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		Smuteční obřad ve Windsoru



	Smutek se ztěžka vznášel nad Windsorem. Královna byla jako v mrákotách. Občas, když přestala ronit slzy, se ptala zastřeným hlasem: „Je to vážně pravda? Řekněte mi, že to není pravda. Loni touto dobou byl s námi. Panebože, jak se to mohlo stát? Vždy jsem věřila, že odejdeme společně.“

	Manžel zesnul. Už nikdy nespatří jeho drahou tvář, už nikdy mu nebude vytýkat, že málo jí, nevyplísní ho, že vyšel ven bez teplého kabátu nebo že si zmáčel boty. Už nikdy nebudou spolu zpívat dueta, kreslit do skicářů, chodit na procházky ani se vydávat na projížďky. Už nikdy vůči němu nevzplane její vznětlivost, při níž ho častovala urážkami, které jí s klidnou, milující laskavostí odpouštěl. Už nikdy.

	„Drahá mamá, nesmíš se tomu tolik poddávat,“ prosila Alice.

	„Myslíš, že na něho někdy mohu zapomenout?“

	„Ne, mamá, to ne. Nikdo z nás na drahého tatínka nezapomene.“

	„Pro tebe to byl nejlepší otec na světě, nejmoudřejší, nejlaskavější rodič, jakého kdy nějaké dítě může mít, ale pro mě znamenal celý můj život. Ale teď…, když odešel, jako by spolu s ním odešla i část mne samé.“

	„Drahá mamá, pořád jsme ti zůstaly my… tvé děti, které tě milují.“

	Královna vždy otevřeně projevovala své city, a tak dceru objala. V duchu si však pomyslela: Nic… nikdo pro mě nemůže znamenat to, co on. S jeho odchodem pro mě život skončil. Už nikdy nebudu šťastná.

	Učinila strašlivý objev. Znovu se důkladně probírala vším, co se odehrálo během dnů, jež předcházely skonu jejího Milovaného. Už delší dobu byl nemocen; ano, měla si pečlivěji všímat hrozících příznaků, měla dohlédnout, aby o sebe víc dbal. Dlouhé roky trpěl nachlazením, častými horečkami, revmatismem. Vždy jeho neduhům přikládala velkou váhu, ale nikdy ji nenapadlo, že by se mu mohly stát osudnými. A… bez ohledu na to, jak špatně se cítil, odjel za Bertiem do Cambridge. Následky byly strašlivé. Kdyby v tom nečase nikam nejel, kdyby zůstal doma v péči své milující ženy, královny, dnes by tu s ní ještě byl.

	„Musím jet do Cambridge. Je to nutné,“ řekl. Odjel a vrátil se v horečkách. Brzy nato zesnul.

	Zlost, ač velká, jí přinášela jen pranepatrnou útěchu. Hlavním zlosynem v jejích očích se stal Bertie, on byl odpovědný za otcovu smrt. Kde se v něm vzalo takové chování? Královna si v duchu opakovala: Princ waleský, můj nejstarší syn, zabil svého otce, prince manžela.

	Bertie si toho byl vědom; poznala to z výrazu jeho tváře. Pravda, byl zaražený, ale to bylo všechno! Měl by být zdrcený žalem. Nikdy mu nerozuměla, jako by ze všech jejích dětí byl jen on předurčen působit jí trápení. Ostatní děti byly hodné. Zato Bertie… není vysloveně špatný (možná je příliš mladý, a až dospěje, bude to jiné), ale spíš bezstarostný, neuvážlivý, lehkomyslný. Obávala se, zda se její syn neřítí do záhuby. Potřebuje pevnou otcovskou ruku, ale ta zmizela. A největší tragédií je, že Bertie, nejstarší syn, princ z Walesu a následník trůnu, má smrt svého otce na svědomí.

	Milovaný drahoušek, přenádherný Albert jí neřekl, proč musí tak nahonem do Cambridge. Kdyby po jeho smrti nenašla na stole mezi neuloženými dopisy zprávu od barona Stockmara, nikdy by se nedozvěděla, že Bertie během pobytu v irském Curragh Campu navázal hanebný poměr s jakousi herečkou. Jejich vztah přesáhl nejzazší mez – královna se zachvěla při pomyšlení na možné důsledky – podle baronova sdělení to byl jeden z nejdiskutovanějších skandálů v celé Evropě. Albert byl jistě zoufalý, když se o synově chování dozvěděl, zachoval se však šlechetně. O celé té záležitosti jí neřekl ani slovo, aby ji ušetřil bolesti. Místo toho, nemocný, odjel za Bertiem, aby mu domluvil, aby ho přivedl na správnou cestu, čímž si nemoc ještě zhoršil. Po návratu domů ulehl na smrtelné lože. To Bertiemu nikdy neodpustím.

	Útěchu jí poskytovala Alice, která během několika týdnů vyspěla, proměnila se z dítěte v ženu. Nedávno se s Albertovým souhlasem zasnoubila s princem Ludvíkem Hesenským. Byl to nádherný den, když po uši zamilovaný Ludvík požádal Alici o ruku. Drahoušek Alice, je tak mladičká – ještě jí není osmnáct. Ale i Vicky se vdávala mladá, v sedmnácti, a už je z ní matka. Královna opět zaslzela. Jak Albert jejich nejstarší dceru miloval! Dokonce i ona sama na ni někdy poněkud žárlila. Nelíbilo se jí nic, co jeho mysl odvádělo od ní samotné, byť šlo o lásku k nejstarší dceři. Věděla, že to není správné, vždyť Albert byl ztělesněná dobrota. Znovu před ní vyvstala s neměnnou naléhavostí otázka: Co si počne bez Alberta?

	Vzpomněla si na ostatní děti, na Alfréda, jemuž je téměř sedmnáct, na patnáctiletou Helenu, jíž Albert říkával Lenchen; Louise je třináct, Arturovi jedenáct, Leopoldovi osm a nejmladší Baby Beatrici teprve čtyři. Devět dětí. Vybavila si, jakou hrůzu mívala z jejich příchodu, vzpomínala na děsivé měsíce těhotenství, kdy si neustále na něco stěžovala, bývala nesnesitelná a nedovedla se ovládat – přesto její muž byl úplný světec a jako věrný průvodce stál trpělivě vedle ní.

	

	Je pryč. Ať pomyslí na cokoliv, všechno jí připomíná zoufalou skutečnost.

	Na jeho počest se postaví mauzoleum, osobně na vybudování dohlédne. To jí pomůže zůstat při smyslech, neboť kdykoliv na ni dolehl nezměrný žal, měla pocit, že se ocitá na pokraji šílenství. Život bez Alberta jsou jen dlouhé roky osamělosti. S bodnutím u srdce si uvědomila, že ještě není tak stará, je jí teprve čtyřicet dva, ale bez něj žít dlouho nedokáže. Mauzoleum bude pro nás oba, brzy ulehnu vedle něj.

	Pověděla Alici o svých plánech.

	„Bude ve Frogmoru. Sama vyberu místo a Bertie u toho bude se mnou.“ Zachvěla se. Nemohla o jeho poklesku vyprávět neprovdané dceři. Kdyby tu byla Vicky, bylo by to něco jiného.

	„Ano, mamá,“ souhlasila Alice. „Aspoň se budeme mít čím zabývat.“

	Byla praktická a vyrovnaná, a ač i ji zmáhala bolest, byla dcerou především matky. Otcovou favoritkou byla Vicky.

	Bertie ji očekával ve Frogmoru – oči sklopené, jako by rozuměl jejímu pohledu a četl jí myšlenky.

	Otcovrah! Vlastní syn. Bože, jakou cenu zaplatil za svou zkaženost!

	Bertie se usilovně snažil dokázat jí, že hodlá být dobrým synem, ale nedokázala se na něho ani podívat. Zavěsila se do Alice a spolu s dcerou vedla procesí po zahradě.

	„Tohle bude dobré místo,“ rozhodla. „Tady budeme společně ležet.“

	Strýc Leopold, belgický král, který jí v dětství nahrazoval otce a před jejím nástupem na trůn, než ho nahradil dnes již zesnulý lord Melbourne, zaujímal ve Viktoriině životě nejdůležitější místo, jí z Bruselu napsal, že by ve Windsoru neměla setrvávat.

	Nikdo pro ni nemá takové porozumění jako on, tvrdil. Sám přišel o dvě milované manželky a navíc věděl, jakou má královna milující povahu. Kdyby zůstala ve Windsoru, skončí to katastrofou. Okamžitě musí přesídlit do Osborne. Chápe intenzitu jejího zármutku a je mu jasné, že potřebuje klid a mír ostrovního domova. Tam bude v tichosti truchlit. Jen ať se, proboha, neúčastní Albertova státního pohřbu, ten zážitek by pro ni byl nesnesitelný. Hlavním truchlícím nechť je Bertie, ona ať dá na jeho radu a co nejdříve.odjede.

	„Do Osbornu!“ oznámila Alici. „Strýc Leopold má možná pravdu.“

	„Snad nechceš odjet, mamá! Ty nechceš vidět, jak drahého tatínka ukládají k věčnému spočinutí?“

	„Myslím, že bych to neunesla, dítě.“

	„Ale…“

	Položila jí ruku na rameno, čímž ji umlčela. Ano, odjede. Leopold má pravdu. Kdyby zůstala, zemřela by nebo zešílela. Nechtěla Alici svěřovat, jak ji před svatbou občas napadalo, že je na pokraji šílenství. Hlavním důvodem podobných úvah bylo, že její dědeček, Jindřich III., prožil poslední roky svého života se zakaleným rozumem a mezi lidmi se povídalo, že někteří potomci v tomto ohledu mnohé zdědili. Až Albertova usměrňující a vlídná ruka uvedla její mysl do klidnějších stavů. Jenže teď tu jeho ruka není a obavy se vracejí. Ano, odjede do Osbornu.

	Osborne působil v prosinci šedivě a pochmurně. Ze všech míst na ni útočily vzpomínky. Spolu přišli do starého Osbornu, z něhož on se svým talentem vybudoval tohle kouzelné místo. Tady si hrával s dětmi, vždy usiloval o to, aby hra přinášela i nějaké poučení. Byl skvělý otec – příklad pro všechny – nejen výborný otec, ale i manžel.

	Jak mohl strýc Leopold přijít na to, že v Osbornu se bude cítit lépe než jinde? Jako by se někde mohla cítit lépe! V rozlehlé ložnici, v jejich chladné a pusté ložnici, spala sama.

	

	Vzpomněla si, kolikrát už spal, když z nějakého důvodu zůstala déle vzhůru. Miloval spánek. Měli o něj víc dbát, víc pečovat, ale jeho úžasná povaha jim dávala zapomínat na tělesnou slabost. Vzala do ruky jeho portrét a položila ho na polštář, do místa, kde ještě nedávno spočíval hlavou.

	„Drahoušku Alberte,“ zašeptala. „Tolik bych chtěla věřit, že jsi nablízku.“

	Ovinula obrázek vavřínovým věnečkem, sedla na postel a usedavě se rozplakala.

	„Tolik jsem se naplakala, nejdražší Alberte, že mám pocit, jako by mi už žádné slzy nezbyly.“

	Nemohla spát. Vztáhla ruku a s úctou se dotkla jeho podobizny. Pak se zvedla, došla k prádelníku, vzala jednu z jeho nočních košil, vrátila se do postele a držíc košili v náruči, pomalu se zklidňovala.

	Osbornské hodiny odbily půlnoc, rozbouřené moře naříkalo, jako by tušilo, že se odehrála tragédie. Královna jeho účast vítala, nesnesla by, kdyby bylo pokojné a vyrovnané. Přesto se chvěla po celém těle, nedokázala se zahřát, což bylo zvláštní, protože dřív toužila po čerstvém povětří, řezavý chlad a vítr jí dělaly dobře. Služebnictvo si neustále stěžovalo, že otevřenými okny táhne. Albert na tom býval zjara a na podzim dobře, lépe než za letních veder, ovšem v zimě často trpěl nastuzením.

	Dny se vlekly. Opravdu od té strašlivé chvíle uplynul teprve týden?

	Zvenku k ní dolehl hluk, vypadalo to, jako by někdo přijel. Vyšla na schodiště. Dole stál její švagr Ernest, vévoda ze Sasko-Kobursko-Gothajska. Stejně jako jeho sloužící byl neupravený a rozcuchaný, protože se právě vylodili a noc byla skutečně bouřlivá.

	Jakmile ji Ernest zahlédl, vyběhl po schodech, objal ji a oba se rozplakali.

	„Ach, Erneste,“ vzlykala. „Odešel. Ztratili jsme ho!“

	

	Zmohl se jen na nesrozumitelné mumlání. Trochu ji rozptýlilo, že musela dohlédnout na ubytování hostů a na to, aby o ně bylo řádně postaráno. Proměnila se v tu chvíli na domácí paničku, jíž, jak se občas Albertovi svěřila, vždy toužila být. Při jejich pobytech na letních sídlech, třeba tady na Osbornu, tuto roli skutečně vždy dokonale zastala. Sedla si s Ernestem a povídali si. Byl o rok starší než Albert a mohl se stát jejím manželem. Při tom pomyšlení se zachvěla. Jak byl jiný ve srovnání s jejím jedinečným andělem. Člověk by ani nevěřil, že jsou bratři. Ernest – tmavý a ďábelský, Albert – plavý a andělský. Ernest se otci, již zesnulému vévodovi, podobal jak zjevem, tak chováním. V souvislosti s narozením Alberta se šířily pomluvy, lidé tvrdili, že není vlastním synem svého otce. Matka prý udržovala skandální poměr s členem manželovy domácnosti, byla proto donucena k rozvodu a Albert ji od svých čtyř let neviděl. Lidé dokážou ze závisti navymýšlet neuvěřitelně odporné historky o dobrých lidech. Albert byl jiný, docela jiný než jeho otec a bratr. Rozdíly si uvědomovala už o svatbě, kdy u nich Ernest po určitou dobu pobýval a přiznal se, že trpí ošklivou chorobou, kterou si přivezl z Berlína jako následek svých výstřelků. Jak to tenkrát drahým Albertem otřáslo! Bratra však miloval a udělal vše, aby mu pomohl. To už je však dávno. Ernest je ženatý, kráčí v otcových šlépějích a stal se vévodou v Sasko-Kobursko-Gothajsku. Nemá děti; Albert řekl, že to bývá následkem nemoci. Způsobil si to však sám, uvědomovala si důrazně. Pochybovala, že Ernest své chování změnil. V každém případě však to, že neměl dědice, vyvolávalo problém, protože bude-li skutečně bez následníka, vévodství zdědí jeden z Albertových synů, nejspíš Alfréd. Teď však nebyla vhodná doba se o tom zmiňovat.

	Seděli dlouho do noci, Viktorie Ernestovi líčila, jaké štěstí s jeho bratrem poznala, povídala o tisícerých radostech, které v jediné chvíli ztratila. Ernest vzpomínal, jak spolu coby chlapci šermovali, jezdili na koních, lovili, toulali se po lesích a hledali poklady pro své muzeum. „Říkali jsme tomu Ernestovo a Albertovo muzeum. Byli jsme jak jeden. V životě bychom od sebe nešli, kdyby se Albert nemusel začít připravovat na manželství.“

	Plakali, vzpomněli na půvabné Rosenau, kde oba chlapci prožili tolik šťastných dnů. Albert později při návštěvě s potěšením a pýchou ukázal Viktorii pokoj, kde s Ernestem spávali, upozornil ji na tapety propíchané kordy, dětské trofeje, dopřál jí, aby viděla hory, řeky a borové lesy jeho mládí.

	Když Ernest odjížděl do Windsoru na pohřeb, stála u okna a mávala, dokud jí nezmizel z očí. Uvědomovala si – a rozechvívalo ji to štěstím – jak bylo dobře, že její volba padla na Alberta.

	Ale opět se vynořily výčitky: měla jsem o něj lépe pečovat. Nikdy jsem neměla dovolit, aby odjel do Cambridge.

	Ach, Bertie, Bertie. Co jsi to jen provedl?

	Princ z Walesu se hrozil nadcházející zkoušky. Trochu úlevy mu přinášelo to, že matka se obřadu nezúčastní. Až příliš dobře pochopil, co její vyčítavé pohledy znamenají. Tatínek by toho dne nikdy do Cambridge nejel. Proč vlastně přijel? Aféra byla už minulostí, slíbil, že se nic podobného nebude opakovat. Otec se kvůli tomu, aby na něm vymámil slib, nemusel hnát tak daleko a zrovna v takový den. Přirozeně ho trápily výčitky svědomí, ale na druhou stranu se nedovedl ubránit dojmu, že život bez otcova dohledu by mohl být snesitelnější. Všechno, co dosud udělal, bylo podrobeno přísné kritice, dokonce i jeho nesporný nedávný úspěch v Kanadě a Spojených státech rodiče přisuzovali generálu Bruceovi.

	Život se však stejně v posledním roce stal snazší; dospíval a nemohli s ním neustále zacházet jako s dítětem, byť by se jim to zamlouvalo sebevíc. Bertie si byl vědom jistých předností, které zesnulý světec postrádal. Všimli si toho i lidé – ti na ulicích, ti, které potkával na cestách. Uměl lidi nadchnout. Rád se usmíval. Nepamatoval si, kdy viděl smát se otce. Ať Bertie říkal cokoliv, vždy uměl pobavit, získat přízeň. Ve skrytu duše se domníval, že jeho dobrodružství většinou považovali za „nanejvýš přirozené“, aniž by ho kvůli tomu měli méně rádi – možná mu to naopak na oblibě přidalo. Ministerský předseda lord Palmerston například odmítl dát Bruceovi vyznamenání, které pro něj žádali jeho rodiče. „Byl to úspěch prince z Walesu,“ uvedl Palmerston jasně, „a nikoliv generála Bruče. Vláda Vašeho Veličenstva by nikdy nesouhlasila s udělením vyznamenání bez náležitých zásluh.“ Starý, dobrý Palmerston! Když jednou odcházel z audience u královny, při níž nepochybně vyslechl tirádu na jeho hanebné počínání, na Bertieho mrkl. Palmerston byl kdysi taky pěkný prostopášník – ostatně i později. Chápal, že mladík jako Bertie se musí vybouřit.

	Pochopitelně litoval, že otcova nemoc se následkem cesty do Cambridge tak zhoršila, ale otec se rozhodl dobrovolně a vcelku zbytečně. Ne, odmítal klást si vinu za to, co se stalo.

	V zámku panoval tlumený, události přiměřený ruch a shon, bude rád, až bude po všem.

	Čestná stráž, složená z členů granátnické gardy, jejímž plukovníkem byl princ Albert, stála u vchodu do reprezentačních prostor a členové královské rodiny se s hlavami cizích států shromáždili v kapitulní místnosti Svatojiřské kaple, kde čekali, aby mohli zaujmout místa v průvodu.

	Za rakví, jako hlavní truchlící, kráčel Bertie s Arturem a strýcem Ernestem. Za nimi se zařadili členové evropských královských dvorů. Bertie se tvářil vážně; snažil se myslet na dobrotu svého otce, ale viděl jen přísnou tvář, která – kdykoliv se k němu otočila – zůstávala chladná. Ke královně, k Vicky a dalším sourozencům se choval úplně jinak. Ale přesto zůstával mentorem, příliš kritický ke slabostem druhých, protože sám byl tak dokonalý. Málokdy se zasmál, na smích naopak reagoval zamračením a na jeho vkus se Bertie smál příliš často. To vše bylo pro moje dobro, přesvědčoval se v průvodu.

	Sbor zpíval úvodní věty pohřebního aktu. Z Long Walk sem doléhaly čestné salvy.

	Rakev uložili ve vchodu do královské krypty, kde zůstane, dokud nebude hotovo frogmorské mauzoleum.

	Pohřeb prince manžela skončil.

	



	




	
		Bertie se musí oženit



	Královna rozhodla, že Albertova přání je třeba plnit tak, jako by byl stále s nimi. Jeho pokoje zůstanou nezměněny, každý večer se mu připraví šatstvo. Byla odhodlána udržet jeho památku stále čerstvou.

	Než zemřel, ležel mu na srdci nejvíc Bertieho vývoj a prospěch. Soudil, že návštěva Svaté země by ho mohla přivést k rozumu a královna souhlasila. Nesouhlasila snad nadšeně se všemi Albertovými plány, určenými pro jejich děti? Kromě toho Bertie snad ještě nikdy, navzdory problémům v dětství, nepotřeboval pevné vedení a péči tak jako nyní.

	Alice, drahá a oddaná dcera, byla neustále s ní. Albert tvrdil, že je z rodiny největší krasavicí. Její sňatek se uskuteční tento rok, jak bylo domluveno, ovšem bez otce už to ani zdaleka nebude ono.

	Alice byla milá a hodná, mnohem příjemnější než Vicky. Ta byla ženou velkého světa. Ze všech dětí jen s ní mohla královna hovořit o Bertieho nedostatcích. Byla však daleko v Berlíně, kde se potýkala s vlastními problémy, ale nevyhýbala se svým povinnostem a pravidelně zarmoucené matce psala. Možná víc než kdo jiný rozuměla jejímu smutku, do jisté míry ho sdílela, protože otce milovala nade vše – jako on ji. Teď ovšem měla Fritze, laskavého a něžného manžela, a děti, Viléma a Charlottu. Chudáček Vilém s jeho nešťastnou ručičkou. Narodil se s vykloubeným ramenem, obávala se, že si postižení ponese celý život. Naštěstí se tím chlapec zatím nenechal nijak ovlivnit, byl bystrý, chytrý, a jak Vicky říkala, plně si vědom své důležitosti. Vicky se ovšem u německého dvora musela vyrovnat s jistým nepřátelstvím; byla cizinkou – podobně jako její otec po příjezdu do Anglie. Kolikrát se královna urazila a zlobila, že mu v tisku neřeknou jinak než „ten Němec“. Dcera se stala v této době důvěrnicí, jíž mohla psát o potížích s Bertiem.

	Odepsala matce, že se sice nad jeho pokleskem zhrozila, ale domnívá se, že by neměl být souzen příliš ostře. Jistě si uvědomuje, že nejdražší tatínek zemřel a jednou z posledních věcí, které udělal, byla návštěva syna, aby mu vytkl nepatřičné chování. Bertie je jistě už jen kvůli tomu zdrcený žalem.

	To určitě. Zdrcený žalem! pomyslela si královna. Na to je příliš povrchní. V tom se ostatním členům rodiny vůbec nepodobá. Dává příliš přednost radostem života, než aby ho bral vážně.

	Vicky se též domnívala, že Bertie by měl podniknout cestu do Svaté země, kterou mu tatínek doporučil. Až bude pryč, nebude se královna trápit přemýšlením o jeho zkaženosti. Navíc cestování na něj může mít příznivý vliv. A ještě něco ji napadlo – Bertie by se měl oženit. Mluvila z ní zkušenost vdané ženy. Bratr podle ní nebyl nijak zvlášť zdrženlivý, je nanejvýš pravděpodobné, že zůstane-li svobodný, dříve nebo později dojde k dalším eskapádám. Dobrá manželka může učinit zázraky. Mamá si jistě pamatuje, že tatínek o tom uvažoval. Měla pravdu. Albert sestavil seznam vhodných princezen – nebylo jich mnoho, protože šance byla dána jen majetným protestantského vyznání a pokud možno Němkám. Dost spoléhal na Vickyin úsudek, proto ji požádal, aby měla oči otevřené a po vhodné nevěstě se poohlédla. Jako hodná dcera se vydala na cestu po Evropě, navštívila mnohá města a držela se otcových instrukcí. Žádná z princezen ovšem nebyla bezvýhradně vhodná, protože dle jejího mínění Bertie, měl-li dodržovat přísné mravní zásady, potřeboval okouzlující ženu.

	Jestlipak se mamá pamatuje na hraběnku Walburgu z Hohenthalu – samozřejmě se na drahou Wally pamatuje. Vickyina oblíbená dvorní dáma byla veselá, vtipná a zábavná společnice a u pruského dvora asi tou nejangličtější osobou ze všech. Provdala se za Augusta Pageta, anglického vyslance v Dánsku, a tím se vlastně stala Angličankou. Když se v Dánsku vdávala, setkala se mimo jiné i s rodinou prince Kristiána. Jeho nejstarší dcera Alexandra je prý tou nejrozkošnější princeznou, jakou kdy viděla; okamžitě ji napadlo, že by byla skvělou manželkou pro Bertieho.

	Bertieho je nutné oženit, je to svrchovaně důležité, kladla matce na srdce Vicky.

	Takže nejdřív cesta do Svaté země a pak sňatek, uvažovala královna.

	Ve dveřích se objevila Alice, držela za ruku Baby Beatrici. Čtyřletá Beatrice byla jediná, kdo dokázal královnu rozptýlit. Sama by sice nikdy nepřiznala, že ji něco může utěšit, měla by pocit, že znesvěcuje Albertovu památku, ale Alice si dobře všimla, jak se jí při pohledu na Beatrici vždy rozzáří oči. Beatrice se rozběhla k matce a skočila jí na klín.

	„Ach, mamá, pořád nosíš ten přesmutný čepeček,“ zvolala.

	„Ano, má lásko.“

	„Sundej si ho, mamá,“ žadonilo dítě.

	„To mamá nemůže udělat.“

	„Ale vždyť je to smutný čepeček.“

	„Protože mamá je smutná.“

	„Proč jsi smutná?“

	„Protože tatínek odešel.“

	„Třeba se vrátí.“

	Královně se zalily oči slzami.

	„Vrátí se, když Baby bude chtít,“ řekla Beatrice přesvědčeně.

	

	„Zlatíčko moje, Baby chce svého tatínka?“

	Malá se zamyslela. „Baby chce, aby si maminka sundala ten smutný čepec.“

	„Mám ji odvést pryč, mamá?“ zeptala se Alice.

	Královna zavrtěla hlavou.

	Bertie byl nadšený, že opustí Anglii a unikne ponuré atmosféře, kterou královna kolem sebe vytvořila. Cožpak se dají vydržet ty vyčítavé pohledy, jimiž se na něho dívá?

	Matka nedokáže pochopit, že se choval jako tisíce jiných mladých mužů. To, čeho se dopustil, považují světem protřelí lidé za samozřejmost. Mládí se musí vybouřit. Byť mu v mnohém bylo bráněno, bylo víc než jisté, že dříve či později si najde cestu, jak překážky překonat. Měl by se brzy oženit, ale tím si zatím hlavu nelámal. Uvažuje se prý o Alexandře Dánské, jestli projde přísnou zkouškou, na níž matka trvá, bude téměř jisté, že právě ona se stane jeho budoucí nevěstou.

	Alexandra byla neobyčejně hezká. Vicky zařídila setkání, to je celá ona; vždycky ho ráda komandovala, a dokud byli dětmi, měla k tomu bezpočet příležitostí. On je možná princ z Walesu, ale v dětských pokojích vládla ona. Odjakživa byla mnohem bystřejší a chytřejší, a protože byla otcovou oblíbenkyní, stejný vztah si k ní vytvořila i matka. Jemu se naopak nejvíc zamlouvá Alice, také je chytrá, ale ne tak okázalým způsobem. Alice vždy hodně četla, on jedině z donucení. Vyznala se dobře ve výtvarném umění, architektuře a „podobných věcech“, jak říkával. Ale vzhledem k její tiché povaze bývala okolím často přehlížena.

	Vicky spřádala plány, domlouvala se s mamá a vyměňovaly si sáhodlouhé dopisy. Mamá vždycky ráda korespondovala. Pečlivě si vedla deník, v poslední době vypadala nejspokojeněji s perem v ruce. Vicky jako správná dohazovačka zařídila, aby se Bertie i Alexandra „čirou náhodou“ sešli, pozvala ho na návštěvu, navrhla, že by si měl prohlédnout některé z velkolepých německých katedrál.

	„Hlavně ať jich není moc,“ úpěl. „Nemusím vidět žádnou.“

	„Aspoň jednu vidět musíš. Přece nechceš být tak nevzdělaný. Špýrská bazilika ti nesmí ujít, to je něco úžasného.“

	Vrčel, ale z jejího tajnůstkářského chování vytušil, že se něco chystá. Ačkoliv mu vadilo, aby byl vláčen sem a tam – později se přátelům v Cambridge svěřil, že si připadal jak ve svěrací kazajce – soudil, že za návštěvou Špýru a jeho katedrály bude něco víc.

	Nemýlil se. Když ho Vicky vedla jižním vchodem dovnitř a upozorňovala ho na úchvatnou římsu, severním vchodem vstoupily dvě dívky.

	Pozdravily se s tak očividným překvapením, až Bertie pochopil, že vše bylo předem domluveno. Jedna z dívek byla princezna Dagmar, druhá princezna Alexandra. Nebylo nejmenších pochyb o jejich kráse, byť krása princezen se často přehání ke smůle princů, kteří se s nimi stejně musí oženit, aniž by měli na vybranou.

	Alexandra? Ano, ta by ho mohla zajímat. Už jen proto, že měl dojem, že vedle příjemného zjevu jí není cizí ani smysl pro humor, což pro Bertieho, který si zábavy cenil, byla vysoce důležitá vlastnost.

	Bylo zřejmé, že si padli do oka, a vnímavá Vicky v tomto smyslu informovala královnu.

	Takže v blízké době ho čeká vstup do manželství. Předtím cesta do Svaté země.

	Samozřejmě neočekával radovánky. Bude muset být vážný – nebo se o to snažit. Nedávná návštěva Kanady a Spojených států v něm vzbudila chuť cestovat a setkávat se s lidmi. V tom byl opravdu úspěšný; působil přívětivým, veselým dojmem, což se na něm lidem, na rozdíl od jeho rodičů, líbilo. Prý měl „královský dar“ – uměl si zapamatovat lidi, s nimiž se potkal, a i po čase je dovedl oslovit jejich jménem. Přestože v přítomnosti rodičů míval problémy mluvit a občas i zadrhával, ve společnosti cizích lidí byl přátelský a až výřečný. Paradoxní bylo, že oč víc selhával v soukromí rodiny, o to větší úspěch slavil na veřejnosti, upřímně ho těšilo, že tomu tak je. Jeho otec byl pravý opak, zbožný Albert, pán rodiny ctěný královnou, se mezi lidmi velké oblibě netěšil. Bertie by asi nebyl normální, kdyby si při příležitostech, kdy se oba společně objevili před lidmi, neuvědomoval a s uspokojením nepovšiml, že jeho, prince z Walesu, lidé nadšeně zdraví, kdežto otce přecházejí téměř bez povšimnutí, dokonce na jeho adresu někdy pronášejí nepřátelské poznámky. Bylo v tom trochu zlomyslného uspokojení, jemuž se ale nedovedl bránit.

	Na cestách ho přirozeně bude doprovázet skupina strážců, ještě před smrtí otec zařídil, aby se členem doprovodu stal i reverend Arthur Penrhyn Stanely. Královnu nic nemohlo uklidnit víc než přítomnost tohoto muže na cestách.

	Princ byl zoufalý. Reverend Arthur se nepochybně projeví jako puritán, jinak by ho otec nevybral. Dalšími členy se stali generál Bruče, pedant, který na něho už nějakou dobu dohlížel, major Teesdale a kapitán Keppel. Vzhledem k cestovním zvyklostem královských rodin to nebyla velká společnost, což dávalo jistou naději.

	Cesta byla docela vzrušující. Ukázalo se, že reverend Arthur má srdečnou a vnímavou povahu a generál Bruče není ani zdaleka tak přísný jako kdysi. Koneckonců jsem téměř plnoletý, říkal si. Královna stále mluví o tom, jak ve frogmorském mauzoleu ulehne vedle otce; až k tomu skutečně dojde, stanu se anglickým králem. Je jen přirozené, že lidi z mého doprovodu si to uvědomují.

	Zažíval příjemné chvíle. Pyramidy, sfingy, jízda na velbloudech, cesta do Palestiny, na niž reverend upozornil jako na významnou příležitost, protože poprvé od čtrnáctého století anglický následník trůnu navštíví Jeruzalém. Až sem dorazili při křížových výpravách Richard Lví srdce a Eduard I.

	„To je nanejvýš podnětné,“ poznamenal Bertie. Až se vrátí, musí o tom povědět královně.

	Cítil, že mezi ním a Stanelym vzniká pevné pouto, možná proto, že reverend se proti očekávání projevil mnohem lépe. Když je dostihla zpráva, že Stanelyho matka zemřela, byl zdrcen i Bertie. Jeho schopnost vcítit se a spoluprožívat byla pro nového přítele útěchou, hluboce ho dojalo, když mu Bertie daroval knihu East Lynne od Henry Woodové; soudil, že kniha je zajímavá a mohla by Stanelyho přivést na jiné myšlenky. Ten sice podobný druh literatury nevyhledával, ale vážil si úmyslu, který princova nabídka vyjadřovala.

	Velikonoční neděli strávili u Tiberiadského jezera a odtud pokračovali do Damašku, Bejrútu, Tripolisu, Konstantinopole a Atén. Bylo to dobrodružné a vzrušující cestování po exotických místech. Cím déle cesta trvala, tím více se uplatňoval princův talent jednat s lidmi způsobem, jemuž nechyběly jistota a šarm. Koktající Bertie, nad nímž rodiče naříkali, se stal řečným, okouzlujícím mladíkem, vždy přívětivým a vždy se zájmem o krásné ženy. Sám si postupně uvědomoval, že to, co rodiče považovali za selhání, je způsobeno jen tím, jak se ve všem od otce liší.

	S láskou vzpomínal na matku, na sourozence, a kdykoliv narazil na nějaký exotický dárek či věc, kterou doma neviděli, koupil to. Vicky se zajímala o květiny, proto pro ni nějaké nasbíral a usušil, aby si mohla představit, co roste v dalekých zemích.

	Během cesty generál Bruče vážně onemocněl, ukázalo se, že trpí zimnicí, jíž se někde nakazil. Královnu to dost znepokojilo, neboť právě generála vybral Albert Bertiemu za učitele, tudíž i ona ho považovala v této roli za nejlepšího. Bertie sám si z toho hlavu nedělal. Dobře si pamatoval, jak krušný život pod jeho dohledem kdysi měl. Přestože se v poslední době generálův postoj vůči němu trochu změnil k lepšímu, nepřestal mu zazlívat vše, čím ho trápil.

	Po návratu zjistil, že se během jeho nepřítomnosti nic nezměnilo. Matka truchlila jako dřív, marně doufal, že se její smutek časem zmírní. Rána byla stále živá, takže se oblékala výhradně do černých smutečních šatů a smutečního čepečku, i sebemenší náznak veselí byl vyloučen. Děti byly z dárků nadšené a pištěly radostí, když se oblékly do roztodivných obleků, které jim přivezl. Alice se jen tiše usmívala, jakmile však jejich veselí přerůstalo v hluk, jemně je napomenula.

	„Ať maminka neslyší, že se tak moc smějete.“

	Svým způsobem to byl ponurý návrat. Alici rmoutilo, že jí princ Ludvík nebude moci hned poskytnout trvalý domov. Při hledání vhodného paláce pro novomanžele se rozpoutaly tahanice a neshody, což vzhledem k tomu, že princ byl dědicem hesenského velkovévody, bylo pozoruhodné, jak podotkla královna. Na druhou stranu to znamenalo, že ji Alice hned po svatbě nebude muset opustit. Stane se však manželkou, a to ji nepochybně trochu změní. S manželem po boku už nebude moci věnovat tolik času sklíčené matce.

	„Vystřídá mě Lenchen,“ utěšovala ji Alice. „Je už skoro dospělá.“

	„Je drahoušek, moc se snaží. Ale pro mě žádná útěcha neexistuje, Alice. Náladu mi zvedne, jen když si uvědomím, jak tě musí hřát, že se drahému papá líbilo tvé předčítání. Vzpomínáš na den, kdy ho nic netěšilo… dokonce ani Walter Scott?“

	Páni, to se pořád bude vracet do minulosti? pomyslela si Alice. Dostane se do tak zoufalého stavu, že z toho ještě onemocní.

	„To víš, že si to pamatuji, mamá,“ odpověděla a převedla řeč na pravděpodobnost Bertieho sňatku. Ovšem královna se stejně záhy vrátila ke šťastným dnům svého života, ke strašné ztrátě a k tomu, že už ji v životě nečeká žádná radost.

	Trápení nebralo konce – zemřel generál Bruče. Královna to považovala za další strašlivou ránu.

	„Chudák Bertie. Co si teď počne? Ke komu se uchýlí? Ztratil nejdražšího otce a teď přišel i o dobrého a čestného člověka, který o něj pečoval a radil mu. Obětoval se pro Bertieho, kdyby s ním necestoval, nikdy by se tou hroznou chorobou nenakazil. Další smrt! Další vzácný život vzal za své! Teď nás čeká najít pro Bertieho nového guvernéra,“ svěřovala Alici. „Jaká škoda, že tu s námi není náš drahý papá. Oč jednodušší by vše bylo! Tohle břemeno by z mých beder sňal. Každý den si víc a víc uvědomuji tragickou, nedozírnou hloubku své ztráty.“

	Den Aliciny svatby se blížil.

	„Chystá se pohřeb, nebo svatba?“ ptal se princ z Walesu své nejmilejší sestry.

	„Chudinka mamá,“ řekla Alice. „Nemůže zapomenout na tatínkovu smrt ani v den mé svatby.“

	„Lidem se to nebude líbit… neveřejná svatba, žádný průvod, žádné oslavy…“

	„Cožpak můžeme slavit a veselit se tak brzo po otcově smrti?“

	Bertie se usmál. Chudák Alice; zatímco on si užíval na cestách, na ni dolehlo břemeno péče o královnu.

	„Nemá smysl žít v minulosti,“ tvrdil. „Až se odtud dostaneš, uleví se ti.“

	„Jako další jsi na řadě ty, Bertie,“ usmála se šibalsky.

	Souhlasil.

	Osbornská jídelna se proměnila v kapli. Královna seděla poblíž oltáře pod rodinným portrétem od Winterhaltera. Ani svatba ji nepřiměla učinit sebemenší ústupky, byla ve vdovské černi, na hlavě smuteční pokrývku, která se tolik nelíbila malé Beatrici.

	

	Obřad vedl dojatý arcibiskup z Yorku, jemuž před třemi lety zemřela manželka. Před obřadem si pohovořil s královnou o drahých zesnulých a společně plakali. Královny se zmocňovala beznaděj, když si uvědomila, jak mohlo být všechno jiné. Slavná svatba v Londýně, drahý Albert ve skvostné uniformě by odváděl Alici k oltáři.

	Když novomanželé odjeli na líbánky do Rydu, zavolala si Lenchen a vyprávěla jí o své vlastní svatbě před mnoha lety, jak byla tehdy nervózní, mladá a nezkušená, jak to jejich otci slušelo, vypadal jako Bůh, a jak tehdy netušila, že pro ni manžel bude hotovým požehnáním.

	Mou jedinou útěchou nyní je, abych jednala přesně tak, jak by si to přál, říkala si. Musí se soustředit na Bertieho, protože Albert poslední rok neustále opakoval: „Musí se oženit. Má příliš vášnivou povahu na to, aby zůstal ctnostným starým mládencem. Jeho jedinou nadějí je dobrá žena.“

	Dobrá žena. Že by princezna Alexandra? Nesmí se nic odkládat, ale nejprve se musí přesvědčit, že princezna je skutečně tou správnou manželkou pro Bertieho.

	Bertie si říkal: To tedy byla svatba. Chudák Alice. Vypadalo to spíš jako pohřeb. Bude na tom lépe, až s manželem odjede a začne žít svůj vlastní život. Nebohá Lenchen, teď je řada na ní, aby pečovala o mamá. A já abych se oženil. Jaké to vlastně je, mít manželku? Docela se těšil, až to zjistí.

	Po obřadu sestru políbil. „Buď šťastná.“

	„Ach, Bertie… Milý Bertie.“ Očima se na něj usmívala. Teď jsi na řadě ty, říkal mu její pohled.

	



	




	
		Rodina ze Žlutého paláce



	Sedmnáct let před smrtí prince manžela naplnila Žlutý palác na kodaňské ulici Amaliagade velká očekávání – princ Kristián a jeho žena Louisa se těšili na příchod druhého dítěte. Jejich synu Frederikovi, jemuž všichni říkali Fredy, byl právě jeden rok.

	Kristián a Louisa nebyli bohatí, spíš naopak. Žlutý palác jim nepatřil, obývali ho jen z milosti krále Kristiána. Měli se však upřímně rádi a byli šťastni. Kristiánovi chyběla jakákoli ctižádost, Louisa byla v tomto směru cílevědomější, ale v raných dobách manželství toužila především po velké rodině a žila jen pro ni. Bez ohledu na to, že miminko bude znamenat další výdaje, se rodina jeho příchodu nemohla dočkat. Louisa stála s malým Fredym u okna a sledovala, jak Kristián odchází do kasáren. Byl vysoký, pohledný, vypadal neobyčejně dobře, oplýval laskavou a něžnou povahou a stejně horlivě jako ona chtěl řádně vychovávat děti. Často o dětech hovořili s předsevzetím vytvořit šťastnou a spokojenou rodinu, dohodli se, že nebudou váhat děti pokárat ani potrestat – ale jedině přijatelným způsobem, který jim prospěje.

	Kristián se otočil a zamával jí. Podkoní, jehož livrej volala už několik měsíců po výměně, mu pomohl do sedla a uklonil se. Kristián ještě jednou zamával a vyrazil.

	Usmála se, přemýšlela o svém vysokém modrookém manželovi, princi Šlesvicko-Holštýnsko-Sondenbursko-Glucksburském. Honosně znějící titul zcela nemajetného prince. Štěstí jim však přálo v podobě laskavého krále, který jim sám od sebe vycházel vstříc, byť si sami nečinili žádné nároky. Kristián byl až čtvrtý syn vévody Friedricha Šlesvicko-Holštýnského, dokonce i nejstarší syn zdědil upadající, napoleonskými válkami zničené království. Král Kristián VIII. se však na základě rodového spojení se svým mladým jmenovcem spřátelil, jmenoval ho důstojníkem královské gardy a poskytl mu k bydlení Žlutý palác, podobný francouzskému zámečku. Vstupovalo se do něj přímo z ulice velkým průjezdem, který pokračoval do dvora. I když některé místnosti byly příliš malé, byl to úžasný dům; nabízel tajemné chodby, točitá schodiště, nečekaná zákoutí. Byl to jejich domov a byli za něj vděčni.

	Král Kristián bydlel v nedalekém Královském paláci, často od něj dostávali pozvání k neformálním návštěvám. Ve vedlejším majestátním sídle žili Louisini rodiče – lankrabě a lankraběnka z Hesensko-Kasselu. Lankraběnka, kdysi princezna Charlotta, byla sestra nynějšího krále Kristiána.

	Všechno bylo přívětivé a přátelské, Charlotta rodinu ve Žlutém paláci všemožně podporovala, často jim posílala dárky, takže v takovém sousedství vystačili s Kristiánovým příjmem deseti liber měsíčně. Na život v paláci – dokonce i ve Žlutém paláci – to bylo málo, natož na udržení zdání vznešenosti. Princ byl ale šťastný, hrdý na své postavení v armádě, měl manželku, kterou miloval i obdivoval, měl syna a na cestě další dítě. Jedinou jeho touhou bylo udržet všechny ve slušném blahobytu. Měli i služebnictvo, takové, o němž její matka prohlásila, že je naprostou nezbytností. Louisa měla dobré organizační schopnosti, palác se od okamžiku, kdy se ujala jeho správy, podstatně změnil. Pavučiny jsou vymeteny, nábytek se jen blýská, jídla se podávají teplá. Projevila se jako skvělá domácí paní. Kdysi lankraběnka nespokojeně zamlaskala a připomněla jí, že je královou neteří. Louisa sdělila, že na to rozhodně nezapomíná, neboť

	

	Kristián mu vděčí za post v královské gardě a oba za domov. Lankraběnka se ošívala: „Se svým vzezřením a schopnostmi si nezasloužíš být obyčejnou hausfrau. A když pomyslím na Frederika… je jediný následník trůnu. Nedovedu si představit, co se s Dánskem stane!“

	Frederik, králův jediný syn, působil všem těžkou hlavu – kromě sebe sama a svých přátel, jichž bylo požehnaně. Pocházeli z řad umělců a spisovatelů, s nimiž rád vysedával a popíjel, a milenek, s nimiž se vodil v ulicích a nosil jim nákupy a balíčky jako roztoužený měšťácký manžel. Frederik byl hanbou rodiny.

	Louisa se svou zatím nepočetnou rodinou stála stranou trůnu. Recepcí u dvora se účastnili zřídka – neměli vhodné oblečení ani šperky. Dokonce i u pluku patřil Kristián mezi chudší, což jim ale rozhodně nevadilo.

	Život v Kodani nabízel spoustu zajímavého. Ráda brávala Fredyho do přístavu a ukazovala mu lodě, některé byly dánské, další připlouvaly z různých končin. Chodívala podél Sundské úžiny a vozila syna v kočárku jako kterákoliv vdaná žena z města. Teď budou mít další dítě.

	Otočila se od okna, trochu se zachvěla. Bylo dost chladno, blíží se Vánoce, miminko by mělo přijít na svět asi dva týdny před svátky. Fredy zažije svůj první vánoční stromek a bude mít bratříčka nebo sestřičku.

	Další den, první prosincový, se narodilo děvčátko.

	O jménu holčičky rodiče vášnivě diskutovali. Protože byla považována za celkem bezvýznamný přírůstek, bylo zbytečné, aby se jejím jménem zabýval král či lankraběnka. Louisa navrhla, že by mohli udělat milé gesto a dát děvčátku jméno Alexandra, po sestře Alexandra Ruského, která byla provdána za jejího bratra a nedávno zemřela. Kristián to považoval za vynikající nápad, takové mu ovšem přišly všechny její nápady. O jménu bylo rozhodnuto: Alexandra Karolina Marie Charlotta Louisa Julie.

	

	„Všichni aspoň budou spokojeni,“ shrnul to Kristián.

	Král se s laskavostí sobě vlastní netajil zájmem o nový přírůstek. Rozhodl, že musí mít při křtu kropenku z pozlaceného stříbra, která se vždy používala pro členy královské rodiny. Manželé jeho návrh s povděkem přijali, kropenka doputovala do Žlutého paláce a Alexandra byla pokřtěna. Dítě přineslo spoustu radosti. Fredy zářil nadšením, a protože její jméno nedovedl vyslovit, říkal jí Alix, což už jí zůstalo.

	Louisa ji v kočárku zavezla k paláci svých rodičů. Lankraběnka byla z malé nadšená, měla pro ni nachystané dárky a pro dceru peníze, jež jí předala se slovy: „Nechápu, jak vůbec můžeš vyjít, má drahá.“ Dcera se jen usmála, ujistila ji, že to zvládne bez problémů, a připomněla, že díky matčině a králově štědrosti je jejich život poměrně snadný.

	Lankrabě tolik radosti neprojevil. Byl snadno vznětlivý a svým způsobem výstřední, bezpočet hodin trávil ve své obrovské knihovně a četl knihy v pořadí, v jakém byly zakoupeny.

	Upřel na novorozeně pohled a prohlásil, že vypadá ohyzdně. „Odnes ji pryč,“ nařídil, „nechci se na tu ošklivou věc dívat.“

	Lankraběnka se na dceru usmála. “Neber tatínka vážně.“

	„Ale jak může říci, že je ohyzdná,“ zvolala Louisa popuzeně. „Alix je překrásná.“

	„To říkají o svých dětech všechny matky. Nelam si s tím hlavu, z docela obyčejných holčiček většinou vyrostou krasavice vyhlášené široko daleko.“

	Louisa byla ohromená. S manželem považovali dceru za nejkrásnější dítě na světě, samozřejmě stejně krásné jako Fredy. Lankraběti Alix hned tak ukázat nepřivezu, umínila si.

	Alixiny první vzpomínky na Rumpenheim, překrásný zámek na březích Mohanu, jehož zahrady se rozprostíraly do dáli a komnaty byly prostornější než ve Žlutém paláci, pocházely z doby, kdy jí byly asi tři roky. Strhujícím dojmem nepůsobily jen budovy a zahrady, ale i mnozí navzájem si známí a blízcí lidé, kteří v zámku pobývali a chovali se k sobě s láskou. Když jim byla Alix představena, políbili ji, potěšili dárky a povídali si s ní o Kodani, o paláci nebo o Sundské úžině.

	„Kdo jsou ti lidé?“ ptávala se matky. Louisa jí vysvětlila, že jsou členy její rodiny. Sem se sjížděli na léto, protože Louisin dědeček, lankrabě Hesenský, odkázal zámek rodině s podmínkou, že v letních měsících na zámku neustále někdo z rodiny bude. „To musel být báječný dědeček!“ vydechla Alix.

	V posledních letech přibyly další děti – Vilém (jemuž říkali Willy) a nedávno narozená Dagmar. Alix všechny milovala a radovala se, že patří do takové rodiny.

	Do Rumpenheimu přijížděla i její sestřenice, princezna Marie Cambridgeská, pohledná třináctiletá dívka, která žila v Anglii. Ačkoliv byla o dost starší, od počátku si s Alix padly do oka. Marie si vyprosila, že může malou Dagmar vozit v kočárku po zahradě, a zatímco svůj úkol svědomitě plnila, poskakovala Alix vedle ní, někdy se nechala vysadit do kočárku k sestře a Marie pak vozila obě.

	Marie byla velmi lidská a chápavá, ještě ne dospělá, ale už ne dítě, takže se Alix v její společnosti cítila lépe než mezi dospělými, kteří ji přece jen omezovali; navíc ji přitahovaly Mariiny znalosti a vědomosti.

	Marie dovedla vysvětlit zamotané rodinné vazby, které z nich učinily příbuzné. Její předek, anglický král Jiří III., měl patnáct dětí – devět synů a šest dcer. Jeden z nich, Adolphus, vévoda z Cambridge, si vzal princeznu Augustu, dceru Friedricha, lankraběte Hesensko-Kasselského. Právě ten odkázal Rumpenheim své rodině. Friedrichův nejstarší syn se oženil s matkou Alixiny matky. Takže teď snad Alix chápe, jak jsou s Marií příbuzné.

	

	Pro dívenku bylo nesmírně obtížné, aby tomu porozuměla, ale hřálo ji, že má v Marii Adelaidě milou sestřenici, s níž v Rumpenheimu prožije mnoho prázdninových měsíců.

	Dagmar při takových debatách sedávala v kočárku a tvářila se vážně. Chudáček, litovala ji Alix, nemůže se do tak úžasných rozhovorů zapojit.

	Každý den po skončení výuky (Louisa ji prosadila i v Rumpenheimu, neboť její hlavní zásadou bylo, že děti nejsou na učení nikdy dost malé) Alix běžela za Marií, která podle všeho ve společnosti dítěte nacházela větší potěšení než mezi věkově bližšími příbuznými.

	Zatímco si děti hrály, dospělí diskutovali o vážných věcech. Dánská situace zavdávala důvody k velkému znepokojení. Lankraběnka Charlotta o tom hovořila ve svém pokoji s Louisou a mimo jiné řekla, že si o Louisinu rodinu dělá větší starosti než o ostatní příbuzné.

	„Král Kristián už tu dlouho nebude,“ říkala. „A pak nastoupí… Frederik.“

	„Raději na to nemyslet,“ přitakala Louisa.

	„V celé Evropě to vře. Všude se roznášejí revoluční pamflety, zvlášť ostré jsou ve Francii, ale nejsem tak bláhová, abych si myslela, že Dánsko by tomu mohlo uniknout.“

	„Král bohužel není příliš oblíbený,“ potřásla hlavou Louisa. „A oblibu nezíská, dokud lidem nedá ústavu podle jejich představ,“ dodala.

	„Ale její poskytnutí vnímá – s jistým opodstatněním – jako přímé ohrožení koruny.“

	„Pokud ji však neposkytne, může o ni přijít.“

	Charlotta na dceru uznale pohlédla. Nechyběl jí důvtip, byla chytrá. Kdyby dědičkou trůnu byla ona, Dánsko by si mohlo gratulovat. Jenže Louisa je pouhou domácí paní, kdežto následníkem trůnu prostopášný Frederik, obklopený přáteli pochybných mravů.

	„Bojím se pomyslet, co nastane, až nastoupí na trůn,“ prozradila Charlotta. „Zkoušela jsem o tom mluvit s manželem, ale je popudlivý a nezajímá se o nic jiného než o svou knihovnu. Vůbec s ním není řeč.“

	„Straší mě jedna věc, matko. Až král zemře, co bude s Kristiánem a jeho místem v armádě? A co když budeme muset vyklidit Žlutý palác?“

	„O tom raději ani nepřemýšlím. Ale můžete se pochopitelně nastěhovat k nám, ovšem nevím, co by na hlučně hrající si děti říkal tvůj otec.“

	„Nezbývá nám než čekat, co se stane. Tak jako tak s tím stejně nic nenaděláme,“ ukončila debatu Louisa. Tísně ale nebylo snadné se zbavit, takže letní rumpenheimské dny pro ni zdaleka nebyly takovou idylou jako pro její dceru.

	Když král požádal Charlottu, aby ho navštívila v Královském paláci, zmocnila se jí úzkost.

	„Vypadáš dobře,“ učinil jí poklonu. „Pobyt v Rumpenheimu ti prospěl.“

	„Vždycky mi prospěje. Jsem ráda, že tam s námi mohla být i Louisa s dětmi. Dělá jim dobře, když se mohou dostat pryč ze Žlutého paláce.“

	Kývl. „Louisa je chytrá. Jistě jsi na ji pyšná.“ Mluvil nějak posmutněle a Charlottu napadlo, že ho asi trápí chování Frederika. Král byl dobrý člověk, ale jeho povaha mu nezískala oblibu mezi lidmi. Byl tak zdrženlivý, až působil téměř nepřátelským dojmem. Nezáleželo na tom, že je ochoten se pro Dánsko obětovat. Důvod, proč odmítal dát zemi ústavu, byl jediný: věděl, že Dánsko na to není ještě připraveno. Také mu chyběla přirozená dobrosrdečnost, kterou lidé na panovnících obdivují a milují. Někdy se až zdálo, že dávají přednost roztomilému gaunerovi než odpovědnému, ale chladnému idealistovi.

	„Má to těžké,“ posteskla si Charlotta. „Vyjdou jen tak tak. Ale je šikovná, myslím, že Kristián si uvědomuje, jaké štěstí ho s ní potkalo.“

	„Ani nevíš, jak bych si přál, aby Frederik byl taky tak šťastný.“

	

	„Třeba si ještě neuvědomil význam a hodnotu takové manželky.“

	„Zdá se, že si vystačí s tou novou…“

	„Prozatím se tedy oddává dobrodružství.“

	„Frederik o sobě tvrdí, že je kosmopolitní bohém.“

	„A co Louisa Rasmussenová? Doslechla jsem se, že byla pařížskou midinetkou. Je to pravda?“

	„Byla i guvernantkou, tančila v baletu, je to zkrátka žena mnoha tváří. Už se stala docela proslulou, protože se často prochází zavěšená do Frederika a nakupuje, zatímco on na ni čeká a pak jí nosí balíčky.“

	„Dovedla si ho ochočit. To bych do něj nikdy neřekla.“

	„Frederik je všechno, jen ne obyčejný. Moc by mě zajímalo, co se bude dít, až tu nebudu.“

	„Nastoupí na trůn.“

	„Ale co bude s Dánskem pod vládou takového krále?“

	„Dánsko už přežilo víc nedobrých králů.“

	„Největší potíž je, že nemá a nikdy nebude mít dědice.“

	„To je tak jisté?“

	„Drahá sestřičko, třikrát se rozvedl. Každá z jeho žen byla pečlivě vybrána – a jak to dopadlo? Zádní dědicové a všechna manželství skončila stejně. S tou, s níž teď žije, se oženit nemůže. I Frederik musí uznat, že dánskou královnou nemůže být francouzská midinetka. Takže až zemřu a Frederik usedne na trůn, není žádný následník. Katastrofálnější situace už snad nemůže být. Šlesvicko-Holštýnsko nám bude stále dělat potíže. Co myslíš, že by se stalo, kdyby Frederik zemřel a neměl po něm kdo nastoupit? Přiznám se ti, strávil jsem kvůli tomu už řadu bezesných nocí.“

	„Domníváš se, že by se měl znovu oženit?“

	Zavrtěl hlavou. „A dokonce si ani nemyslím, že by se mu mohlo narodit nějaké dítě. Mluvili jsme o Louise. Je bystrá, chytrá.“

	„Louisa! Cožpak Louisa může vnést do věci jasno?“

	

	„Nezapomínej, že jsi má sestra, a proto jsi v následnické linii. Pokud Frederik nebude mít dědice, můžeš se stát dánskou královnou.“

	„Já? Ach ne, to nepřipadá v úvahu. Já bych se na to nehodila.“

	„Tušil jsem, že to řekneš, Charlotto. Právě proto jsem tě sem pozval, abych s tebou prodiskutoval svůj plán. Chci, abys uplatnila nárok na trůn. Chci, abys byla uznána jako dědička za předpokladu, že Frederik nebude mít syna. Dále navrhuji, abys svůj nárok převedla na Louisu. Louisa má manžela, sice ne nijak vynikajícího, ale přiměřeného. Je čestný, dobře vypadá, je schopný. S Louisou, která ho povede, by z něho mohl být dobrý král.“

	„Louisa a Kristián, dánská královna a dánský král!“

	„Proč ne? Cítil bych se mnohem šťastnější, kdyby se právě oni stali následníky místo Frederika.“

	Charlotta se zamyslela. Nikdy nechtěla, aby se její dcera stala obyčejnou hausfrau. Jako dánské královně by jí nic takového nehrozilo. V podstatě by se dalo čekat, že dánským panovníkem bude ona, protože je víc než jisté, že v manželství s Kristiánem je dominantní osoba.

	„Vidím, že se té myšlence zase tolik nebráníš,“ poznamenal. „Dobrá. Promluvím o tom s ministry.“

	Jako každé poledne ve stejnou dobu vjel princ Kristián na dvůr. Louisa často říkala, že je přesným časem doslova posedlý. „Dochvilnost je vysoko na seznamu kladných vlastností,“ prohlašoval s oblibou. „Člověk by se nikdy neměl opozdit ani o minutu.“

	Měl ve zvyku převléknout se z uniformy a odebrat se do místnosti, jíž říkali tělocvična. Tady, přesně dvacet minut po dvanácté, se musely shromáždit děti a čekal je pod jeho vedením tělocvik. Tvrdil, že je to zdraví prospěšné, cvičit se musí každý den. Louisa na něho netrpělivě čekala a spěchala za ním do ložnice, kde se převlékal.

	„Kristiáne, musím s tebou mluvit.“

	

	Podíval se na hodiny. „Až po cvičení. Teď nemám čas.“

	„Tohle je mnohem důležitější než cvičení, Kristiáne. Dnes ráno za mnou přišla matka a měly jsme velmi vážný rozhovor. Týká se naší budoucnosti.“

	Svlékl kabátec a znehybněl. Upřeně se na ni podíval, nad obočím se mu objevila vráska. Vždy se obával, že budou muset opustit Žlutý palác, zpráva mohla přijít i od Louisiny matky. Následující slova jako by mu potvrdila, že obavy jsou opodstatněné. „Přišla přímo od krále, který je přesvědčen, že Frederik není schopen zplodit potomka a dědice. Po králově smrti připadne trůn mé matce a ta se ho chce vzdát v můj prospěch.“

	„Panebože!“

	„Ano, Kristiáne. A já se ho vzdám ve tvůj prospěch.“

	„Cože? Já, a dánský král?“

	„Vypadá to tak.“

	„Vyloučená věc!“

	„Právě naopak, Kristiáne.“

	„Jsem nemajetný. Bezvýznamný člen rodiny.“

	„Tak tomu nebude, až se staneš králem.“

	„Bude to nad mé síly.“

	„Ty to zvládneš, Kristiáne. Já budu stát při tobě.“

	Podíval se na ni a pozvolna se usmíval. „Jistě, ty jsi schopná úplně všeho.“

	„Myslíš, že by z tebe byl horší král než z Frederika?“

	„On je syn krále. Já nikoliv.“

	„Dětem se otevřou nesmírné možnosti.“

	„Vidíš, děti.“ Podíval se, kolik je hodin.

	„Je to v pořádku,“ uklidnila ho. „Máš ještě deset minut čas. Uvažuj: máme čtyři děti – dva chlapce a dvě dívky. Jaké myslíš, že mají vyhlídky za současné situace?“

	„Hlavně aby byly šťastné, víc pro ně nežádám.“

	„Neexistuje ovšem důvod, proč by nemohly být šťastné a přitom stoupat výš. To se přece nevylučuje. Chudoba sice nebrání štěstí, ale vždycky je každému milejší, když si nemusí klást otázku, kam se poděje, zmizí-li mu střecha nad hlavou.“

	

	Byla to myšlenka střízlivě uvažujícího člověka. Ale aby se stal králem? Ne, pro takovou roli se nehodí. Nechce ji. Nestojí o ni. Touží po životě v klidu s dětmi a chytrou Louisou.

	Zvedla se mu nálada, když si uvědomil, že je to jen bláznivá teorie. Nikdy se nestane dánským králem. Frederik nebude souhlasit. Ožení se a zplodí potomka. Je zbytečné dělat si s tím starosti. Znovu se zajímal o čas.

	„Budeš tam právě včas,“ usmála se Louisa. Chvatně se oblékal do sportovního úboru, zatímco ona přemýšlela nad tím, jak málo je ctižádostivý. I když – na druhou stranu to bylo příjemné zjištění. Jasně to naznačovalo, že si ji nevzal kvůli spřízněnosti s králem, ale z lásky. Není to víc než jakékoliv ambice?

	Děti, až na Alix, už na něho čekaly. Bylo přesně dvacet minut po dvanácté.

	„Kde máte sestřičku?“ zajímal se.

	Willy řekl, že přijde. Opravdu přijde. Chudák Wiliy, vždy ji omlouval. Vzápětí dorazila, zadýchaná a tak hezká, až mu při pohledu na ni srdce poskočilo pýchou.

	Přinutil se zatvářit se přísně. „Opozdila ses o celou jednu minutu.“

	„Ano, tatínku.“

	„Proč ses opozdila?“

	„Víš, tatínku, hrála jsem si s panenkou a musela jsem ji uložit a…“

	Smutně pokýval hlavou. „Musíš se naučit být dochvilná, zlatíčko. Není to poprvé. Pokud se to bude příště opakovat, budu tě muset potrestat.“

	Děti se zatvářily vylekaně, kromě Alix. Nevěřila, že by drahý a laskavý tatínek mohl někoho doopravdy potrestat. To maminka umí být přísnější.

	„Tak. Už nesmíme ztrácet čas, děti,“ vyzval je. „Zařaď se, Alix.“

	Stoupla si na své místo do řady a s ostatními vzpažovala, připažovala, dotýkala se podlahy, otáčela, hopkala a poskakovala, všechno to bylo zábavné. I malá Dagmar se snažila nezůstávat pozadu.

	Pak jim předvedl, jak se dělá stoj na rukou a kotoul, a všichni to po něm zkoušeli. Nejlépe se dařilo Alix, i když jí při stoji na rukou přepadla sukně přes hlavu a nohy v dlouhých spodních kalhotkách se míhaly vzduchem.

	„Výborně, Alix!“ křičel Kristián. „Teď vy, chlapci, přece se nenecháte zahanbit!“

	Vládla tu pohoda a dobrá nálada. „Pohov,“ zavelel. Byl to obrázek dokonale spokojené, šťastné rodiny. Cožpak potřebuje korunu a starosti s ní spojené? Tohle je jeho malý svět, který nade vše miloval. Není důvod se strachovat, ujišťoval se. Je to jen momentální nápad, z něhož nakonec nic nebude. Jeho názor se potvrdil ve chvíli, kdy ministři králův návrh o následnictví odložili a celá věc vyzněla do ztracena.

	Král Kristián cítil, že se blíží jeho konec. Nemýlil se. Dánsko mělo nového krále, panoval jeho syn Frederik.

	„Co s námi teď bude?“ říkala Louisa manželovi. „Frederik nás může ze Žlutého paláce vyhnat. Kam půjdeme? Mohli bychom se nastěhovat k mým rodičům, ale byla bych raději, kdyby k tomu nedošlo.“

	Dánsko se nacházelo ve stavu velkého neklidu – a nebylo zdaleka jedinou zemí. Revoluční vření zachvátilo celou Evropu. Francouzský král byl sesazen, problémy měla i Anglie, kde se na odpor postavili chartisté a už prý hrozilo, že vezmou Buckinghamský palác útokem.

	Frederik – ne zvlášť sympatický monarcha – přijel do Kodaně. Nebyl to světlovlasý vysoký Skandinávec, ale malý, obtloustlý člověk, jehož snědému obličeji vévodil zahnutý nos. Jeho otec se s matkou rozvedl a kolovaly řeči, že Frederik vlastně ani není královým synem, což nemusela být nepravda, protože byl dokonalým protikladem krále Kristiána. Zatímco Kristiánovi ležel osud Dánska na srdci, jeho synovi to bylo lhostejné. Kristián odmítal dát zemi ústavu, již žádaly po svých panovnících všechny země. A Frederik?

	Při první schůzi rady se choval nenucené a bezstarostně. Lidé chtějí ústavu? V tom případě ji musejí mít. Nebude jim stát v cestě. Pokud by z nějakého důvodu, podobně jako v jiných evropských zemích, měli krále dost, stačí říct. Odstěhuje se na své venkovské panství, klidně bude žít jako obyčejný venkovský šlechtic, bude to příjemnější než kralování, ujišťoval je.

	Chtěli vědět, zda se ožení. Ne, neožení. Vzdá se své milenky? Ne, ani to neudělá. Pokud si přejí mít tradičního krále, který jim dá ústavu a následníka, stačí říci a on abdikuje. Lidé upadli do rozpaků. Chystali se rozpoutat revoluci, svrhnout krále z jeho nedávno získaného trůnu, ale cožpak to jde, když o něj nestojí a nabízí jim ušetřit potíže dobrovolnou abdikací?

	Byli pobaveni. Slíbil jim ústavu a spolu s ní i sebe jako nového krále, který je dokáže rozesmát. Záhy zjistili, že jsou s ním spokojeni, a tak k velkému překvapení škarohlídů, kteří prorokovali, že nový král způsobí v zemi revoluci, si Frederik získal během několika málo dnů mnohem větší oblibu, než jaké se kdy těšil jeho otec.

	Dánové nestáli o revoluci, měli ústavu a chtěli krále Frederika, neboť bylo zřejmé, že z něj bude nenáročný a blahovolný monarcha s darem bavit je svým nekonformním chováním.

	Frederika jejich postoj nepřekvapil. Nastěhoval se do Královského paláce i se svou milenkou, oba je často bylo vidět procházet se v kodaňských ulicích.

	Brzy pochopil, že rodina ve Žlutém paláci žije v obavách, takže se k nim jednoho dne bez veškerých ceremonií, na něž si skutečně nepotrpěl, vydal. Kristián právě cvičil s dětmi, když král, který zakázal sluhovi jakékoliv ohlašování, stanul ve dveřích a chvíli je pozoroval.

	

	„Tohle bych chtěl také umět!“ zvolal.

	Kristián se okamžitě postavil do pozoru a děti znehybněly.

	„Zapomeňte na ceremonie,“ uklidňoval je Frederik.

	Ale Kristián jen naznačil a děti už se ukláněly a dělaly pukrlátka.

	„Jeho Veličenstvo nás poctilo návštěvou,“ oznámil.

	„Raději říkejte strýček Frederik,“ odbyl král mávnutím rukou oficiality.

	Přispěchala Louisa. „Vaše Veličenstvo…“

	Usmál se. „Přišel jsem si s vámi promluvit.“

	„Kdybyste se laskavě obtěžoval do přijímacího salonku… Neměli vás sem vodit.“

	„S tím si nedělejte starosti. Nejsem zvyklý, aby se se mnou jednalo jako s králem.“

	Kristián poslal děti pryč, Alix vzala Dagmar za ruku a následována chlapci odcházela.

	„Pěkná rodinka,“ díval se za nimi král. „Krásná děvčátka.“

	Kristián s Louisou si vyměnili pohled. Nemohli se ubránit úvahám, že jeho návštěva znamená konec bydlení ve Žlutém paláci. Ale to by jim snad oznámil někdo jiný, ne? Jenže u tak neobyčejného krále si nemohli být ničím jisti.

	V salonku se Frederik pohodlně usadil na pohovku, a zatímco mluvil, bezmyšlenkovitě si hrál se záplatou, jíž Louisa vlastnoručně vyspravila čalounění.

	„Hlavně si nemyslete, že můj nástup na trůn vám přinese nějaké změny. Užívejte dál tohoto domu, pokud vám vyhovuje.“

	Úleva se nedala skrýt.

	„Moje místo v královské gardě…,“ troufl si Kristián nesměle.

	„Přece nerozpustím svou armádu a nepropustím nejlepší lidi,“ zazubil se. „Navíc je tu možnost, že trůn zdědíte vy.“

	„To ne, Vaše Veličenstvo jistě bude mít syna.“

	

	„Pochybuji. Je to víc než nepravděpodobné. Vždyť ani nemám manželku. I když – chystám se oženit s hraběnkou Dannerovou.“ Zasmál se. „Překvapilo vás to? Asi ji lépe znáte jako Louisu Rasmussenovou. Právě jsem z ní udělal hraběnku. Ale protože půjde o morganatický sňatek, naše případné děti budou z práva dědit vyloučeny.“ Ukázal vesele prstem na Kristiána. „Vy se na to budete hodit. Užívejte si svobody, než vás zahrnou státnické záležitosti.“

	Je to opravdu nedůstojný monarcha, pomyslela si Louisa. Kdyby byl králem Kristián – a to se klidně může stát –, bylo by to úplně jiné. Ve skrytu duše ji naplňovala radost, protože nejstarší syn Frederik by časem mohl následovat svého otce na postu dánského krále. A do té doby není čeho se obávat. Země už není na pokraji revoluce a nový král je ještě shovívavější než ten předchozí.

	Ve Žlutém paláci zavládlo napětí. Fredy věděl proč. Byla válka. Pošeptal to Alix v ložnici, kterou obývala s Dagmar. Legrační strýček Frederik se oblékl do překrásného kabátce se zlatými prýmky, knoflíky a vyznamenáními a vyrazil do boje. Tatínek pojede za ním, protože je voják.

	„Prásk, prásk,“ gestikuloval Fredy. „Pak se strýček s tatínkem vrátí domů, kapely budou vyhrávat a my se budeme dívat z balkonu.“

	Alix poslouchala s očima doširoka otevřenýma jeho představy o válce.

	V soukromí ložnice se Louisa snažila tajit svou úzkost dokonce i před manželem. Optimista Kristián s nezáludným pohledem na život věřil, že válka skončí brzo. Realisticky uvažující Louisa si tak jistá nebyla. Přemýšlela, co by se stalo s jejich rodinou, pokud by Frederik utrpěl porážku. Největší strach však měla o manžela. Jakkoli je dobrý voják, netoužil jít do války, protože to znamenalo odloučení od rodiny. Voják podle jeho ideálních představ podával denně hlášení a pak přicházel domů zacvičit si s dětmi a vychovávat je ruku v ruce s jejich chytrou matkou. Je hotová tragédie, že je musí opustit. Utěšovalo ho jen to, že děti mají tak šikovnou matku.

	„Bylo jasné, že k tomu dřív nebo později musí dojít,“ říkala Louisa. „Šlesvicko-Holštýnsko znamenalo pro Dánsko nebezpečí odjakživa. Vřelo to tam už roky.“

	„Je samozřejmé, že s nástupem Frederika na trůn chtějí Holštýnští využít příležitost.“

	Přikývla. Už sama poloha Šlesvicka a Holštýnska, jež na jihu Dánsko oddělovalo od ostatních německých států, byla provokativní, hlavní potíž však spočívala v tom, že zatímco Šlesvicko bylo pod dánskou nadvládou, Holštýnsko nikoliv. Obyvatelé Holštýnska se považovali za Němce a všemožně se snažili občany Šlesvicka přesvědčit, aby se přiklonili k jejich názoru.

	Jedním z členů královské oldenburské rodiny, přesněji její větve, byl vévoda z Augustenburgu, který si dělal nároky na dánský trůn a rozhodl se ho s podporou Němců získat. Právě proto vypukla válka.

	„Kdyby Holštýnsko zvítězilo…,“ začala Louisa.

	„To nepřipadá v úvahu.“

	Louise vadilo i jen pomyšlení na porážku dánské armády. Kdyby vévoda z Augustenburgu porazil Frederika, stal by se přinejmenším dědicem dánského trůnu, což by znamenalo, že její manžel a Fredy by zůstali opomenuti. Uvědomila si, že královským představám uvykla a nerada by se jich vzdávala. Kromě toho tu hrozil další problém: kdyby válku prohráli, co se stane s její rodinou? Kristián přijde o svůj post v armádě a budou muset odejít ze Žlutého paláce. Byly to ponuré vyhlídky.

	„Modleme se, aby válka co nejdřív skončila,“ řekla.

	I s dětmi se shromáždili v hudebním salonku. Louisa sedla ke klavíru a všichni zazpívali chvalozpěvy. Zpívat takové písně jako „Bože, pomoz nám“ znamená, že lidé mají strach, říkala Alix Fredymu; žádají tak Boha o pomoc. Otec přečetl z bible pasáže o boží pomoci v bitvách. Ve Fredyho podání byla válka téměř slavnostní událost, ale Alix vycítila, že mínění rodičů je naprosto odlišné. Brzy nato otec s vojskem odjel. „Brzy se vrátím,“ sliboval.

	Válka se však táhla a trvalo celé tři roky, než skončila.

	



	




	
		Oslnivá vyhlídka



	Život ve Žlutém paláci pokračoval svým neměnným způsobem. Alix s Dagmar bydlely v podkrovním pokojíku vybaveném dvěma úzkými postelemi a prádelníkem, na nic jiného už tu nezbývalo místo. Každý den se dívky s matkou učily. Velkou roli v jejich životě hrála hudba, Louisa byla dobrá klavíristka, hrála s citem a dbala, aby si tuto dovednost osvojily i děti. Alix se musela naučit šít, oblečení bylo příliš drahé. Až Dagmar povyroste, musí se to naučit také. Zatím přihlížela. Alix se v šití dámských šatů k radosti své matky vypracovala téměř k dokonalosti. Uměla zvolit nejslušivější barvy i jejich kombinace, přičemž využívala svých uměleckých sklonů. I vlastní šití ji bavilo, a když dokončené šaty předváděla sourozencům, odměňovali ji potleskem.

	Když se vydala s matkou na procházku do ulic, bedlivě porovnávala svá díla s tím, co nosili ostatní. O své šaty pečlivě dbala, doma se vždy převlékla do něčeho méně nákladného a vše nové pečlivě uložila do šatníku.

	Přestože válka pokračovala, stále jezdili do Rumpenheimu, kde si Alix uvědomila, že její šaty jsou ve srovnání s těmi, které na sobě měly ženy a dívky z příbuzenstva, velmi jednoduché. „To nevadí,“ chlácholila ji matka. „Ty se na rozdíl od nich umíš nosit, takže vypadají dobře.“ Vzala si její slova k srdci. Byla to pravda, některé dívky se hrbily, neuměly stát zpříma.

	Děti nepolevily ani v tělocviku. „Tatínek se na to jistě bude ptát,“ podporovala je při cvičení Louisa.

	

	Kristián se skutečně vrátil. Zavládlo obrovské nadšení, odehrávalo se přesně to, co před lety, než válka začala – zdálo se, že od té doby uplynula celá věčnost -, Fredy předpověděl. Všeobecné veselí, hudba, sváteční uniformy… Strýček Frederik zvítězil ve válce proti šlesvicko-holštýnským rebelům. Dánsko bylo opět v bezpečí a král se stal hrdinou. Stejně tak princ Kristián. Všichni na něho byli hrdí a on měl největší radost z toho, že je opět doma u své rodiny. Tentokrát si zazpívali oslavné písně, neprosili Boha o pomoc, zvítězili. Dychtivě naslouchali tatínkovu hojnému vyprávění. Šlesvicko-Holštýnsko „přišlo k rozumu“, jeho obyvatelé jsou spokojeni, že jsou součástí Dánska. Původce toho zla, který měl válku na svědomí, rovněž princ Kristián jako jejich tatínek, avšak Augustenburský, se stáhl do Německa. Tatínek zářil. Z války se vrátil se ctí, a protože s králem velmi úzce spolupracoval, stali se z nich dobří přátelé.

	Všechno bylo nádherné. Louisa však tak spokojena nebyla. Měla pochybnosti o budoucnosti a často o ní s manželem diskutovala. „Je to jen dočasný mír,“ tvrdila. „Spíš příměří.“

	„Ale jdi, má drahá,“ odporoval. „Dostali od nás pořádně za uši.“

	„A co Prusko? Jsem si jistá, že i tam kují pikle.“

	„Děláš si zbytečné starosti.“

	Kristián byl však v tomto směru trochu naivní, což jeho žena věděla nejlépe. Evropské mocnosti, tak jako Louisa, sdílely obavy z rostoucích pruských ambicí a uvědomovaly si, že silné Dánsko je ideálním prostředníkem k jejich potlačení. Navíc zůstávala nevyřešena otázka následnictví, protože Frederik neměl syna. V Londýně se konala konference mocností a jedním z projednávaných bodů byla otázka dědictví dánské koruny. Vzhledem k tomu, že se princ Kristián Augustenburský ocitl v nemilosti, bylo ve shodě s původním návrhem zesnulého krále Kristiána rozhodnuto, aby následnictví přešlo na prince Kristiána prostřednictvím jeho manželky Louisy.

	

	Princ zprávu vyslechl s jistými obavami, Louisa tajila radost. Všechno bude dobré. Až přijde čas, stane vedle manžela, povede ho a bude mu radit.

	Zjistila důležitou věc. Čekala dítě.

	Strýc Frederik navštívil Žlutý palác v doprovodu své neurozené manželky, hraběnky Dannerové. Byl otevřený, srdečný a velmi přátelský, což se o ní říci nedalo. Pochopitelně ji netěšilo, že Kristián s Louisou zdědí trůn, vždyť sama může mít děti. Ztěžka se rozvalila na pohovce, ona i Frederik byli hodně tělnatí, a kritickým okem obhlédla vybavení pokoje: bylo tu čisto, to ano, ale všechno působilo příliš ošuntělým dojmem. Pohlédla na třpytivé prsteny na svých rukou a vrhla poněkud opovržlivý pohled na holé Louisiny ruce. Nejraději by celou rodinu ignorovala, ale neměla k tomu dost odvahy. Ne snad kvůli Frederikovi, to byl shovívavý dobrák, ale právě kvůli nim, neboť jejich důležitost stoupala. Toto je budoucí král a královna, ona navždy zůstane jen nerovnou manželkou, o níž lidé vesměs hovoří jen jako o králově milence.

	Do pokoje vstoupily děti, aby se uctivě poklonily. Dagmar kulila oči na tlustého muže s velkým nosem a zářivým úsměvem.

	„Máte krásnou rodinku, Kristiáne,“ zvolal král. „Jste šťastný člověk.“

	„Ano, pane,“ souhlasil. „Uvědomuji si to velmi dobře.“

	„Poslyšte, Žlutý palác by neměl být vaším jediným sídlem. Jste přece dědicové trůnu. Co byste řekli zámku Bernstorff, no?“

	„Bernstorff?“ opakoval nevěřícně Kristián tak hlasitě, že i Louisa pochopila, že se nespletla. V poslední době se jí zhoršil sluch, což jen velmi nerada přiznávala. „To by bylo přímo báječné.“

	„Určitě,“ souhlasila. „Bylo by nádherné, kdybychom ho měli k dispozici.“

	„V tom případě ho považujte za svůj.“

	

	Zahrnuli ho halasnými díky. Zazubil se: „Nezapomínejte, že jste dědicové trůnu.“

	Nesmíte si myslet, že jsme bohatí, když najednou máme dva paláce, vysvětlovala Louisa dětem. Právě naopak. Provoz paláce a zámku představoval velká vydání, a přestože jejich tatínek jednou bude dánským králem, stále zůstávají chudými příbuznými. I nadále musejí žít prostě, šít si šaty a obejít se bez přepychu.

	To ale nevadilo. Život činilo vzrušujícím tolik jiných věcí. Bernstorff byl překrásný, pobyt tam vždy přinášel nějaké dobrodružství. Byl asi deset mil od Kodaně, situován uprostřed krásného parku, kde denně jezdívali na koni a hráli různé hry, na jejichž vymýšlení se podílela celá rodina. Ke každodenním povinnostem patřilo učení, tatínek je nadále vedl k pravidelnému cvičení, takže nebylo ničím neobvyklým vidět ho, jak s dětmi – včetně malé Dagmar – dělají v zahradách přemety či kotrmelce.

	Další dítě bylo holčička, dostala jméno Thyra a na čas se stala hlavním tématem veškerých hovorů. Když vyrostla z miminkovského věku, i ona začala docházet do učebny a tělocvičny. Šťastný život pokračoval.

	Každoroční výlety do Rumpenheimu, na nichž ze všeho nejlepší byla setkání s tetami, sestřenicemi, bratranci a dalšími příbuznými, nepřestaly. Pořádaly se pikniky, tance, vyjížďky na koních a nekonečné debaty. Hrály se nejroztodivnější hry. A hlavně sem přijížděla sestřenice Marie z Cambridge. Alix a Marie se setkávaly každý rok a jejich přátelství se upevňovalo. I když Marie byla o deset let starší, s uplývajícím časem se věkový rozdíl jevil jako stále méně podstatný. Při procházkách si obvykle plánovaly další den, jindy Marie vyprávěla o domově v Anglii. Žila v Kew Lodge, v srdci slavné botanické zahrady Kew Green, proslavené šíleným anglickým králem Jiřím III. a jeho přísnou manželkou královnou Charlottou, Mariinými předky v přímé linii. Marie se občas vídala s královnou Viktorií – bývala neobyčejně laskavá, i když někdy uměla nahnat pořádnou hrůzu – a s jejími dětmi. Nejstarší z nich, Vicky, byla mnohem mladší než Marie a jen o čtyři roky starší než Alix. O rok méně měl Bertie, o němž se říkalo, že dost zlobí, ale je to princ z Walesu. Královské děti se příliš často s jinými dětmi nestýkaly a v rodině se šuškalo, že královnin manžel princ Albert je velice přísný. Rodina ho vlastně neměla nijak zvlášť v lásce, protože byl Němec. Královna ho však považuje za dokonalost samu, což je asi správné, když je její manžel.

	Pořád si měly o čem povídat. Třeba o tom, jak se na Konstitučním pahorku nedaleko Buckinghamského paláce střílelo na královnu, o Velké výstavě v Hyde Parku, kde, jak Marie vyprávěla, postavili úžasný Křišťálový palác. To musí člověk vidět, to se nedá vylíčit. Po výstavě se celý rozebral a znovu postavil v Sydenhamu. Alix by nejraději poslouchala jen o Anglii. Jednoho dne Marii napadlo: „Co kdybys nás někdy přijela navštívit? Poprosím mamá, aby tě pozvala.“ Marie své slovo dodržela, netrvalo dlouho a vévodkyně z Cambridge poslala Alix pozvání do Kew. Alix se zmocnilo vzrušení.

	Rázem získala na důležitosti. Sourozenci jí záviděli, jaké dobrodružství ji čeká. Louisa konstatovala, že musí mít nějaké nové šaty. Nebudou sice nijak honosné, určitě se setká s mnohem lépe oblečenými lidmi, ale bude-li pokračovat ve cvičení, jemuž ji naučil tatínek, a bude-li se ladně pohybovat, určitě dokáže, aby i její obyčejné šaty vypadaly elegantně. Alix si sama uvědomovala, že ať si oblékne cokoliv, vypadá dobře.

	Konečně nastal velký den, kdy ve společnosti Cambridgeských opustila Dánsko. Cestování jí připadalo jako něco úžasného! Kanál sice zdaleka nebyl klidný, ale to, co většině lidí působilo značné potíže, uvádělo Alix v nadšení. Jako ve snu stála na palubě vedle Marie, která jí ukazovala pevninu – anglické pobřeží.

	

	Sídlo Cambridge Lodge bylo podle dánských měřítek velkolepé, ale pravá nádhera měla teprve přijít. Vyjely s Marií kočárem přes vesnici Kew – „drahé malé Kew“, jak rodina často citovala slova Jiřího III. a jeho ženy Charlotty, kteří tak ves nazývali před mnoha lety – a zamířily do Londýna. Byl podstatně větší než Kodaň, bylo tu všeho víc; víc paláců, ulic, pouličních prodavačů, víc chudáků.

	Jednoho dne Marie propadla neočekávanému vzrušení – podařilo se jí sezvat společnost, a dokonce i královna dala svolení korunní princezně, princi z Walesu, princi Alfrédovi a princezně Alici, aby navštívili Cambridge Lodge.

	Alix byla trochu nervózní.

	„Ale jdi, to je zbytečné,“ uklidňovala ji Marie. „Jsou to jen děti a v životě si nezahrály ani polovinu her, jaké znáš ty.“ Alix si oblékla šaty z bílého mušelínu, které jí doporučila matka pro nějakou obzvlášť významnou příležitost. Usoudila, že ta právě nastala, neboť se setká s významnými lidmi, byť jsou to zatím děti. Připomínala si, že ona sama je princezna a její otec dědic trůnu, takže svým postavením byla na stejné úrovni jako ony.

	Marie je představila. Hlavního slova se hned ujala korunní princezna. Přišla jako první a sebejistě řekla německy: „Zdravím tě, Alix. Líbí se ti Anglie?“ Z Vicky šla trochu hrůza, budila dojem, že všechno zná. A nejhorší bylo, že tak i jednala.

	„Tohle je Bertie, Alice a Alfréd,“ ukázala Vicky na sourozence. Alix kývla hlavou. Nemohla dělat pukrle před dětmi v jejím věku, ačkoliv měla dojem, že na to Vicky čeká. Bertie ji sledoval s mírným zájmem a Alice se přátelsky usmála. Okamžitě k ní přilnula. I Alfréd se tvářil přátelsky.

	„Mohli bychom si zahrát nějaké hry,“ navrhla Marie z pozice starší sestřenice.

	„Jaké hry hrajete v Dánsku?“ zajímalo Vicky.

	„Běháme s obručemi, pouštíme vlčka a hrajeme si na pronajímání pokojů.“

	

	„Co to je?“ vyptávala se.

	„Někteří lidé mají dům a jiní chodí a hledají volné pokoje.“

	„To je divné. Proč chodí a hledají pokoje?“

	„To lidé dělají, když nemají dům a potřebují někde bydlet,“ napomohla Marie.

	„Ach tak, chudí.“

	„Někdy soutěžíme, kdo co zná. Třeba si hrajeme, že jsme řeky v nějaké zemi, a snažíme se vyjmenovat všechna města, jimiž protékáme. Kdo vynechá město, dostává trestné body.“

	Vicky vycítila, že by mohla uspět.

	„Hodně se věnujeme hudbě,“ pokračovala Alix. „A cvičíme. Děláme kotouly a přemety.“

	„Jeden za druhým?“

	Alix přikývla. Tohle zaujalo všechny děti. Alix se chystala, že jim to předvede, ale Marie namítla: „V přijímacím pokoji ne, Alix.“

	Vicky prohlásila, že si tedy zahrají na řeky, a hned si vybrala Temži. Vzápětí, jako když bičem mrská, odříkala všechna města a zvítězila. Bertieho to nezaujalo, i odporoučel se i s Alfrédem, který byl jako jeho stín, kamsi pryč. Alice zůstala a potichu navrhla, že by teď měly vybrat nějakou dánskou řeku pro Alix, aby to bylo poctivé. Jenže Vicky už hra přestala bavit a podával se čaj.

	Tak to byly královské děti. Marie jí o všech později vyprávěla. „Vicky je nejoblíbenější. Zato chudák Bertie má věčně nějaké potíže. Princ Albert je velmi přísný, královna s ním ve všem souhlasí, takže to, chudák, nemá jednoduché. Hlavně aby tě tady, drahoušku, nenapadlo dělat kotouly. Kdyby se o tom dozvěděl princ manžel, byl by velmi pohoršen, a spolu s ním i královna, takže potom by tě do Buckinghamského paláce nikdo nepozval.

	„Proč?“ nechápala. „Můj otec tvrdí, že cvičení je prospěšné. Měla bys ho vidět, jak dělá přemety jeden za druhým. Já umím bez zastavení tři.“

	

	„Ano, tobě to určitě prospívá, ale princ si bude myslet, že to není správné. On už je prostě takový upjatý.“

	„Ach tak,“ přikývla Alix vážně a přestala na královskou rodinu myslet, dokud jí Marie neoznámila, že královna jí poslala pozvánku do Buckinghamského paláce.

	Byla trochu vyděšená, částečně proto, že jí všichni říkali, co smí a co nesmí – cítila se trochu zmatená. Královna byla maličká, baculatá a měla laskavé modré oči. Zároveň však z ní šel strach. Alix se celou dobu bála, aby neprovedla něco špatně. Ale možná to bylo jen tím, že už ji předem stále před něčím varovali.

	Královna jí položila několik otázek, týkajících se rodičů a toho, jak se jí líbí v Anglii. Pak ji poplácala po rameni a Alix pochopila, že má ustoupit stranou a uvolnit místo dalšímu, který bude s Jejím Veličenstvem rozmlouvat.

	Když se děti odebraly do zahrady, poznala Lenchen, která se ve skutečnosti jmenovala Helena a byla o dva roky mladší, a Louisu, o další dva roky mladší. Obě byly milé, a protože tam nebyla Vicky a Bertie s Alfrédem odmítli hrát si s děvčaty, strávily spolu příjemné chvíle. Vyprávěla jim o Žlutém paláci, Rumpenheimu a Bernstorffu. Oči jim zářily vzrušením a neustále jí kladly spoustu otázek.

	„Samozřejmě nic z toho není tak velkolepé jako tohle,“ ujišťovala je.

	Lenchen se zašklebila: „Mně se ale zdá, že ve vašich palácích užijete mnohem víc legrace. Měla bys vidět Windsor. Tam je to ještě horší než tady.“

	„Zato v Osbornu a Balmoralu je krásně,“ vložila se do hovoru Alice.

	„Škoda že Alix tam nemůže jet s námi,“ zvolala Louisa. Vyprávěly jí o Osbornu a ostrovu Wight, líčily, jak se z oken dívají přímo na moře, hrávají si na písčité pláži a koupou se v moři. A Balmoral… Balmoral je ze všech sídel nejlepší. Jezdívají tam na ponících, tatínek s nimi chodí na dlouhé procházky, sbírají kameny, trávy, byliny – tatínek ví o rostlinách snad úplně všechno.

	

	Alix si dovolila zapochybovat, jak byla zvyklá z domova. Její otec říkal, že úplně všechno ví jen Bůh.

	„Jen Bůh a náš tatínek,“ nedala se Lenchen.

	„A kdo řekl, že váš tatínek také?“ chtěla vědět Alix.

	„Maminka,“ odvětila prostě Lenchen. „Ta musí mít pravdu, protože je královna.“

	Tím to skončilo.

	Odpoledne v Buckinghamském paláci se navzdory veškerému přepychu a královnině nepřístupnosti opravdu vydařilo.

	Na zpáteční cestě se Marie ptala Alix, jak se jí návštěva u královny líbila.

	„Moc,“ vydechla spokojeně. „Tedy, královna ani tak ne jako princezny.“

	„Budeš se doma moci pochlubit, že s tebou hovořila anglická královna.“

	Přikývla, i když pochybovala, že by to Fredyho, Willyho a Dagmar nějak ohromilo. Králem byl i jejich strýc a nikoho nevzrušovalo, když si s nimi povídal.

	Alix se vrátila domů. Opětovné shledání s rodinou představovalo velký rozruch. Všichni chtěli slyšet, co zažila, toužili prohlédnout si dárky, které jim přivezla. Po krátké době vzrušení vyprchalo a Alix měla dojem, že od návratu uplynula snad celá věčnost. Ovšem Cambridgeští nezapomněli. „Alix je kouzelná dívenka,“ říkala vévodkyně Marii. „Vůbec mě nepřekvapuje, žes ji vzala s sebou. Jednoho dne bude princ z Walesu hledat manželku.“

	„To bude trvat ještě řadu let.“

	„Budeš sama překvapená, jak to uteče. Až se začne po nevěstě poohlížet, nevidím důvod, proč by Alix nepřicházela v úvahu.“

	Marii se ta představa zalíbila. Bude si ji pamatovat.

	Jedním z nejkrásnějších dnů býval ve Žlutém paláci Štědrý den, odehrávající se v duchu starodávných tradic. Vánoční ruch začínal už několik týdnů před Vánocemi, všichni tajnůstkářsky chystali dárky, s dětmi bylo těžké pořízení, neustále pobíhaly sem a tam, hned do učebny a zase ven. Alix uměla velmi zručně zacházet s jehlou – v tom byla mnohem šikovnější než v matematice, zeměpisu či dějepisu. Slušných výsledků dosahovala v jazycích, ještě lepších v hudbě, ale nejvíc vynikala ve sportu a jezdectví, což těšilo zejména otce. Matce dělaly radost její vlohy k šití a schopnost nápaditě kombinovat oblečení. Svěřila se dokonce Kristiánovi, že uzavře-li Alix nějaký skutečně dobrý sňatek a bude si moci dovolit zaměstnat ty nejlepší švadleny, svým stylem oblečení bude ostatní rozhodně vysoce převyšovat. Ženský úhel pohledu odsouval Kristián stranou. Jemu stačilo, že Alix, již měl ze všech dětí nejraději, je půvabná. Když ji sledoval, jak na trávě v Bernstorffu či na zahradě Žlutého paláce skáče přemety, zaplavoval ho pocit obdivu a pýchy.

	Venku mrzlo, ulice jiskřily čerstvým sněhem. „Přesně tak mají Vánoce vypadat,“ radovala se Alix. Dagmar, o tři roky mladší, vzhlížela k sestře jako ke svátosti. Alix jí vyprávěla o dřívějších vánočních svátcích ve Žlutém paláci, kdy přicházeli chudí lidé a dostávali koláče a víno. „Pamatuji se, jak mamá úzkostlivě sledovala, kolik toho snědí a vypijí, protože se bála, že nezbyde na nás.“

	„Škoda že jsme tak chudí,“ vzdychla Dagmar. Alix o tom uvažovala a usoudila, že by skutečně bylo lepší, kdyby měli víc peněz a nemuseli o každé věci přemýšlet, zda si ji mohou dovolit nebo ne. Na druhou stranu ale teď, když se tatínek stal korunním princem, byli přece jen bohatší. Vzpomněla si na majestátní rozlehlost Buckinghamského paláce a začala Dagmar s vervou popisovat velká schodiště, obrovský přijímací salon, kde došlo k setkání s královnou. „Ale Žlutý palác je stejně hezčí,“ dodala. „A maminka s tatínkem jsou mnohem…,“ hledala správné slovo, „…milejší než jejich. Chudinky Alice s Lenchen. Musejí si dávat neustále pozor, protože jejich tatínek se kvůli sebemenší hlouposti pohorší a podle jejich mamá královny má ve všem pravdu.“

	

	„Náš tatínek nemá ve všem pravdu,“ připomněla Dagmar. „Mamá mu vždycky říká…“

	Alix se usmála. „Mně by vadilo mít otce, který má vždy pravdu. Žádný tatínek není tak milý jako náš, i když se někdy mýlí.“

	Dagmar s ní jako vždy ochotně souhlasila.

	Nadešel Štědrý den. Každý člen rodiny měl na stole svůj vlastní stromek. Děti bázlivě a zároveň zvědavě vkročily po špičkách do pokoje, aby podrobily stromky důkladnému průzkumu. Na jednotlivých stolech byly vizitky se jmény – Fredy, Alix, Willy, Dagmar, Thyra. Zavýskly nadšením, každý stromek zdobily svíčky, nejkrásnější to bylo, když se setmělo. Uprostřed pokoje se tyčil obrovský strom obalený pestře zabalenými dárky. Bylo to pohádkové a vzrušující. Když se Alix oblékala ke slavnostní večeři – byla to výjimečná příležitost –, zkusila vzít si k bílým mušelínovým šatům červenou šerpu. Ach ne, pomyslela si. Modrá bude lepší. Sáhla po modré, ozdobené drobnými bílými kvítky, které jí k narozeninám vyšila Dagmar. Musí se opásat modrou šerpou, Dagmar bude mít radost. Oblékla se a zhodnotila. Sukně krásně splývá, šaty se docela vyrovnají těm, které vídala v drahých obchodech a na dámách v Cambridge Lodge a Buckinghamském paláci. Červená šerpa se však k Vánocům hodí více, červená je vánoční barva. Vyměnila si ji. Ano, rozhodně si vezme červenou. Ale Dagmar by měla radost z modré.

	Modrá…, červená… Vyměnila je snad desetkrát, až nakonec usoudila, že raději potěší Dagmar.

	Zvonek zazvonil. Už měla být dávno dole, ale jako naschvál šerpa nešla správně sepnout. Rodina už byla shromážděná u stolu, když zadýchaně dorazila. Tatínek se na ni vyčítavě podíval, ale protože byly Vánoce, trest ji nečekal. Nebude muset pít kávu vestoje, nepřijde o druhou porci jídla ani o moučník. Ale byla zkroušená, protože tatínkovi nesmírně záleželo na tom, aby lidé přicházeli tam, kde mají být, včas.

	

	Děti vesele povídaly o stromcích. Jsou větší než loni, je na nich více svíček a ten velký vypadá opravdu nádherně. Thyra zkoušela uhodnout, co se může skrývat v modrém balíčku podivuhodného tvaru, tajně doufala, že to je dárek pro ni.

	Louisa s Kristiánem si vyměnili pohled. Oba byli v kruhu své rodiny nesmírně šťastni. Kristián doufal, že si takové prosté radosti budou moci dopřávat ještě dlouho, ctižádostivější Louisa však byla trochu smutná, když si uvědomila, že děti brzy dospějí a nezbude jim než uzavřít manželství a odejít pryč, protože v Dánsku je nic nečeká – až na Fredyho, který nastoupí po otci na trůn.

	Po večeři přišla nejočekávanější chvíle Vánoc – rozdávání dárků. Rodina se shromáždila kolem velkého stromu a už se ozývalo šustění papírů, horečné rozbalování, radostné výkřiky doprovázené vzájemným objímáním a ujišťováním, že přesně to si obdarovaní přáli.

	Když vzrušení opadlo, shlukli se kolem klavírního křídla, Louisa hrála koledy a všichni si společně zazpívali. Po ní zasedly ke klavíru starší děti a Alix s Dagmar zazpívaly duet, který rodiče odměnili nadšeným a hlučným potleskem.

	Později večer Alix přisedla k otci, který nenápadně naznačil, že s ní chce mluvit.

	„Víš, má drahá, jsi hodné dítě, ale máš jednu velkou vadu. Neumíš chodit včas.“

	„Ano, tatínku, moc mě to mrzí.“

	„Je správné, že tě to mrzí, ale to nestačí. Musíš se snažit svou vadu odstranit a polepšit se.“

	„Snažím se, tatínku.“

	Kristiánovi přelétl přes tvář náznak zlosti.

	„Nepovídej, Alix. Kdyby ses opravdu snažila, nemohla bys pokaždé přijít pozdě. Vždyť je to jednoduché. Musíš být v určitou dobu na určitém místě. V tom ti nic nebrání, jen tvá vlastní nedbalost.“

	

	„Já vím, tatínku. Máš pravdu. Ale já na to vůbec nemyslím, až když zazní gong, si uvědomím, že je pozdě a začnu zmatkovat.“

	„Musíš na to myslet, zlatíčko. Měj na paměti, kdy gong zazní – vždy přesně. Ty musíš být připravena ještě před zazněním… Pak budeš na místě jako my ostatní.“

	„Tatínku, je to opravdu tak důležité?“

	„Svrchovaně důležité, drahé dítě. Na to pamatuj také až budeš starší, protože nechat lidi čekat je nezdvořilost. Přinejmenším v nich vzbudíš dojem, že o setkání s nimi nestojíš, když se ani nesnažíš přijít včas.“

	„Ach, tatínku, budu se snažit… opravdu budu.“

	„Doufám. V Anglii jsi taky chodila pozdě?“

	„Většinou ne… ostatně tam se to nezdálo být důležité.“

	„Důležité je to všude. Pořád na to pamatuj. Měla jsi úžasné štěstí, že ses setkala s královnou… větší štěstí než tví sourozenci.“

	„Ano, bylo to velké dobrodružství.“

	„Řekni: co na tom všem bylo nejhezčí?“

	Neváhala ani chvilku. „Návrat domů. K tobě, mamince, dětem. Žlutý palác a Bernstorff a také Rumpenheim v létě.“

	Kristián se něžně usmál. „Ani tě nenapadlo opovrhovat svým domovem? To jsem moc rád. Co si myslíš o anglické královně?“

	„Ach…,“ zamyslela se. „Je tak malá… Byl bys asi překvapený, protože si ji určitě představuješ velkou. Je laskavá a říkala, že mě ráda poznává. Ale trochu z ní jde strach –jako by chtěla být milá, ale přitom ví, že je důležitá.“

	Odmlčel se. „Chceš znát tajemství, Alix?“

	„Ach ano, tatínku. Ano!“

	„Mohl jsem se s anglickou královnou oženit.“

	„Nepovídej! Vždyť jsi ženatý s maminkou. Co by na to maminka řekla?“

	„To bylo ještě před naší svatbou. Naše vlády si vyměnily několik dopisů, ona se nakonec vdala za prince Alberta a já se oženil s maminkou.“

	

	Dívku jeho slova ohromila a vyděsila. „Kdyby ses oženil s královnou, tak ona by teď byla naší maminkou!“

	„Zdá se, že tě ta představa rozrušila. Všechno by bylo jinak. Teď už se to nemůže stát, zapomeň na to.“

	„Já bych mohla být Alicí nebo Lenchen.“

	„Ne, ne, takhle to nefunguje. Podle mě všechno dopadlo nejlépe, jak mohlo. Co ty na to?“

	Podívala se na stromky, na maminku s Dagmar u klavíru, na Thyru, stojící vedle chlapců a sledující je, jak si s hlavami u sebe prohlížejí svoje dárky.

	„Ano, tatínku, dopadlo to úplně nejlépe,“ souhlasila nadšeně.

	Vrátili se z Rumpenheimu do Bernstorffu. Prožili překrásné léto, chodili k řece na pikniky a povídali si. Nechyběla ani Marie, která Alix prozradila, že zanechala v Anglii výborný dojem. Královské děti byly nadšené, že ji poznaly, a královna se vyjádřila, že na ni působila jako velmi příjemná dívenka. Marie nadhodila, že jednoho dne se Alix provdá a opustí domov. Přemýšlela už o tom někdy? Alix se zatvářila tak vyplašeně, že to Marie raději hned zamluvila. Jednou to samozřejmě přijde, to Alix věděla, ale do té doby uplyne ještě spousta let, takže si tím nechce lámat hlavu, zvláště ne v Rumpenheimu, odkud jezdí na výlety a každý večer hrávají loto. Marie však několikrát opakovala, že by se Alix měla zdokonalovat v angličtině. Německy hovořila dobře, francouzsky vcelku slušně, ale v angličtině měla co dohánět.

	„Dohodněme se, že letos o prázdninách spolu nepromluvíme jinak než anglicky,“ navrhla.

	Pro Alix to byla velká pomoc. Jako vždy posmutněla, když se musely rozloučit.

	Ale pobyt v Bernstorffu byl také příjemný. V mnohém to připomínalo Rumpenheim a bylo to odtud mnohem blíž do Kodaně.

	

	Navštívil je král Frederik, připravili hrachovou polévku a slaninu, jíž se vždy dožadoval. Spořádal obrovské porce a dokázal vypít neuvěřitelné množství piva. Hraběnka Dannerová, která ho bohužel doprovázela, měla stejnou chuť k jídlu, ale nechovala se zdaleka tak přátelsky.

	Po jídle si král nasadil na hlavu turecký fez, zapálil si masivní dýmku a popíjel akvavit. Louisa zamyšleně sledovala jeho sklenici a Alix pochopila, že uvažuje, kolik se toho ještě chystá vypít, jestli toho mají dost a zda si budou moci dovolit doplnit zásoby, než přijde příště.

	Frederik rád mluvil o válce, kterou tak úspěšně vyhrál. Vždy sezval děti k sobě a při popíjení a mohutném bafání z dýmky jim vyprávěl válečné příhody a dobrodružství, která se svými vojáky zažil. Čím víc toho vypil, tím byly jeho historky fantastičtější. Hraběnka zívala, upíjela brandy, odhadovala hodnotu nábytku a nepokrytě čekala, až Frederik bude ochoten odejít.

	Chlapci by se těm historkám asi vysmívali, ale rodiče je upozornili, aby ani nedali najevo, že jim nevěří. Strýc Frederik je dánský král a jako takový se musí těšit patřičné úctě. Alix ho měla ráda, protože navzdory divokým historkám – z nichž valná většina byla zcela smyšlená – byl laskavý a měl radost, když se všichni kolem něj bavili. Rád slyšel smích a oni mu mnohé dlužili. Vždy se nejvíc zajímal o Fredyho, v budoucnu rovněž dánského krále. Ach, Fredy, říkala si Alix v duchu, ne abys ztloustl, nosil fez a vyprávěl historky, jimž nikdo nevěří. A v žádném případě si neber za manželku ženu jako je hraběnka Dannerová. Ale to jsou asi zbytečné obavy. Fredy rostl do výšky a byl světlovlasý. Ach, jsem tak ráda, že se tatínek neoženil s anglickou královnou, myslela si.

	Jednoho dne Kristián svolal děti a sdělil jim, že pozval velmi vzácného hosta. Alix napadlo, jestli nepřijela anglická královna, o níž od doby, kdy jí tatínek svěřil, že se s ní téměř oženil, často přemýšlela. Ukázalo se však, že návštěvou je muž. „Je to velký vypravěč pohádek,“ říkal otec. „Určitě jste některé z jeho příběhů četly a zamilovaly si je. Ten pán se jmenuje Hans Christian Andersen.“

	Děti začaly o překot mluvit. Nejlepší je ošklivé káčátko, z něhož vyroste labuť, a o malé mořské víle. Přijde jim vyprávět pohádky?

	„Přijde, protože bude vyznamenán. Je to Dán a jeho příběhy čtou lidé po celém světě. Měli bychom být na takové lidi hrdí. Nezapomeňte, že jednoho dne se stanu králem a Fredy bude mým následníkem. Je naší povinností lidi jako on povzbuzovat, a když ho pozveme, budou ho do svých domovů zvát i ostatní lidé. Je to jeden ze způsobů, jak oznámit, že si ceníme našich geniálních lidí.“

	Děti byly trochu zaražené a zamlklé, když se slavný spisovatel objevil poprvé, ale netrvalo to dlouho. Získal si je svým klidem a prostotou, možná byl sám trochu nesvůj, že se ocitl v přítomnosti budoucího krále a jeho rodiny. Celkem brzy se ale uvolnil, přispěl k tomu i prostý způsob života ve Žlutém paláci. Působil trochu dětsky, proto si také s dětmi okamžitě porozuměl. Nejšťastnější byly, když s ním mohly být samy. Stal se častým hostem. Sedával v učebně, za hezkého počasí venku a vyprávěl jim o časech, kdy byl syn chudého ševce. Měl-li hotový nový příběh, přinesl ho a přečetl. Seděly v kruhu kolem něj a uchváceně naslouchaly.

	„Je krásné, že ty příběhy budou znát děti na celém světě,“ svěřila se Alix se svými dojmy Dagmar. Ta s ní souhlasila. A když jim spisovatel přinesl své pohádky ve svázané podobě a vepsal do knihy věnování, jejich radost neznala mezí.

	Kristián i Louisa hodnotili přátelství, které mezi pohádkářem a jejich dětmi vzniklo, velmi příznivě.

	Dny plynuly – provázené Hansovým poetickým a královým legračním vyprávěním. Ti dva se od sebe lišili jako den a noc. Malá mořská víla, jakkoli smyšlená, neměla nic společného s Frederikovými bouřlivými, vymyšlenými vojenskými dobrodružstvími.

	

	Alix přemítala, jak je zvláštní, že Hans vypráví o lidech, kteří žijí jen v jeho představách, a přesto jim člověk věří, kdežto strýc Frederik vypráví příběhy o sobě, ale nedá se mu věřit ani slovo.

	Prožívala šťastné chvíle. Procházela se po pobřežní kolonádě Lange Linie, dívala se na lodě připlouvající z celého světa, prohlížela v obchodech módu a snažila se ji doma napodobit, případně rozvinout a dotvořit zajímavými prvky. Ráda vybírala látky na šaty, hledala vhodné vzory a doplňky, naučila se neplýtvat a šetřit. Tvrdila, že hraběnka Dannerová si ani zpoloviny se svými luxusními šaty tolik zábavy neužije. Nebylo divu, některé byly opravdu nevkusné. Alix se ve skrytu duše radovala, že její laciné šaty vyhlížejí mnohem lépe.

	Vánoce, narozeniny, oslavy – s pěti sourozenci bylo stále nač se těšit. K tomu hodiny tělocviku, hudba a jazyky. Na ostatní předměty měli vychovatelky.

	Letní měsíce v Rumpenheimu se ve společnosti sestřenic, bratranců a tet stávaly rok od roku zajímavějšími. Pořádaly se taneční večery, na něž rodina zvala i přátele ze sousedství, pikniky u řeky, výlety do Frankfurtu. A stále bylo o čem si povídat.

	Zámek Bernstorff rozechvěl snad každého, kdo se k němu alejí blížil. V mnohém se podobal Rumpenheimu, ale byl pohodlnější, protože ho měli jen pro sebe. Vládla tu svátečnější nálada, i když Kristián trval na tom, aby všichni vstávali časně ráno, je to prý nejlepší část dne, říkával. Posnídali kávu a rohlíky a pak se vydávali ven do blízkých lesů, jezdili na koních nebo si hráli se psy – těch měli hodně. Před svačinou otec zapískal na píšťalku a všichni museli okamžitě všeho nechat a běžet do zámku. Po svačině následovala výuka. Nesměli se opozdit ani k obědu, který se podával až ve čtyři hodiny odpoledne. Pokud bylo venku hezky, mohli být potom v zahradě, kde se servírovala i káva. Za nepříznivého počasí si ji dopřávali u krbu. Pak si společně četli, děvčata šila nebo trhala květiny a upravovala je do váz. Louisa milovala květiny a uměla je nádherně aranžovat. Alix, Dagmar a dokonce i malá Tyrha se to od ní učily. Vůně květin prostupovala celým zámkem, a jakmile některá začala vadnout, nahradila se jinou. Každá z dívek dostala na starost část květinové výzdoby a Louisa kontrolovala, jak si vedou a zda jsou květiny stále čerstvé. Vychovávala děti způsobem, který odpovídal jejich skromnému životu, to, že nejsou bohatí, chápala jako výzvu.

	Život se neomezoval pouze na domov; pravidelně docházeli do luteránského kostela v Gjentofte, tamější obyvatelé se dívali s posvátnou bázní na budoucího krále a jeho rodinu. Děti se učily, jak přijímat pocty, aniž by to působilo lhostejně či nadutě. Musely je přijímat jako něco přirozeného a přitom nedávat najevo, že jsou si pozornosti vědomy. Znovu a znovu nacvičovaly náležité královské a skromné chování, což bylo nezbytné, protože jejich otec se stane králem a matka královnou. Louisa jezdívala do vesnice s dárky pro chudé, i když si to jen stěží mohla dovolit.

	Ovšem nejmilovanějším místem – byť zdaleka ne nejvelkolepějším – zůstával Žlutý palác s malými pokoji a točitými schodišti. Tady byl jejich domov. Nikoho ani nenapadlo, že šťastný život nepotrvá věčně.

	Louisa netrpělivě čekala, až se manžel vrátí z kasáren. Když se začetla do Timesů, což dělávala pro zdokonalení se v angličtině často, neušel její pozornosti zajímavý článek. Princi z Walesu bude sedmnáct, a protože u členů královských rodin byla časná svatba zvykem, vyrojila se řada dohadů a počalo se spekulovat, koho si tak důležitý mladý gentleman vybere za manželku. V článku se uvádělo, že výběr pro Jeho Výsost je do jisté míry omezen. Protože jeho nevěsta bude anglickou královnou, jsou na ni kladeny jisté požadavky, které není snadné splnit. Musí být mladá, protože její hlavní povinností je poskytnout zemi dědice. Musí být z královského rodu, navíc musí být protestantkou. To výběr skutečně hodně zužovalo a autor článku po velkém zvažování dospěl k závěru, že vhodných kandidátek existuje sedm. Šest z nich byly německé princezny, jako sedmá v seznamu figurovala princezna Alexandra Dánská.

	Louisa zírala na text. Alix! Královna Anglie! Vzápětí převážil zdravý rozum. Je až sedmá. Jakou má asi naději? Ale i tak o tom musí s Kristiánem promluvit. Když mu ukázala článek, vyděsil se. „Naše Alix! Vždyť je to ještě dítě.“

	„Je jí čtrnáct. Za dva, za tři roky se může vdávat.“

	„Angličtí princové se vždy žení s Němkami.“

	„Což ovšem Angličané nevidí rádi.“

	„Anglická královská rodina je napůl německá. Albert je Němec a Viktorie je Němka po matce. Němci mají šanci jako první.“

	Vzpomněl, že sám dostal košem kvůli princi z Coburgu.

	„Může se to změnit.“

	„Má drahá Louiso, Alix je na tom seznamu až sedmá.“

	„Ale na seznamu je.“

	„Počítej s tím, že volba padne na Němku.“

	„Podívej se na seznam pečlivěji. Tyhle německé princezny… co jsou zač? Dcery z malých státečků. Alix je dcerou budoucího krále.“

	„Jsi už dopředu zaujatá,“ smál se.

	„Ale zase uvažuji reálně,“ nedala se Louisa. „Musíme být připraveni. Našim dětem se až dosud nedostalo náležitého vzdělání. To vše se musí napravit, a my to dokážeme.“

	„Kdy?“

	„Okamžitě. Hned teď. Nesmíme ztrácet čas.“

	Život se najednou změnil. Začal být vážnější, do Bernstorffu i do Žlutého paláce jako by vtrhla armáda učitelů. Děti se musejí více věnovat vzdělání. Už to dávno nejsou děti – Fredy, Willy a Alix určitě. A Dagmar je záhy dohoní.

	

	Louisa vždy zastávala názor, že dětem lze vše vysvětlit. Sama je učila hudbě a malování, bez těchto znalostí se řádně vychované mladé dámy neobejdou, ale s opravdovým učením to mělo společného málo. Vedle ní se dětem věnovala už jen švýcarská guvernantka mademoiselle Schwiedlandová. Od této doby se musejí připravovat na jakoukoliv roli, k níž mohou být v životě vyzvány. Němčinu je začal učit pastor Theobold, na dějepis a zeměpis docházel profesor Petersen. Dostali i nového učitele hudby, Louisa se domnívala, že potřebují profesionální výuku, kterou jim ona poskytnout nemůže. Najali pana Siboniho. Ze všech nejdůležitější ale byla slečna Knudsenová, která je učila angličtině. Mathilda Knudsenová byla domácká, klidná a laskavá bytost. Narodila se v Indii a anglicky mluvila jako rodilá Angličanka. Alix kdysi prospěla možnost konverzace s Marií, teď zjišťovala, že pod vedením slečny Knudsenové dělá rychlé pokroky. Odstranila cizí přízvuk, a přestože někdy použila výraz, vyvolávající slečně úsměv na rtech, bez problémů hovořila plynně. To rodiče považovali za nejvýše důležité, však se také na výsledky v angličtině nejčastěji vyptávali. Jejich vytrvalé dotazy vzbuzovaly dojem, že zvládnutí anglického jazyka slovem i písmem je z nějakého záhadného důvodu důležitější než všechno ostatní.

	Alix se stala oblíbencem slečny Knudsenové – nebyla sice z dětí nejchytřejší, ale nepochybně nejkrásnější. Dagmar byla na hodinách mnohem bystřejší, Thyra uměla okouzlit, ale Alix, podle slečnina názoru, byla perlou rodiny. Velmi se spřátelily. Chodily spolu na procházky po Kodani nebo po bernstorffských zahradách a neustále si povídaly anglicky.

	Když rodiče slyšeli, jak mluví, vyměňovali si významné pohledy. Louisa jako vždy měla pravdu. Pokud se Alix náhodou dostane na první místo seznamu, bude díky předvídavosti matky připravena.

	

	Rodina měla další přírůstek. Nový bratříček dostal jméno Valdemar a vnesl do rodiny další radost. Nastal také čas pro Fredyho konfirmaci.

	„Jsou si věkově blízko, Alix bude šestnáct, mohli by jít společně,“ soudila Louisa.

	Dohodli se, že je to dobrý nápad, a začali se věnovat přípravám. V rodině se vždy kladl důraz na náboženskou výchovu. Princ Kristián šel dětem příkladem, každý večer jim před spaním četl nějakou kapitolu z bible, takže Fredy i Alix byli k přijímání připraveni. Vzhledem k tomu, že Fredy byl v následnické linii, stala se konfirmace veřejnou událostí. Do vybrané společnosti, která onoho říjnového dne zaplnila kodaňský Slots Kirken, zavítal i král Frederik. Důstojné chování a půvab mladého páru vzbudily obdiv přihlížejících. Byla to vážná událost, protože konfirmace v luteránské církvi znamená konec dětství a nástup povinností dospělého člověka.

	Král si přál, aby obřadu byla přítomna i hraběnka Dannerová, což vzbudilo úžas, protože lid ji nevnímal jako zákonnou manželku. On si však prosadil svou a hraběnce bylo vyhrazeno místo. Nakonec vše dobře dopadlo – na obřad jít nechtěla, šlo jen o pozvání. Jakmile konfirmace skončila, král jmenoval Freddyho důstojníkem armády a Alix věnoval medailonek se svým portrétem.

	Doma Louisa odvedla dceru do nového pokoje, přímo pod tím, který doposud obývala s Dagmar. Měla svůj vlastní pokoj, symbol dospělosti.

	„Ach, mamá, to je nádhera.“

	„To znamená, že už nejsi dítě, má drahá.“

	Alix zářily oči. „Je to nádherné… být dospělá.“

	Matce po tváři přelétl náznak obav. „Je dobré si pamatovat, že to znamená i odpovědnost.“ Vzpomněla si na seznam, na jehož konci stálo Alixino jméno.

	Do Dánska přijela Wally, celým jménem hraběnka Walburga von Hohenthal, krásná, kosmopolitní, temperamentní a atraktivní žena, aby se provdala za anglického diplomata Augusta Pageta. Kristián s Louisou, přátelští ke všem, ji pozvali do Žlutého paláce. Hraběnka už hodně slyšela o Louisině nádherné rodině a vyjádřila naději, že se s jednotlivými členy bude moci setkat. To se dalo snadno zařídit. Byla unesena zjevem a bezchybným vystupováním dětí, avšak nejvíce si ji získala Alix. V Bernstorffu, kam záhy dostala pozvání, se s ní sblížila.

	S Wally, která přijela z Berlína od dvora korunní princezny a nejstarší dcery anglické královny, byla zábava.

	„Chudáček Vicky, měla to moc těžké, když přijela do Německa,“ prozradila Alix. „Nejprve musela v mrazivém počasí projíždět ulicemi, přestože na sobě měla šaty vhodné do přetopeného tanečního sálu. Pak zjistila, že zámek je pochmurný a údajně plný duchů, tchyně ji dokonce ubytovala hned vedle pokoje, v němž prý straší.“

	„To je ošklivé!“

	„Ještě že Vicky je samostatná a nebojí se. Podle mě je dokonce úžasná, ale stejně potřebovala nějakou důvěrnici a shodou okolností si vybrala mě. Až Augustus pojede do Anglie, pojedu s nimi a budu přijata u dvora. Setkám se s Vickyinou úctyhodnou mamá a ještě úctyhodnějším otcem, abych jim o dceři poreferovala.“

	Mluvila poněkud neuctivě, ale Alix se to líbilo. Těšilo ji, že se může smát a žertovat s někým tak úžasným jako je Walburga.

	Ta však princi Kristiánovi a princezně Louise neprozradila, že byla rovněž požádána o zprávy o Alix. Vicky se usilovně snažila najít vhodnou nevěstu pro svého bratra, prince z Walesu. Procestovala celé Německo, aby kritickým okem zhodnotila princezny předcházející na seznamu Alix. Byla velmi kritická a na každé našla nějakou vadu. Wally – dychtivá zasáhnout do záležitosti – jí připomněla kandidátku číslo sedm.

	„Augustus píše, že princezna Alexandra je opravdová krasavice. Její matka ji velmi pečlivě vychovává – je dokonalá, zdravá, hezká… má vše, co princ z Walesu může chtít.“

	

	Vicky to zaujalo a dohodly se, že svatba Wally v Dánsku je vynikající příležitostí, jak zjistit, zda se zprávy o Alix zakládají na pravdě. To byla mise podle Wallyina gusta.

	Záhy psala nadšené zprávy – je to nerozmazlená, neobyčejně krásná dívka, žádná velká intelektuálka, ale perfektní a dobře vychovaná – taková by se k Bertiemu hodila. Podle jejího mínění by z Alix byla dokonalá manželka prince z Walesu.

	Přišel čas každoročního odjezdu do Rumpenheimu. Cestou se Alix a Dagmar snažily uhodnout, kdo letos přijede. Kristián a Louisa si dobře uvědomovali, že byla vysunuta tykadélka s cílem blíže poznat Alexandru, a oba to před dcerou bedlivě tajili.

	„Tolik dívek už slyšelo o zářivých vyhlídkách, které se neuskutečnily,“ říkal Kristián. „Nechci, aby o tom Alix zatím věděla.“

	Louisa souhlasila. „Ale možná by nebylo špatné, kdybys ji vzal s sebou do Anglie.“

	„Nebudu ji předvádět jak na trhu,“ zvýšil hlas. Musel s Louisou mluvit hodně nahlas, protože její sluch se v posledních letech výrazně zhoršil.

	„Mohla by udělat dobrý dojem.“

	„O tom nepochybuji, ale jsem zásadně proti.“

	Usmála se. Její manžel má osobní kouzlo, podtržené jistou nevinností a naivitou. Až nastoupí na trůn, bude na ní, aby ho náležitě vedla.

	Alix nebyla jediným terčem zájmu a dotazů, o kráse dánských princezen se hovořilo široko daleko. Byly výjimečně pohledné, a co bylo důležité – překypovaly zdravím. Za to mohly být vděčné častému pobytu venku a pravidelnému cvičení, které navíc přispělo i k jejich ladným pohybům. Kdykoliv navštívily kodaňské divadlo, lidé je vždy nadšeně pozdravovali. Říkalo se, že královská lóže přitahuje stejnou pozornost jako jeviště.

	

	V poslední době se začaly objevovat úvahy, že by se Dagmar mohla provdat do Ruska – snoubencem nebyl nikdo menší než carevič. Pokud by se podařilo provdat jednu dceru za anglického panovníka a druhou za ruského, dánská pozice ve světě by proti současnosti nabyla na významu.

	Kristián však při takových představách posmutněl. Kvapně se blíží čas, kdy dcery ztratí. Potvrdilo se to hned po příjezdu do Rumpenheimu. Plánovali výlet do Špýru, přání navštívit špýrský dóm v tentýž den projevila i korunní princezna s princem a synem Vilémem. Blížili se k cíli a Alix s Dagmar se upozorňovaly na pamětihodnosti. Kristián smutně pozoroval svou nejstarší. Jestli se jí nebude líbit, sliboval si, nebudu ji do ničeho nutit. Alix nesmí být nešťastná kvůli žádnému princi na světě.

	Louisa ho pozorovala, tušila, kudy se ubírají jeho myšlenky. Drahý, předobrý, laskavý Kristián. Nemohla by mít víc milujícího manžela a lepšího otce svých dětí. Škoda jen, že není ctižádostivější. Ale možná právě proto ho tolik milovala.

	Objevila se před nimi katedrála. „To je krása,“ nadchla se Dagmar, která se zajímala o architekturu mnohem více než její sestra. Chtěla se zdržet už před katedrálou, ale Louisa spěchala a pobízela je dovnitř.

	Alix později pochopila, že to byl jeden z nejdůležitějších okamžiků v jejím životě. Sotva vstoupili, druhým vchodem vešla jiná skupina – významná na první pohled. Obě společnosti chvíli váhaly, pak z druhé vystoupila mladá žena a princ Kristián vykročil, aby se s ní pozdravil. Vedle ženy stál nějaký mladík, nijak zvlášť vysoký, a příjemně se usmíval. Otec už je oba přiváděl.

	„Má drahá, mám tu čest představit ti Jejich královské Výsosti, pruskou korunní princeznu a prince z Walesu.“

	Walburžina Vicky, pomyslela si Alix. A… Bertie. Usmíval se na ni poněkud spiklenecky, což jí přišlo milé. Pozdravil se s Dagmar, ale hned se pohledem vrátil k Alix. Nepatrně zrudla. Vicky vysvětlovala: „Bratr přijel na návštěvu, oba se zdržíme pár dní v Meklenbursko-Strelicku u tety Augusty.“ Je nesmírně příjemné, že se náhodou setkali. Mohou si společně prohlédnout katedrálu. A samozřejmě si domluvit další schůzku.

	Alix náhle zjistila, že kráčí vedle Bertieho.

	„To je zvláštní, že jste sem vešli zrovna ve chvíli jako my,“ podivila se.

	„Je to opravdu podivné,“ připustil s úsměvem, který naznačoval, že mu to zvláštní vůbec nepřipadá. „Já bych ale řekl, že to bylo naplánované.“

	„Vážně?“

	„Sama jste usoudila, že je tu hodně náhody…“

	„Ale z jakého důvodu?“

	„Vy to netušíte?“

	„Vy snad ano?“

	„Velmi mlhavě.“

	„Tak mi to prozraďte.“

	Obrátil se k ní s úsměvem, který považovala za okouzlující. „Myslím, že vám to říkat nebudu. Nechám vás hádat. Jsem si jistý, že na to brzy přijdete sama.“

	„To budou nějaké pletichy.“

	„Také mám ten dojem.“

	Rozesmáli se. Louisa i korunní princezna se na ně otočily. Mám se snad tvářit vážně? pomyslela si.

	Špitla: „Asi bychom se neměli smát.“

	„V katedrále nebo vůbec?“

	„Samozřejmě jen tady. Neumím si představit, že bych se nesmála.“

	„Já také,“ přikývl.

	„Ještě jsme si ani neprohlédli sloupoví a obrazy.“

	„Upřímně: hodně vás to zajímá?“

	„Ani ne.“

	Znovu se rozesmáli. Přiložila si prst na rty, jako by se nechala přistihnout při nějakém prohřešku, což ho pobavilo.

	

	„Abych řekl pravdu,“ přiznal, „když jsem se dozvěděl, že sem máme jít, protestoval jsem.“

	„Vždycky protestujete, když po vás chtějí něco, oč nestojíte?“

	„Když jsem s Vicky, ano. Doma ne.“

	„Doma. To myslíte dvůr vaší matky? Jednou jsem tam byla. Setkali jsme se. Pamatujete?“

	Chystal se říci ano, ale poznala, že si nepamatuje.

	„Ušetřím vás, ať nemusíte lhát. Samozřejmě si nepamatujete. Bylo mi deset a byla jsem hloupá. Nikde jsem zatím nebyla a všechno mi připadalo tak majestátní. Jednou jste přijel na návštěvu do Cambridge Lodge, kde jsem pobývala, a já pak byla pozvána do Buckinghamského paláce.“

	„Tam se akce vždy berou moc vážně.“

	„A vy asi nejste rád vážný. Na druhou stranu – kdo by byl?“ Tvář mu nepatrně potemněla. Asi myslí svého otce, napadlo ji. S naším tatínkem máme štěstí. Jak je ale vidět, Bertie se směje rád. Pokračovali v hovoru, až si najednou povšimli, že ostatní už prohlídku ukončili a čekají venku. Vyšli na slunce, Alix zarudlá a šťastná, stejně tak princ z Walesu. Bylo to pro všechny příjemné setkání a Kristián s Louisou domlouvali s korunní princeznou další program. Nebylo by příjemné vydat se příští den společně na výlet do Heidelbergu?

	Alix a Bertie měli stále o čem mluvit a často se smáli. Popisoval jí přísný a vážný život v Buckinghamském paláci a ve Windsoru. Jeho otec se domnívá, že mladí muži by měli trávit veškerý čas studiem a neoddávat se lehkovážným radostem. Bylo jí ho líto, měl docela těžké časy.

	„Ale brzy nadejde chvíle, kdy se stanete svým vlastním pánem,“ těšila ho.

	„Už se nemohu dočkat.“ Oči mu zazářily.

	Vyprávěla mu o Žlutém paláci, o tom, jak si užívají v Bernstorffu a Rumpenheimu. Pozorně naslouchal a jí došlo, že měl úplně odlišné dětství. Probouzel se v ní vůči němu jakýsi ochranitelský postoj a nepozorovaně se do něj zamilovávala.

	Před rozloučením ráda přijala věnovanou fotografii. Korunní princezna byla spokojená, Alexandra zcela přesně odpovídá dosavadním zprávám. Je to nejvhodnější žena pro Bertieho. I Kristián s Louisou měli důvod k radosti – bylo by nádherné, kdyby manželský svazek, jaký by dceři přáli, byl i svazkem zrozeným z lásky.

	V Rumpenheimu si před spaním Louisa a Kristián dlouho povídali o setkání obou mladých lidí. Nebylo pochyb, že si padli do oka.

	„Je mi jasné, proč Anglie o ten svazek stojí,“ řekla Louisa. „Mají strach z Pruska, které se rozpíná a pošilhává po Šlesvicko-Holštýnsku. Anglie o silné Prusko nemá zájem a Dánsko tvoří mezi nimi jakýsi nárazník. Řekla bych, že obdobně uvažuje i Belgie.“

	„Král je sňatku velmi příznivě nakloněn.“

	„Což je pro další vývoj událostí jen žádoucí.“

	„Jedině za předpokladu, že ho Alix miluje,“ upozornil. „Kdyby ne, budu proti.“

	„Ona ho miluje… přinejmenším je na nejlepší cestě ho milovat. Je to velmi přitažlivý mladík.“

	„Ale nezdá se mi příliš seriózní.“

	„Je ještě mladý. Zaslechla jsem, jak si Thyra dobírá Alix, proč pokaždé zrudne, když se mluví o princi z Walesu. Ne. Já nepochybuji. Bude z nich skvělý a dokonalý pár.“

	Následující dny to jen potvrdily. Alix s sebou stále nosila Bertieho portrét a často si ho prohlížela. Bertie byl tak zábavný, rád se smál, měl stále dobrou náladu. Dětství měl asi smutné. Vyprávěl jí, jak je Vicky chytrá a on se – zvláště když byl mladší – cítil v její společnosti nepatřičně. Několikrát ho ujistila, že k tomu není důvod, a jemu to dělalo dobře.

	Domyslela se, proč jim bylo souzeno se setkat, pochopila pozorné pohledy ostatních. Přáli si, aby se do sebe zamilovali.

	

	Mluvila o tom s Dagmar, která s největší pravděpodobností odjede do Ruska.

	„Budeme od sebe tak daleko,“ hrozila se.

	„Musíme se často navštěvovat a musíme si psát. Slib mi to, Alix!“

	Obě budou bohaté. Všechno se změní, už si nebudou muset samy šít šaty, nebudou se muset po návratu domů převlékat.

	„Bude to nádherné,“ snila Alix, „ale budeme si chybět.“

	„Zato budeme mít manžela a děti.“

	Zvolna přikývla. „Doufám, že to naše odloučení do jisté míry vynahradí.“

	Žádné téma se neprobíralo tak často jako sňatky obou dívek. Alix každý den čekala nové zprávy z Anglie, ale nic nepřicházelo. Jednoho dne byli všichni pozváni do hudebního salonku, Alix z vážného výrazu rodičů pochopila, že se stalo něco nepříjemného.

	„Princ manžel zemřel,“ oznámil Kristián. „Ubohá královna je hluboce zasažena žalem.“

	„Znamená to něco pro nás?“ ptala se Louisa ustrašeně.

	„Nevím. Princ byl mazaný politik. Chápal důležitost Šlesvicko-Holštýnska pro Evropu i potřebu silného Dánska.“

	„Královna má schopné ministry.“

	Přikývl. „Ovšem jeho smrt naše záležitosti rozhodně odsune.“

	„Myslím, že je nutné si to co nejdříve ujasnit. Bylo by nedůstojné držet Alix v nejistotě. Vždyť ani nevíme, je-li zasnoubená.“

	„Zatím… není.“

	„Kristiáne, mám dojem, že o ten sňatek nestojíš.“

	„Chci, aby byla šťastná,“ bránil se. „A chci udržet rodinu pohromadě co nejdéle. Až odejde… a až bude pryč i Dagmar…“

	„Tak začneme hledat vhodné partie pro další.“

	„Ty jsi rozený politik.“

	„Co jiného mi zbývá? Nezapomeň, že máme své vlastní cíle.“

	Zlehka se zamračil. Oč by byl klidnější, kdyby mohli žít nadále ve Žlutém paláci a dívky se provdaly za zdejší urozené muže. Jestli Alix odejde do Anglie a Dagmar do Ruska… Co ho na tom má těšit?

	Louisa si promluvila s Alix. „Jsi asi ráda, že máš pokoj sama pro sebe,“ usmála se.

	„Ano, mamá, jsem moc ráda.“

	„Přemýšlela jsi o tom, má drahá, že už ho asi brzy nebudeš potřebovat?“

	„Chceš říci, že půjdu pryč?“

	„Pokud se provdáš do Anglie, tak ano.“

	Zrudla.

	„Drahoušku, miluješ přece prince z Walesu?“

	„Já… já nevím.“

	„Kdybych ti řekla, že zítra odjedeš do Anglie, co bys cítila?“

	„Kdyby mě opravdu miloval… byla bych šťastná. Cítila bych se ale zoufalá, kdyby to bylo jen domluveno… jako vhodné a žádoucí.“

	„Takže kdyby tě miloval… dokázala bys ho milovat?“

	„Ano, mamá.“

	Vypadalo to víc než dobře. Louisa mohla směle sdělit Kristiánovi, že nemusí propadat obavám. Vyslechl její zprávu a ulevilo se mu. „V tom případě by jim nic nemělo stát v cestě,“ uzavřel to.

	Z Anglie žádné zprávy nepřicházely. Princezna Alice se provdala za prince Ludvíka Hesenského a podle dostupných zpráv svatební obřad připomínal spíš pohřeb. Královna se zcela pohroužila do vdovského žalu. Poté, co ztratila svého milovaného, se nezaobírala ničím jiným než svým smutkem.

	Ale svět musí žít dál i navzdory tomu, že princ manžel zemřel. Belgický král Leopold bedlivě sledoval vývoj událostí v Evropě, zejména v Anglii a v Prusku, a usoudil, že k sňatku Alix a Bertieho bezpodmínečně

	

	musí dojít. Napsal královně, že princ z Walesu se musí oženit a nejvhodnější kandidátkou se jeví dánská princezna. Nabídl, že jí zařídí setkání s Alix a jejími rodiči. Ke schůzce by mohlo dojít v Leopoldově letním sídle v Laekenu. Poněkud neochotně souhlasila.

	Louisa, Kristián a Alix se vydali na krátkou dovolenou do Belgie. Ubytují se v Ostende, zajedou do Bruselu a možná den dva budou hosty krále Leopolda v Laekenském paláci.

	Matka upozornila Alix na chystanou schůzku. „Královna Viktorie je na cestě do Coburgu, rodiště prince manžela. Zastaví se v Laekenu, ráda by se s tebou setkala. Budeš muset být velmi opatrná, protože se říká, že smrt prince ji velmi zasáhla.“

	Alix se cítila nesvá, bylo zřejmé, že i rodiče ztrácejí půdu pod nohama. Překvapovalo ji, že mladík, s nímž se sešla jednou dvakrát, na ni udělal takový dojem. Snažila se moc na něj nemyslet, uvědomovala si, že sňatek ještě nebyl domluven. Ostatně čím víc na to myslela, tím víc se klonila k názoru, že k němu asi nedojde. Kdo je ona? Nejstarší dcera následníka dánského trůnu, to je pravda; ale Dánsko je maličká země, oni jsou chudí a žijí jednoduchý a prostý život. Dozvěděla se, že Bertie procestoval Blízký východ, tak jak mu otec ještě před svou smrtí naplánoval.

	„Královna úzkostlivě dbá, aby se dodrželo všechno, co měl princ v úmyslu,“ vysvětlovala matka, působila však nejistým dojmem a Alix by zajímalo proč. Téměř nic jí neřekli. Zpočátku jen sdělili, že jedou na dovolenou do Belgie a strýc Leopold je pozval na pár dnů do svého letního sídla. Zamlčeli, že se tam ve skutečnosti jede ukázat – královna měla v úmyslu si ji prohlédnout. Kdyby se nelíbila, na všechno mohou zapomenout. Taková alternativa Alix nenaplňovala radostí, což jen dokazovalo, že je zamilovaná – přinejmenším připravená se zamilovat. Když je člověk mladý a nezkušený, je složité vyznat se v jeho pocitech.

	

	Strávili několik dnů v Ostende a celou dobu mysleli na výlet do Laekenu. Začaly kolovat řeči o jakési aféře v Curragh Campu, do níž byl princ waleský zapleten. Kristián se domníval, že princ je poněkud na štíru s morálkou.

	Louisa ho hájila. „Je mladý. Taková dobrodružství zažívá v mládí většina mužů. Jakmile se ožení, usadí se.“

	„Jen aby s ním Alix nebyla nešťastná,“ strachoval se.

	„Zdá se, že se mu líbí.“

	„Třeba se mu líbí všechny hezké dívky.“

	„To je přirozené.“

	„Ale já mám dojem, že on se jí líbí víc než ona jemu.“

	„No, zdá se, že je rád veselý. Možná neprojevuje své city tak spontánně jako mladá, nevinná dívka.“

	„Ty jsi rozený státník, Louiso,“ usmál se Kristián. „Takový já nikdy nebudu. Jsi odhodlaná udělat vše, co je v tvých silách, aby k tomu sňatku došlo.“

	„Abych se nesnažila! Vždyť Alix má naději vstoupit do nejoslnivějšího manželství v Evropě.“

	„Mně jde jen o to, aby byla spokojená,“ vedl Kristián svou.

	Nastal čas vydat se do Laekenu.

	



	




	
		Královna a Alix



	Královna přijela do Laekenu zahalena do smutečního.

	Vrhla se Leopoldovi do náruče a propukla v pláč.

	„Můj drahý strýčku,“ vzlykala, „před tebou stojí nejzoufalejší bytost na světě.“

	„Drahé dítě, chápu tě,“ utěšoval ji Leopold. „Sám jsem si protrpěl své.“

	„Ach, drahá teta Louisa,“ zamumlala královna, ale ztrátě světce se samozřejmě nevyrovnalo nic. „Ještě loni byl s námi… nic jsem netušila… ach, strýčku.“

	Lenchen zašeptala: „Buď statečná, mamá,“ podívala se na sestru Louisu a vzdychla. Později přiznala, že mamince chtěla připomenout, že přijeli prodiskutovat svatbu, a nikoliv smrt, jenže takovou poznámku si sotva mohla dovolit.

	Leopold doprovodil královnu do jejího pokoje. Celou dobu plakala a vykládala, jak byl milovaný Albert dokonalý.

	Rozhodla se zůstat v pokoji a v osamění se i najíst. „Kristián s rodinou přijde zítra na oběd,“ upozornil Leopold, „a přivedou s sebou Alexandru.“

	Bez zájmu přikývla. „Je pro mě hrozně těžké v takové době uvažovat o svatbě,“ vysvětlovala. „Alicina svatba byla tak smutná! Když pomyslím, že všechno mohlo být úplně jinak! A co se týče Bertieho… ani na něj nemohu pomyslet. Když si vzpomenu, že můj anděl cestoval do Cambridge a v tom příšerném počasí si vykoledoval smrt…“

	

	Div se nezhroutila. Náladu jí trochu pozvedlo, když se dozvěděla, že za nimi do Laekenu přijede Walburga Pagetová. Walburga velmi hlasitě vychvalovala Alexandru a měla velký podíl na tom, že se o ni britská královská rodina začala zajímat. Walburžina přítomnost se proto zdála zcela vhodná, navíc královna ji odjakživa měla ráda. Wally byla rozená klevetnice a v tom si s Viktorií dobře rozuměly. Ta však, protože Albert takové chování přísně odsuzoval, svou slabost pečlivě skrývala.

	Další den dopoledne Leopold horečně dokončoval přípravy. Vyvíjel velké úsilí, aby se sňatek uskutečnil, a těšilo ho, že se mu schůzku podařilo dohodnout. Byl ochoten podstoupit cokoli, jen aby zásnuby dovedl k úspěšnému závěru. Hnětlo ho, že královna vystavuje svůj smutek tolik na odiv. Trocha vážnosti, jistě, mírně zarudlé oči od pláče a pár vhodných truchlivých poznámek, to vše by bylo přípustné, dokonce žádoucí, ale její postoj hraničil takřka s chorobným stavem.

	Dánská rodina přijela a Leopold se v duchu zaradoval, když uviděl, jak dobře Alexandra vypadá. Jen málokterá princezna by se jí krásou mohla rovnat. Měla bohaté, světle hnědé vlasy, pohybovala se tak ladně, že i jednoduché šaty vypadaly nesmírně elegantně, chování postrádalo upejpavosti i okázalosti. To vše z ní činilo okouzlující bytost a Viktorii si krása, ať už toho či onoho pohlaví, vždy dokázala získat. Alexandru bude nepochybně obdivovat.

	Leopold je přivítal až přehnaně důležitě a doprovodil je do salonu, kde mělo dojít k setkání. Poslal jednoho ze svých mužů do královniných komnat s oznámením, že hosté už dorazili a čekají, až se k nim milostivě připojí.

	K jeho hrůze se vrátil se vzkazem, že královnu vzpomínky na minulost, vyprovokované shledáním se strýcem, natolik rozrušily, že se v daný okamžik nedokáže s nikým sejít.

	

	Panebože, pomyslel si Leopold. To je urážka dánské královské rodiny! A co s obědem? Raději ho o hodinu odloží a dá královně čas na uklidněnou.

	„Její Veličenstvo královna je zdrcena žalem,“ vysvětloval hostům. „Bolestná ztráta ji postihla přece jen poměrně nedávno.“

	Pak přišel další šok, královna zjistila, že společný oběd je nad její síly, ať se podává kdykoliv. Dá přednost samotě ve svém pokoji.

	Horší to už být nemohlo. Leopold v duchu zaklel – viděl, jak se všechny složité domluvy a přípravy společného oběda hroutí. Co si princ Kristián s princeznou Louisou pomyslí? Pokud se do sňatku zrovna nehrnou, mohou se sebrat a rozmrzele odjet.

	Oběd se hodně odlišoval od Leopoldových představ: konverzace vázla a princezna byla očividně nervózní. Jestli nebudeme dost opatrní, tak až se Její Veličenstvo uráčí opustit pokoj a sejde se na děvče podívat, může z něho mít velmi špatný dojem, strachoval se Leopold.

	Dokonce i Walburga se cítila nesvá.

	Oběd jako by nebral konce. Protože Viktorie nemohla žádat o odklad donekonečna, navrhl Leopold, aby Walburga za královnou zašla a poprosila ji, ať se přece jen přijde setkat s hosty.

	„Vy už budete vědět, jak to navléci, má drahá,“ zalichotil jí.

	Walburga souhlasila; jestli to někdo může zvládnout, tak jedině ona. Bez bázně se vydala do královniných pokojů.

	Královna k ní vztáhla ruce a objala ji. „Má drahá, předrahá Wally, tak ráda vás vidím. Nedávno jste se vdala. Jak se daří Augustovi? Ach, jste šťastný, přešťastný pár… Pamatuji se, jako by to bylo včera, když On přijel do Windsoru… Byl tak krásný. Nikdy jsem nepoznala někoho tak krásného, andělského…“

	Přiložila kapesníček k očím a hořce se rozplakala.

	

	Walburga poklekla. „Drahé Veličenstvo,“ pravila, „chápu vás.“

	„Chápete, má drahá? Opravdu? Cožpak mě někdo může chápat?“

	„Snažím se, Vaše Veličenstvo, ale nikdo si nedokáže plně představit, jak nezměrný je váš smutek.“

	Královně se tento způsob rozhovoru zamlouval, což Wally velmi dobře věděla. Kdyby začala poukazovat na to, že má milující rodinu a neměla by na toto požehnání zapomínat, okamžitě by o svou přízeň přišla. Její Veličenstvo nejlépe utěšilo souhlasné zdůrazňování velikosti ztráty, svatých vlastností prince manžela, souladu, který mezi nimi panoval – samozřejmě nesměla padnout ani náznakem zmínka o příležitostných slovních potyčkách, kdy Viktorie podléhala nutkání připomínat Albertovi, že on je sice světec, ale ona královna.

	„Byl to tak skvělý člověk, Wally, ale lidé ani moji ministři ho nebyli schopni docenit.“

	„To se kromě Vašeho Veličenstva stěží mohlo někomu podařit, však jste mu také byla nejbližším člověkem. Byl vaším životem a vy jeho.“

	„Máte naprostou pravdu, má drahá. Cítím, že vy mi trochu rozumíte. Když si vzpomenu na ten škaredý den… Můj drahý, jak bílou a znavenou měl tvář. A když jsem se naposled dívala na jeho milovaný obličej, byl krásný jako anděl. Jako by z něj vyprchaly všechny starosti.“

	Wally si rukou zakryla oči.

	„Má drahá,“ vzdychla královna a pokračovala ve výčtu Albertových kladů i v líčení nesouměřitelnosti svého zoufalství.

	„Cítím, že nedokážu vzdorovat světu, Wally. Pořád uvažuji, jako by tu byl… a pak si to znovu všechno uvědomím. Už tu s námi není.“

	„Vaše Veličenstvo, musíte pokračovat tak, jak by si to princ přál. Chápu, jaká tragédie vás postihla.“

	„Vše, co si přál, vše, co plánoval, se uskuteční.“

	

	Wally vycítila šanci a ihned se jí chopila. „Hodně přemýšlel o sňatku prince waleského s dánskou princeznou. Měla jsem tu čest sedět vedle něho, když mi Vaše Veličenstvo milostivě dovolilo, abych usedla ke královské tabuli. Tehdy o tom sňatku hovořil.“

	Přikývla.

	„Myslím, že by ho princezna velmi potěšila hlavně svým klidným vystupováním, skvělou výchovou… toho všeho si nesmírně cenil. Kdyby se Vaše Veličenstvo chtělo přesvědčit osobně…“

	Královna povzdechla.

	„Vaše Veličenstvo, vím, jak je to pro vás obtížné, ale nechtěla byste se s princeznou a její rodinou nyní sejít?“

	„Nabídla byste mi rámě, drahoušku?“

	Wally jí horlivě vyhověla.

	Královna vstoupila do salonku, splývavé smuteční šaty a vdovský čepeček zdůrazňovaly pochmurnost jejího chování. Rty svěšené, ve tváři ani stopy po úsměvu.

	Alix byla překvapena sama sebou. Vůbec se královny neobávala, spíše ji litovala: chudinka anglická královna, živí svůj žal, nemíní se ho vzdát, mučí sama sebe, otáčí se zády k útěchám života.

	Viktorie se podívala na vysokou milou dívku s krásnými vlasy, ladným držením těla a nevinnýma modrýma očima.

	Je okouzlující, pomyslela si, jak prostě je oděna a jak vytříbeně se chová. Nelze snad v jejích půvabných očích zahlédnout soucit?

	Princeznin otec! Pohledný muž, který kdysi usiloval o její ruku. Je jasné, po kom dcera zdědila šarm a krásu. To je situace! Bertieho pravděpodobná nevěsta je dcerou člověka, který se mohl stát jejím manželem. Ano, princ Kristián se jí líbil a líbila se jí i jeho dcera.

	A co Kristiánova žena? Změřila si Louisu přísným pohledem. Doslechla se, že je to silná, dominantní žena, ale podle jejího názoru žádná žena nemá převyšovat svého manžela. Ženiným údělem je podřizovat se. Albert to vnímal velmi silně; na počátku společného života se chovala velmi hloupě a on musel být neobyčejně trpělivý. Časem se naučila to, co musí zvládnout všechny ženy, i když pro královny je to pochopitelně mnohem těžší.

	Ona si snad barví tváře! pomyslela si pohoršené královna. Albert nesnášel vyumělkovanost v žádné podobě.

	Vystupovala vůči Alexandřiným rodičům velmi chladně.

	„Nemohu vám nic slibovat,“ upírala zrak na Louisiny nabarvené tváře. „Všechno bude záviset na tom, zda princ z Walesu najde ve vaší dceři dostatečné zalíbení, aby ji přijal za svou manželku.“

	Leopold byl jako na trní. Litoval, že tu není Albert, jistě by ji přiměl pochopit, že i princ Kristián s Louisou mají svou hrdost a důstojnost. Měli zájem o sňatek, to je pravda, stejně jako královnini ministři – tedy i Albert –, ale určitě by nechtěli Alexandru provdat proti její vůli, takže nebyl důvod zdůrazňovat zrovna tuto podmínku.

	Královna pohlédla přísně na Alix. „Jste mladá, a náš dům je domem smutku. Pochybuji, že někdy bude něčím jiným. Jeho jste nikdy nepoznala, nemůžete proto chápat, co jsme v něm ztratili.“ Otočila se, aby si otřela oči. Leopold toho využil, vzal ji jemně v podpaží a požádal, zda by ji nemohl na chvíli odvést stranou.

	Ochotně se nechala odlákat. Setkání skončilo, ohromený dánský princ s princeznou a dcerou stáli jako opaření.

	V pokoji Louisa prohlásila: „Chovala se dost urážlivě.“

	„Jistě v tom nebyl úmysl,“ bránil ji Kristián.

	„Možná je anglickou královnou, ale ty jednoho dne budeš dánským králem. Zdá se, že na to zapomíná. Chudák Alix!“

	„Alix, drahoušku,“ nabídl Kristián, „pokud si přeješ odstoupit od tohoto manželského svazku, stačí říci.“

	„Ach ne, tatínku. Nebudu se vdávat za královnu.“

	„Vždy ale bude poblíž.“

	„Bertie je úplně jiný.“

	„Určitě ano,“ souhlasil Kristián nejistě.

	„Pořád mě upřeně sledovala, jako by na mně bylo cosi nenormálního,“ stěžovala si rozmrzele Louisa.

	„To proto, že jsi mou ženou,“ vysvětloval. „Ona mohla být na tvém místě, ale místo toho se provdala za jedinečného Alberta.“

	„Asi nikdo nemohl být tak dobrý jako on, že?“

	„V jejích očích takový byl,“ podotkla Alix.

	„Zdá se, že na rozdíl od ostatních tě neroztrpčila,“ podivila se Louisa.

	„Ne, ani v nejmenším. Myslím, že ji chápu.“

	Alix tak dychtí vzít si Bertieho, že je ochotná smířit se i s jeho matkou, svěřila Louisa Kristiánovi, když osaměli.

	K večeři se Alix oblékla do černého.

	„Mé drahé dítě, vypadáš, jako bys držela smutek.“

	„Ona ho drží, a tak mě napadlo, že bychom jí mohli projevit soucit.“

	„No, je třeba říci, že ti to sluší,“ zhodnotila Louisa. „Černá ti dokonale zdůrazňuje pleť i vlasy a jednoduchost je účinnější než okázalost a množství per – taková hraběnka Dannerová se má od tebe hodně co učit.“

	Královna se u večeře neukázala, ale připojila se později. Oči se jí rozzářily, když spatřila Alix v černém. Okamžitě gesto pochopila.

	„Mé drahé dítě,“ víc neřekla, ale v očích se jí zatřpytily slzy.

	Nebylo nejmenších pochyb, co si všichni přihlížející v tu chvíli pomysleli: Alix prošla zatěžkávací zkouškou na výbornou.

	Královna dala najevo souhlas, i když si stěžovala, že princezna Louisa je hluchá a jen obtížně se s ní konverzuje, barví si tváře, a vadilo jí, co o ní slyšela vyprávět, ovšem Alexandra je kouzelná a stejně tak i její otec, ačkoliv Dánsko není nijak významnou zemí. Bertie směl pokračovat v námluvách.

	Královna odcestovala do Coburgu, kde se sešla s Albertovým bratrem Ernestem. Jeho chování ji nanejvýš neuspokojovalo, ale bohužel tu nebyl Albert, který by mu radil a kritizoval ho. Opět navštívila jeho oblíbená místa, plakala nad památkami v muzeu, jež založil s bratrem, v podstatě propadla truchlení nanovo.

	Alix se s rodiči vrátila do pronajatého domu v Ostende a následujícího dne se k nim připojil Bertie.

	Cítila se šťastná. Bertie byl tak nepodobný své matce! Zdálo se až neuvěřitelné, že zrovna on je synem takových rodičů. Nikdo se nemohl více od Alberta odlišovat. Díky bohu! smála se Alix v duchu.

	Bertie byl zábavný a veselý společník, vyprávěl o svých cestách v Americe a po zemích Blízkého východu. O sňatku se však nezmínil ani slůvkem. Taková věc si pochopitelně žádala náležitou ceremonii. Od strýce Leopolda přišlo pozvání do Laekenského paláce, Alix pochopila, že právě tam se ta velká událost odehraje.

	Strýc Leopold zářil. Královnin odjezd nadzvedl těžká mračna nad palácem, teď se konečně může konat velkolepý oběd, všichni hosté se dostaví tak, jak bylo domluveno, a konečně mohou živě rozmlouvat a smát se. Leopold jako obvykle mluvil o svých neduzích, ovšem zvolil způsob, který naznačoval, že je vnímá jako většinu příbuzných – i když bývají únavní, jsou zároveň interesantní.

	Po obědě hostům navrhl procházku v zahradách a všichni v malých skupinkách vyrazili. Bertie s Alix zůstali sami. Vyprávěla mu o květinách, o nichž měla široké znalosti, až se nakonec ocitli v odlehlé, malebné umělé sluji, kde ji Bertie vyzval, aby se na chvíli posadili.

	„Alix,“ pravil, „asi už tušíte, co se vám chystám říci. Vezmete si mě za muže?“

	

	Alix byla příliš upřímná a nedovedla předstírat překvapení.

	„Pokud se mě ptáte, protože mě chcete celým svým srdcem, odpověď zní ano. Pokud se však ptáte jen proto, že vám to přikázala královna, říkám ne.“

	Bertie se zasmál a políbil ji. Jeho polibek rozhodně nebyl nezkušený a obdivuhodně jím dokázal vyjádřit své pocity.

	„Myslím, že odpověď zní ano,“ usoudila Alix se smíchem.

	Opět ji políbil. Je tou nejkrásnější princeznou, jakou kdy viděl, přiznal. Když ji tehdy spatřil v katedrále, nechtěl ve své štěstí uvěřit.

	„Když mi došlo, o co jde, ani já ne.“

	„V tom případě z nás bude šťastný pár.“

	Bertie vyprávěl, jak její krásu poznal ještě předtím, než se potkali – neměl však na mysli dětství, kdy byl příliš hloupý a nevšímal si jí. Čirou náhodou totiž viděl její obrázek, zřejmě šlo o jednu z fotografií členů královských rodin, které se prodávají v obchodech. Jeden z přátel mu vyprávěl o mladé ženě, do níž se zamiloval, a z kapsy vytáhl její obrázek, aby mu svou vyvolenou ukázal.

	„Když jsem se na fotografii podíval,“ líčil Bertie, „řekl jsem si, že je to nejpůvabnější tvářička, jakou jsem kdy viděl. ‚Páni, ta je krásná!‘ zvolal jsem. Pak přítel pochopil, že mi ukázal nesprávný obrázek. ‚To není moje dívka,‘ smál se. ‚To je obrázek princezny Alexandry.‘“

	Strávili spolu příjemnou čtvrthodinku a v závěru ani jeden z nich nepochyboval, že se do sebe zamilovali.

	Při návratu do paláce jen zářili. Strýc Leopold je okamžitě vyhledal, a když jim kráčel v ústrety, okatě pokulhával, aby upozornil na svůj revmatismus. Oba vroucně objal.

	„Mé drahé děti, nemusíte mi nic říkat. Já vím.“ V duchu si pomyslel: Tohle by mohlo znamenat anglickou podporu Dánska, až se Prusko začne hamižně sápat po Šlesvicku-Holštýnsku, a mělo by to přinést výhodu i Belgii.

	Následující dny uběhly v idylické náladě a pak přišlo rozloučení.

	Královna rozhodla, že Bertie s Alix se musejí rozloučit a nesmějí se setkat dřív než o svatebním dnu. Neslušelo se, aby před sňatkem byli často spolu. Bůhví co by se ještě mohlo stát. Nevěřila ani princezně Louise, kterou provázela pověst skutečné paní domu, byla hluchá a barvila si tváře.

	Pokračovala ve své cestě a trochu ji vyplašilo, že zprávy o zasnoubení pronikly na veřejnost, neboť Němcům se to ani trochu nezamlouvalo, takže navzdory vdovskému smutku a truchlení byla přijímána vlažně. Ernest byl vyloženě protivný, horlil proti dánské nevěstě a připomínal, jak mu Albert v posledním roce svého života vyčítal pokusy o vměšování. Vicky nebyla v Prusku moc oblíbená, zvláště když vyšlo najevo, že se osobně podílela na dojednání tohoto sňatku.

	Panebože, královna přece odjakživa usilovala o přátelství s Německem, sama byla napůl Němka, Albert byl Němec, Vicky se provdala za Němce a drahý vnouček Vilém byl Němec. Špatné vztahy s Německem by znamenaly rozepře ve vlastní rodině.

	Čím víc propadala svému smutku, tím více ztrácela půdu pod nohama.

	Cesta přinesla královně pramálo útěchy. Jela do Albertovy rodné země, navštívila místa, která s ním poznala, ronila nekonečné potoky slz, neustále o něm mluvila. Nečekala, že bude šťastná, ale doufala alespoň v soucit. Namísto toho viděla, jak Ernest panuje v Sasko-Kobursku nanejvýš neuspokojivým způsobem. Albert si přál, aby po Ernestově smrti zdědil Sasko-Kobursko druhorozený syn Alfréd, což pochopitelně znamenalo, že její drahý anděl teď shlíží z čestného místa nahoře a očekává, že zajistí, aby Alfrédovo dědictví nebylo zničeno dříve, než mu připadne. Ernest neměl žádné děti – nebylo divu, když člověk uváží, jaký život vedl. Tolik se lišil od svého andělského bratra! Jeho dluhy byly nezměrné. Musí se postarat, aby jimi Affie nebyl zatížen, až přijde jeho čas.

	„Ach, Alberte, má nejdražší lásko, proč tu nejsi se mnou, abys mi pomohl tyhle věci urovnat? Co já sama bez tebe dokážu? Co si bez tebe Anglie počne?“

	Svěřila se Anně MacDonaldové, služebné, starající se o její garderobu, že touží připojit se k němu ve frogmorském mauzoleu. Annie jí však poněkud přísně – jak si někteří z nejoblíbenějších sloužících mohli dovolit – odpověděla: „Ale Madam, vždyť máte povinnosti! Musíte se starat o dobro země, a toho nedosáhnete tím, že ulehnete ve Frogmoru. Ostatně princ by si to jistě nepřál, dal by přednost tomu, abyste tu zůstala a pokračovala v práci.“

	„Ach, Annie, máš pravdu,“ zvolala plačtivě.

	V duchu si mnohokrát říkala, co by si v Balmoralu počala bez lidí jako Annie nebo John Brown, oba byli Skotové, kteří s ní hovořili důvěrně a bez obalu, což jen zvyšovalo jejich hodnotu, protože to považovala za důkaz věrnosti.

	Dělala si vážné starosti o Bertieho. Cožpak si je někdy nemusela dělat? Nejstarší syn jim způsobil už tolik úzkosti, a kvůli jeho zkaženosti… Nechtěla na to ani vzpomínat, vyvolávalo to v ní jen zlobu, a ona musí myslet na blaho země – tak jak to správně připomněla Annie.

	Albert jednou prohlásil, že pokud by se uzavřelo manželství s Dánskem, princezna Alexandra bude muset pochopit, že princ waleský se oženil s ní, a nikoliv s jejími příbuznými, což pochopitelně znamenalo, že ať už se kolem Šlesvicka-Holštýnska bude dít cokoliv, Anglie se to nebude týkat – rodina se do toho nemůže plést. Jde o politické zájmy.

	

	Chápe to Alexandra? Dívka působí poddajně, ale má příšernou matku. Barví si tváře! Co by na to řekl Albert?

	Je třeba jasně stanovit pravidla. Osobně dohlédne, aby Alexandra svou pozici v tomto smyslu pochopila jednoznačně a dříve, než dostane svolení stát se princeznou z Walesu.

	Rodina se vrátila do Žlutého paláce. Alix s Dagmar se zavřely v pokoji a Alix vyprávěla sestře, co se odehrálo v Laekenském paláci. Všechno bylo tak vzrušující. Bertie byl skvělý. Miloval ji a ona milovala jeho. Hodlají spolu navždy šťastně žít.

	Dagmar poslouchala s doširoka otevřenýma očima. Věděla, že zanedlouho přijde řada i na ni. Soudily, že Thyra je ještě moc malá, aby se s nimi dělila o jejich tajemství. Musí jí stačit jen vědomí, že Alix se bude vdávat a všichni jsou kvůli tomu nesmírně vzrušení.

	Zvuk gongu oznámil oběd. Alix si prohlížela šaty a přemítala, co by na nich mohla změnit. Samozřejmě že si jako nevěsta pořídí novou výbavu. V očích se jí při tom pomyšlení zatřpytilo. Bude si vybírat barvy a poradí se se švadlenou. Už se těšila, jak to bude krásné, až bude mít látku přesně podle svých představ – a ne jen nějakou náhražku.

	Uvědomila si, že od zaznění gongu uplynulo už několik minut. Zase přijde pozdě.

	Nemýlila se, celá rodina už seděla u stolu. Vklouzla na své místo. Otec se na ni s něžnou výčitkou podíval. Na to, aby jí odpírali druhý chod nebo musela vypít kávu vestoje, byla už trochu velká. Princ Kristián si uvědomoval, že veškeré pokusy napravit její hluboce zakořeněný nedostatek selhaly.

	Vycítila, že atmosféra je poněkud napjatá, takže ji ani nepřekvapilo, když ji otec po jídle požádal, aby s ním šla do pracovny. Rodiče se netvářili zrovna příjemně.

	„Dostali jsme dopis od královny Viktorie,“ oznámil princ Kristián.

	

	„V podstatě ultimátum,“ dodala zlostně jeho žena.

	„Drahá Alix,“ pokračoval něžně, „obávám se potíží. Královna chce, abys přijela do Anglie sama, bez nás, a strávila u ní měsíc.“

	„Cože?“ podivila se Alix.

	„Chápeš to vůbec?“ zvolala Louisa.

	„Ano, mamá. Dá mi příležitost, abych ji lépe poznala.“

	Rodiče na sebe pohlédli. Alexandra se někdy vážně chová divně. Jako by vůbec neměla strach z nepřístupné královny a jejího domu smutku.

	„Chceš říci, že ti to nevadí?“

	„Myslím, že spolu budeme dobře vycházet, mamá,“ mínila. Zřejmě si vůbec neuvědomuje, co ji čeká. Nebo je tak pošetile zamilovaná do Bertieho, že je ochotná kvůli němu čelit jakýmkoli nástrahám.

	„V Anglii budeš muset být dochvilná,“ varoval ji otec.

	„Vynasnažím se, tatínku, seč mi budou síly stačit, ale troufám si hádat, že tu a tam to nezvládnu,“ odvětila s úsměvem.

	Bertie se zhrozil. To přece nejde, aby se chudák Alix takhle podřizovala. Panebože, musím ji zachránit, říkal si.

	Vyhlídka na manželství ho těšila, nevěsta je krásná, okouzlující, duševně vyrovnaná, asi těžko by našel jinou, stejně přitažlivou princeznu. Byl na nejlepší cestě ji milovat. Do krásných žen se snadno zamiloval, zajímaly ho víc než cokoliv jiného. Rád sázel na dostizích, vyhledával veselou společnost, miloval různé zábavy včetně kanadských žertíků – zkrátka všechno, co mu rodiče až dosud odpírali, ale ženy stály vždy na prvním místě. To vše by se po svatbě mělo změnit. Královna sotva bude jednat s ženatým mužem jako s dítětem.

	Alix – drahá, veselá a krásná Alix – se stane prostředkem k získání svobody, takže bylo celkem přirozené, že ji už teď miloval.

	

	Musí se o ni postarat. Pobuřovalo ho, že bude podrobena zkoušce, příčilo se mu, že bude měsíc uzavřena s mamá v bezútěšném Osbornu, ve Windsoru či dokonce v Balmoralu, kde protivný John Brown dohlíží na královnu, jako by byla neschopná a on byl její opatrovník. A kdekoliv, všude, kde mamá pobývala, panovala bezútěšnost. Chudáček Alix, bude muset poslouchat sáhodlouhé tirády o dokonalosti prince manžela, o jeho ctnostech, že zůstal nedoceněn, o jeho životě a smrti. Jestlipak se nechystá vyrukovat s tou curraghcampskou příhodou? Pokud ano, určitě se brzy ospravedlní, ostatně Alix podle jeho soudu není tak puritánská, aby nepochopila, že neškodí trochu se před svatbou vybouřit.

	Chudák milá Alix – musí ji zachránit, pokud bude moci. Obrátil se na strýce Leopolda, který se postavil na jeho stranu.

	To přece nejde, mínil Leopold, to je přehnané. Alix by měla zůstat doma a připravovat se na svatbu. Nemohou po ní chtít, aby v zimě, v nejhorším ročním období, přijela do Anglie a spolu s královnou truchlila. Slíbil, že královně napíše, a také to hned udělal.

	Viktorie si dopis přečetla a odložila. Drahého strýčka Leopolda milovala, ale vážně měl sklony vidět v sobě hlavu celé rodiny, možná i celé Evropy. Albert to alespoň tvrdil. A co řekl o Alix? Že musí pochopit, že Bertie se ožení s ní, a nikoliv s její rodinou. Do dánských záležitostí se určitě nenechají vtáhnout, pokud z toho Anglii nepoplyne prospěch.

	Napsala princi Kristiánovi. Očekává Alix v Osbornu sedmého listopadu. Smí ji doprovodit a zdržet se dva dny, pak se vrátí do Dánska a přijede pro ni v prosinci. Královna si přeje mít Alix celý měsíc pro sebe.

	Alix přijela do Osbornu za studeného a mlhavého listopadového večera.

	Uvítala ji královna s dcerami. Alix i navzdory počasí dokázala vypadat kouzelně, což královnu potěšilo.

	

	„Mé drahé, předrahé dítě,“ objala ji. „Musíte být prokřehlá zimou a unavená po cestě.“ Opětovala pozdrav princi Kristiánovi a řekla, že Lenchen mu ukáže jeho pokoj. Alix si sama odvedla k sobě.

	„Vypadáte nádherně,“ řekla. „Jsem ráda, že jste přijela. Je toho tolik, o čem si musíme popovídat.“

	Alix na ni pohlédla. Utrpěla obrovskou ztrátu, napadlo ji. Neuměla si představit, jak by sama byla nešťastná, kdyby Bertie, nedej bože, zemřel. A uvědomila si, jak důležití jsou pro ni otec s matkou. Začínala královnin smutek trochu chápat. Viktorie to vycítila a byla si jistá, že v Alix nalezne novou dceru.

	Když se po večeři všichni sešli v královnině obývacím pokoji, královna vyprávěla, jak Osborne vypadal, než ho princ Albert nechal přestavět. „Jeho hlavním cílem bylo vybudovat pro mě co nejvhodnější dům. Vše, co zde udělal, je dokonalé. Existovala spousta rolí, které mohl v životě ještě sehrát, ale Bůh si ho povolal.“ Po tvářích jí opět stékaly slzy.

	Kristián se loučil s dcerou.

	„Mé drahé dítě, pokud by to pro tebe bylo nesnesitelné, musíš mi dát vědět,“ naléhal. „Za nic na světě nedovolím, abys byla nešťastná.“

	Objala ho kolem krku. „Můj nejdražší tatínku, ty jsi anděl.“

	„Ale jdi, to snad ne!“ bránil se. Usmála se na něj.

	„Chudák královna, cítí se tak zoufale. Udělám, co bude v mých silách, abych ji povzbudila.“

	„Sbohem, dítě. Snaž se být dochvilná.“

	„Vynasnažím se, tatínku, slibuji.“

	S královnou se často scházela. Alix snad chápe, doufala královna, že když se nějaká princezna provdá, její rodinou se stane ta manželova. Princezna přichází do nové země a ideály této země se stávají i jejími. Stejně je to se zvyklostmi této země. To musí Alix pochopit.

	Ano, řekla Alix, tak to chápe.

	

	„V mém případě to bylo jiné. Byla jsem královnou. Albert, jak jistě víte, byl druhorozený syn na sasko-koburském dvoře. Bylo jeho povinností přijít sem a zde žít. Nikdy nezapomenu na den, kdy přijel. Stála jsem na vrcholku schodiště ve Windsoru a měla jsem pocit, jako by ke mně přicházel anděl…“

	Každá konverzace se dříve či později stočila k jeho osobě. Alix si na to zvykla. Dozvěděla se o princi manželovi spoustu informací, a čím víc toho slyšela, tím více se domnívala, že nebylo lehké s ním vyjít. Rada jeho kladů spíš odpuzovala; byl až přehnaně kritický vůči těm, kteří nezastávali jeho názory nebo se nechovali zcela podle jeho představ.

	Nicméně soucitně poslouchala a královnu těšilo, že si s ní může povídat a donekonečna probírat bolestné události, vedoucí k jeho předčasné smrti.

	Viktorie uvažovala, zda by se neměla zmínit o nemilé příhodě v Curragh Campu. Když to neudělá ona, učiní to někdo jiný. Bude lepší, soudila, jestliže se to Alix dozví od ní. Rozhodla se vzbudit zdání, že tomu nepřičítá velkou váhu.

	Řekla, že v Bertieho minulosti došlo k nešťastné příhodě. Nechal se svést zkaženými lidmi na scestí. Alix by měla vědět, že Bertiemu chybí svaté vlastnosti jeho otce.

	Zaplať pánbůh! pomyslela si Alix.

	Ale na druhou stranu, kolik lidí je jako jeho otec? dotazovala se královna. Na světě neexistoval nikdo, kdo by se té jedinečné bytosti dokázal vyrovnat.

	Alix by měla na Bertieho pochybení zapomenout, žádala. To se občas mladým mužům přihodí a ona nepochybuje, že se k tomu Bertie sám přizná ještě před svatbou. Od Alix chce jediné: ať mu řekne, že to chápe a doufá, že jako ženatý se k podobným pokušením nenechá svést. Na to by Alix měla dohlédnout. Královna je velmi ráda, že se Bertie ožení, a chce, aby Alix věděla, že podle jejího upřímného přesvědčení si zvolil tu, která mu bude nejlepší ženou na světě.

	

	Všechno nebylo tak ponuré. Královniny dcery, které se stanou jejími novými sestrami, byly – když u toho královna nebyla – milé a veselé. A šestiletá Beatrice, jíž všichni říkali Baby, svými legračními průpovídkami dokonce dokázala vyvolat u královny úsměv na rtech. Alix si s ní ráda hrála a nebylo pochyb, že spolu velmi dobře vycházejí. Žádná z dívek nevzbuzovala strach jako Vicky. Nejstarší Alice, nyní v jiném stavu, měla klidnou a laskavou povahu. Lenchen dorůstala do věku na vdávání a zajímala se o vše, co souvisí se svatbou, stejně jako o dva roky mladší Louisa. Artur a Leopold se drželi stranou, častou návštěvnicí zato bývala sestřenice Marie Cambridgeská, která v poslední době hodně ztloustla. Měla očividnou radost z Alixina příjezdu do Anglie a v duchu si jistě gratulovala, že se osobně podílela na uvedení svatebních příprav do pohybu.

	Došlo i na návštěvu Windsorského zámku – vzbuzoval tísnivé pocity, panovala tu bezútěšnost, ale za jiných okolností to tu mohlo působit úplně jinak.

	Týdny ubíhaly. Sestřenice Marie chtěla pomoci při výběru výbavy a strávila s Alix řadu příjemných hodin debatováním o módě, látkách a všech potřebných doplňcích.

	Když Kristián pro Alix přijel, ubytoval se právě u Cambridgeských. Královna ho do Windsoru nepozvala, dokonce se s ním ani netoužila setkat. Alix odjela za otcem do Cambridge Lodge.

	Vřele se objali. Poodstoupil a pátravě na ni pohlédl.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se ustrašeně.

	„Jistěže, tatínku. Co jsi čekal?“

	„A chceš se sem opravdu provdat a žít tady až do smrti?“

	„Chci se provdat za Bertieho,“ prohlásila.

	„V tom případě jsem spokojen.“

	Bertie na ně čekal v Calais, veselý a nenucený, galantní a pozorný, úplně jiný než jeho matka! Alix se ocitla na vrcholu blaha.

	„Má drahá Alix, jaké to bylo?“ vyzvídal upřímně.

	

	„No…, docela příjemné.“

	„Dělal jsem si o tebe starosti.“

	Alix by ráda přetrpěla cokoli, jen aby u Bertieho starosti vyvolávala.

	„Doufám, že mamá nebyla příliš náročná.“

	„Ne, docela jsme se sblížily.“

	Bertie se na ni užasle zahleděl. Je krásná, temperamentní, a přesto dokáže vyjít s královnou! Hotový ideál.

	Společně cestovali do Hannoveru, odkud pokračovali do Kolína.

	Několik společných dnů s Bertiem bylo rozkošných a vynahradily jí vše, co musela za pobytu v Anglii přetrpět.

	Bertie široce rozkládal, co všechno budou dělat a podnikat, až budou svoji. Vymaní se z královnina dozoru a jeho postavení se zcela změní. Parlament mu odhlasuje velkou apanáž, jí samozřejmě také. Budou si užívat života, všechno bude nádherné a ze všeho nejlepší bude, že získají svobodu a začnou žít svůj vlastní život.

	„Jistě, královna bude pořád stát v pozadí,“ říkal Bertie, „ale my budeme udávat krok módě. Rodiče takoví nikdy nebyli, jenomže od nás to budou lidé očekávat. Jsme mladí, už jen proto nás budou mít rádi. Mého otce v oblibě neměli nikdy.“

	„Vážně?“

	Bertie se zasmál. „Ach tak, mamá tě krmila svou speciální dietou. Ostatní lidé ho nemilovali tak slepě jako ona. Otec nevěřil, že život může být radostný. Zato já tomu věřím a doufám, že ty také. Právě proto budeme spolu ideálně šťastní.“

	Alix vzpomínala na pikniky u řeky, na výlety do Frankfurtu a na hry v bernstorffských zahradách. Právě to ve svých představách nazývala štěstím. Bertie to ovšem vidí poněkud jinak; touží po tom, co zatím poznal jen letem světem – touží po společnosti zábavných lidí, krásných žen, které mu lichotí a dychtivě touží navázat přátelské vztahy s princem waleským, těší se na dostihy, hazardní sázky, veselé večírky, dobré jídlo a víno. Tolik toho na Bertieho čeká, aby si mohl užít, jen co unikne z chomoutu, který mu nasadil otec a od něhož nesmlouvavá matka drží klíče.

	Loučení v Hamburku bylo smutné. Alix se vracela do Kodaně, kde se měla připravit na svatbu, Bertie do Windsoru.

	Zasténal, když si představil, co ho čeká. „První výročí otcovy smrti, umíš si představit, Alix, jak to tam bude vypadat?“

	Uměla, protože tam byla.

	„Jeden celý den asi strávíme ve Frogmoru, v mauzoleu. To bude nesnesitelná deprese.“

	„Ty to přežiješ,“ povzbudila ho Alix tiše.

	„Ano, přežiju, protože budu myslet na tebe a budu si připomínat, že brzy budeme svoji. Pak se stanu svým vlastním pánem a ještě budu mít tebe.“

	Naposledy se objali. Bertie se vracel do domu smutku, Alix pokračovala v cestě naplněná radostnou náladou. Všechno se vyvíjelo dobře. Bude se vdávat za Bertieho, milují se a navždy budou šťastní.

	Bertie se o Curragh Campu nezmínil, odložil to jako cosi nepodstatného. Alix nechtěla, aby se jí přiznával, jak si královna představovala. Vše bylo pryč, byla to minulost. Mnohem důležitější je budoucnost, a ta leží před nimi – jasná, slibující štěstí.

	



	




	
		Svatba ve Windsoru



	Málokdy Kodaň zažila takové vzrušení. Hlavní hrdinkou se stala princezna Alexandra. Už od doby, kdy Frederik vedl armádu do bitvy kvůli šlesvicko-holštýnskému sporu, obestírala krále i ministry nejistota. Věděli, že uspokojivé završení války je zdánlivé, Šlesvicko-Holštýnsko znamená pro dánskou stranu nebezpečný vřed – skrytý, ale hrozící kdykoli prasknout.

	Král Frederik přijel do Žlutého paláce, aby Kristiánovi a Louise pogratuloval k blížící se svatbě dcery.

	„Je to nádherné,“ zvolal. „Nic mi nemůže udělat větší radost, naše překrásná Alexandra se stane princeznou waleskou. Jistě víte, jaké jsem si dělal starosti. Ted se to však změní, Angličané se stanou našimi spojenci, a dokud budeme mít Anglii za zády, Prusko se neodváží udeřit.“

	„Myslíte, že Alix bude mít tolik vlivu?“

	„Drahá Louiso, Alix jako taková nikoliv. Naše krásná dívka není stvořena pro politiku, narodila se, aby okouzlovala okolí. Ale Anglie nám jistě přijde na pomoc, pokud domov princezny z Walesu bude napaden. Opravdu, nic mi nemohlo udělat větší radost. A když pomyslím, že Rusové vystrkují tykadélka k Dagmar… řeknu vám, Kristiáne, vaše dcery přinášejí rodné zemi jen prospěch.“

	Na důkaz nefalšované radosti daroval Alix perlovodiamantový náhrdelník.

	„Má drahá, kdykoli si ho vezmete, nechť je vám připomínkou Dánska,“ říkal, když jí ho dával.

	

	Hraběnka Dannerová, která Frederika do Žlutého paláce doprovázela, to sledovala kyselým pohledem. Také by se ráda takovým šperkem chlubila.

	Později Alix obklopila celá rodina, aby obdivovala náhrdelník. Obdarovaná si ho navlékla s přehnanou opatrností a prohlásila, že se jí k ničemu nehodí, tudíž vůbec neví, kdy ho bude nosit.

	„Vezmeš si ho na plesy a bankety, jichž se zúčastníš s manželem,“ rozhodla Thyra. „Alix, vypadáš překrásně. Budeš mít korunu? Musíš mít korunu, pak to bude dokonalé. Jen pomysli, jak bude ladit s náhrdelníkem.“

	Alix ji opravila, že korunu nosí jen králové a královny, ale hezký bude i diadém. Devítiletá Thyra však trvala na koruně. „Budeš muset počkat, až stará královna umře,“ prohlásila. „Pak dostaneš korunu.“

	„Nemluv o její smrti,“ napomenula ji Alix.

	„To přináší smůlu?“

	„Nevím, ale setkala jsem se s ní a svým způsobem… se mi docela líbí. Kromě toho ani netoužím být královna, mám z toho strach. Pro začátek stačí, že se stanu princeznou z Walesu.“

	Dagmar sledovala sestru vážnýma očima; Thyra si zřejmě vůbec neuvědomuje, že tohle znamená rozpad rodiny. V budoucnu, až pojedou na vyjížďku, budou hrát nějakou hru nebo budou balit na léto do Rumpenheimu, Alix už s nimi nebude. Nic už nebude jako dřív. A velmi záhy možná odjede i ona… možná do Ruska.

	Všichni propadali vzrušení a říkali, že je to úžasné štěstí, ale pro Dagmar byl Alixin odchod z rodinného kruhu pravým opakem.

	Od královny přicházely z Windsoru panovačné vzkazy. Svatba by se měla konat v lednu, nevidí žádný důvod pro odklad.

	„Panebože!“ zvolala Louisa. „Nemůže nám takto diktovat. Umíš si představit, jak chudinka Alix odjíždí v tuhle roční dobu? Přístavy budou nepochybně zamrzlé.

	

	Kromě toho termín svatby bychom měli stanovit my. Leden je příliš brzy.“

	Královna uznala, že počasí by mohlo Alix zabránit v příjezdu, ale vzhledem k tomu, že její dcera Alice očekává v únoru narození potomka a bude to její první porod, svatba v únoru je vyloučená. Shodli se na březnu.

	Strýc Leopold ve snaze nezůstávat stranou navrhl, aby Alix při cestě do Anglie pobyla několik dnů v Bruselu. To jí poskytne krátký, nicméně potřebný oddech a Leopold bude mít zároveň příležitost obeznámit ji s tím, co se od ní očekává jako od princezny z Walesu. Chtěl jí připomenout, že i on sehrál významnou roli v uskutečnění tohoto úžasného sňatku a navíc je oblíbeným strýcem královny, takže jeho názory se u ní těší značnému významu.

	Předsvatební přípravy se odsouhlasily a do Žlutého paláce začaly přijíždět nejrůznější delegace. Celé dny přicházeli lidé ze zahraničních vyslanectví, dveře si tu podávali obchodníci a bylo nutné vyslechnout dlouhé proslovy, přijmout dárky, často nákladné a okázalé. Kodaňští obuvníci věnovali princezně pár zlatých vyšívaných střevíčků a venkované z Bernstorffu jí darovali porcelánové vázy v proutěném košíku ozdobeném stuhami v dánských a anglických barvách. Tyto malé dárky ji dojaly více než diamanty a perly od krále.

	Královna napsala, že pro nevěstu už jsou ušité svatební šaty z honitonské krajky. Jsou jen jedním z mnoha jejích svatebních darů princezně, o níž se již nyní vyjadřovala jako o drahé sladké Alix, což potvrdilo domněnky, že Alix na ni učinila neobyčejný dojem.

	Tmavé únorové dny se zdály být čím dál kratší. Dagmar propadala malomyslnosti a Alix věděla, že sama bude odloučení hluboce prožívat, ale mohla se utěšovat Bertiem, zatímco Dagmar měla jen své naděje – či obavy – týkající se ruského sňatku.

	Každý den docházel do Žlutého paláce reverend M. S. Ellis, kaplan na britském vyslanectví v Kodani, aby ji poučil o protestantských zvyklostech v Anglii, jež se mírně lišily od dánského luteránství.

	Na její počest se pořádalo také množství plesů a banketů. Wallyin manžel – nyní sir Augustus – pro ni připravil ples na britském vyslanectví. Wally byla temperamentnější než obvykle a na první pohled bylo zřejmé, jak ji těší, že její úsilí přináší ovoce. Pošeptala Alix, že vypadá krásně a Bertie na ni jistě bude velice pyšný. A Wally samozřejmě často přijede na návštěvu do Anglie. „Nezapomínej, že jsem provdaná za Angličana,“ říkala s úsměvem ke svému pohlednému manželovi.

	Večírek pro Alix uspořádali i prarodiče, dědeček z ní měl očividnou radost.

	„Byla jsi tak ošklivá, když ses narodila,“ vzpomínal neustále.

	Konal se banket i ve Žlutém paláci, na němž se rozloučila se všemi, kdo ji učili a sloužili jí v dětství, což byla nejsmutnější chvíle z celého večera.

	Drahá slečna Knudsenová, která ji učila anglickému jazyku a spřátelila se s ní, se tvářila zarmouceně. Alix věděla, že jí hodně dluží, pod jejím vedením se v angličtině podstatně zdokonalila. O jejím nepatrném přízvuku Bertie prohlašoval, že je rozkošný; občas užívala výrazy, které sice nebyly přesně anglické, ale tušila dobře, že jsou legrační, a tudíž okouzlující.

	Poslední noc ve Žlutém paláci zůstala Dagmar dlouho do noci v jejím pokoji a povídaly si o minulosti. Dagmar zůstane sama a cítí strach. Je odjakživa bystřejší než Alix, aspoň Louisa to vždy tvrdila. Alix sice nebyla z rodiny nejchytřejší, rozhodně však nejkrásnější.

	„Vždy ti šlo učení mnohem snadněji než mně,“ říkala sestře, aby ji povzbudila. „Až se provdáš, nebudeš se mít čeho bát. Budeš rozumět politice a vůbec všemu. Já mám štěstí v tom, že Bertie nesnáší chytré ženy. Ještě že není jako jeho otec. To bych nikdy neuspěla.“

	„Hádám, že jen málokterý z mužů je jako jeho otec.“

	„Podle královny bohužel – podle Bertieho bohudík.“

	

	„Bertie o svém drahém papá nemluví zrovna uctivě.“

	„Je upřímný a já si myslím, že i mnohem milejší než jeho svatý tatínek.“

	„Tím jsem si jistá,“ přikývla Dagmar.

	Pak se rozhovořily o nadcházejícím dni, o cestě a o svatbě. „Dnes asi nedokážu usnout,“ obávala se Alix, když vše nejméně desetkrát prodiskutovaly.

	Dagmar ji ujistila o opaku, políbila sestru na dobrou noc a posmutněle se odebrala do svého pokoje.

	Alix se snažila soustředit na knihu Dědic z Redclyjfe, kterou jí půjčila slečna Knudsenová, aby se zdokonalovala v angličtině. Chce knihu slečně vrátit ještě před odjezdem do Anglie.

	Když se Alix ve svém malém pokojíku ve Žlutém paláci dvacátého osmého února 1863 probudila, jako první ji napadlo, že už nikdy v tomto pokoji nebude spát.

	Rozhlížela se kolem sebe, pohledem hladila klavír, skříňku a pracovní stůl a vzpomněla si, jak ji sem matka zavedla po konfirmaci a sdělila jí, že už je dospělá, a proto by měla mít svůj vlastní pokoj. Jak důležité se to tehdy zdálo! Cítila tenkrát, že doputovala k důležitému mezníku v životě, ale nedá se to srovnávat s tím, co ji čeká nyní.

	Vstoupila Louisa.

	„Má drahá, už je den. Musíme stihnout spoustu věcí.“ Posmutněle se usmála. „Nesmíš se opozdit k odjezdu.“

	„Vždyť odjíždíme až odpoledne.“

	„Ano, ale do té doby je třeba mnohé udělat.“

	Měla pravdu. Dopoledne uteklo rychleji, než se nadála, a najednou u vchodu stály kočáry, které je měly odvézt na nádraží.

	Rodina se kolem ní shlukla. Alix byla nesmírně ráda, že ještě nenadešlo konečné loučení, protože všichni ji doprovázeli do Anglie na svatební obřad, dokonce i maličký Valdemar, jemuž byly teprve čtyři roky, a přestože obřad jako takový pro něho nic neznamenal, nemohli ho nechat doma.

	

	Ulice Kodaně byly plné. Sňatek se stal hlavním tématem rozhovorů po celé zemi od chvíle, kdy princezna odjela do Anglie a získala si přízeň královny. Manželstvím s anglickým následníkem trůnu dojde ke spojení s nejmocnější zemí, což přinese Dánsku netušený prospěch. S ohledem na pruskou hrozbu to je velmi uklidňující myšlenka, a tak se elegantní dívce, která se o tento klid zaslouží, dostalo nadšených ovací. Všichni na ni byli nesmírně pyšní i proto, že jí to v hnědých hedvábných šatech s bílými proužky a maličkým kloboučkem na hlavě nesmírně slušelo. Lidé házeli na projíždějící kočár květiny, snažili se k němu dostat co nejblíže, až se v jednu chvíli zdálo, že nebude moci jet dál. Alexandra byla těmito projevy lásky hluboce dojata.

	Přesto se jí ulevilo, když se usadili ve vlaku. Kristián s Louisou se na dceru zálibně usmáli.

	„První fáze je za námi,“ pravil Kristián, „a já si troufám tvrdit, že jsi ji zvládla na výbornou, má drahá.“

	„Tahle část byla snadná,“ usmála se.

	„Jsou to tak dobří a věrní lidé,“ přidala se Louisa.

	„Znají mě přece celý život. Vídali mě, jak se procházím po Lange Linie, nahlížím do obchodů a přemýšlím, jestli dokážu napodobit vystavené šaty.“

	„Teď to bude jiné,“ těšila se Louisa, „i když Dagmar s Thyrou v tom budou muset ještě nějaký čas pokračovat.“

	„Bez Alix už to nebude ono,“ ozvala se tiše Dagmar. „Alix vždy ví, co udělat, aby šaty vypadaly dobře – ještě dřív, než jsou hotové.“

	„Alix bude chybět nám všem,“ řekl Kristián smutně.

	„No tak, tatínku,“ pokárala ho Louisa, „nepoddávejme se tomu tolik.“

	Přenesla svou pozornost na Valdemara, který si povídal se svou novou hračkou, oslíkem, a ukazovala mu krajinu za oknem.

	„Tak co, Valdy, není to velké dobrodružství?“ zeptala se Alix.

	

	Valdemar přikývl. „Oslík má vlaky moc rád.“

	„A co máš rád ty?“

	Na chvíli se zamyslel. „Já mám rád oslíka.“

	Vrátila se mezi ně radostná, domácká atmosféra.

	Všude, kde zastavili, je očekávaly recepce, dokonce i v Německu, přestože Němci se cítili chystaným sňatkem poněkud odstrčeni. Členové anglické královské rodiny si obvykle brali Němce; anglická královská rodina vlastně byla napůl německá. Němci odklon od letitých zvyklostí hodně prožívali a obrat k Dánsku považovali do jisté míry za urážku jejich princezen. Ale Alexandra byla mladá, okouzlující, a ať si státníci mysleli cokoliv, lidé nemohli popřít, že je překrásná nevěsta.

	V Laekenském paláci na ně už čekal s otevřenou náručí strýc Leopold.

	Láskyplně objal Alix a nazval ji svým drahým dítětem. Z chystaného manželství měl obrovskou radost, pro Bertieho i pro Alix to byla ta nejlepší věc. Oba byli jeho drahými dětmi. „Jsem teď stejně šťastný, jako když si Viktorie brala Alberta,“ tvrdil Alexandře. „Ona je má neteř, on byl můj synovec, ale pro mě byli vždy jako syn a dcera. Tak jako teď vy dva. V posledních týdnech jsem trpěl bolestmi, lékaři mi doporučovali, abych zůstal na lůžku. Jak mohu ležet,‘ řekl jsem jim, ‚když mě cestou do Anglie navštíví má nejdražší Alexandra. Jede se provdat za další mé drahé dítě!‘ Žádná bolest mě nemůže upoutat v takovou chvíli na lůžko.“

	Přehnaně pokulhával a občas nasadil masku bolesti, aby ukázal, jak trpí, ale bylo zřejmé, že se ve svých chorobách spíše vyžívá. Jeho snahy upoutat na ně pozornost proto vyznívaly naprázdno, neboť s nabarvenými tvářemi, vysoko podraženými botami, aby působil vyšším dojmem, a v paruce byl stále podivuhodně pohledným mužem. Hodně si sliboval od rozhovorů s Alexandrou, neboť o anglickém dvoře a tamějším způsobu života toho věděl jako málokdo a chtěl jí svými znalostmi pomoci. Pokud se kdykoli dostane do nějakých potíží, stačí, aby mu napsala.

	Alix poslouchala s roztomilou pozorností. Byla si jistá, sdělila mu, že do politiky nikdy pořádně nepronikne. Je to všechno příliš komplikované.

	„Měj na paměti, že budeš mít na svého manžela jistý vliv, mé drahé dítě. Jeho význam bude stále větší, zvláště když královna po smrti svého chotě setrvává v ústraní. Mohla bys zaujmout významnou roli. Vždy pamatuj na svou rodnou zemi a na své dobré přátele. Stabilita Dánska… a Belgie… je pro evropský mír nezbytností. Ohrožení míru je něco, co bych viděl jen velmi nerad, mělo by to za následek velké potíže. Kdykoli nebudeš něčemu rozumět, můžeš mi napsat a já ti poradím. Budu ti pomáhat tak jako královně v dobách, kdy mě potřebovala.“

	Alix mu poděkovala, ale v duchu byla rozhodnuta nevměšovat se do politického dění. Byla si jistá, že Bertiemu by se to nelíbilo.

	Leopold jí prozradil, že má pro ni překvapení. Chce to vidět?

	Dychtivě přisvědčila, ale když spatřila šaty z bruselské krajky a uvědomila si, že to mají být její svatební šaty, zhrozila se.

	Královna jí chce věnovat svatební šaty z honitonské krajky – cožpak může mít dvoje svatební šaty?

	Pochválila je, že jsou překrásné, a spěchala s obtížně řešitelnou volbou za rodiči. „Královna bude zuřit, když si neoblékneš šaty, které ti darovala,“ poznamenal Kristián.

	„A Leopold bude zuřit, když si neoblékne jeho,“ připomněla Louisa.

	„Co uděláme?“ přemítal Kristián.

	„Musíme se poradit s vyslancem,“ navrhla Louisa. „Tohle je příliš delikátní záležitost, abychom to rozhodli sami.“

	

	Rozpoutala se bitva mezi honitonskou a bruselskou krajkou. Královna se rozhořčila, nepřipadá v úvahu, aby se drahá, sladká Alix vdávala v cizí krajce. Leopold reagoval slovy, že všichni vědí, že bruselská krajka je ta nejlepší na světě. Podle královny se bruselská krajka s honitonskou nedá srovnávat, ostatně zdobila i její svatební šaty. Nemohla a ani nechtěla připustit, aby se Alix vdávala v jiných šatech než v těch, které opatřila ona.

	Leopold pochopil, že se musí podrobit. Honitonská krajka zvítězila.

	V Antverpách čekala na Alexandru a její doprovod královnina osobní jachta Victoria a Albert, na níž odpluli do Flushingu a odtud se vydali k přeplutí Kanálu.

	Plavba proběhla hladce, a když Victoria a Albert vplula do přístavního města Margate, zazněly čestné dělové salvy, zatímco se k jachtě připojily čluny přinášející pozdravné vzkazy. Obdobné uvítání čekalo i v Southendu a v Sheerness.

	Když se přiblížili k Gravesendu, Louisa upozornila dceru, že je na čase, aby se odebrala do kajuty a převlékla se do slavnostních šatů. Bertie ji nepochybně přijde pozdravit, a to je významný okamžik.

	Oblékla si šaty z irského popelínu v barvě lila, které byly ušity právě pro tuto příležitost, přes ně přehodila dlouhý sametový plášť v téže barvě, lemovaný sobolí kožešinou. Na hlavu si nasadila bílý klobouček zdobený drobnými růžičkami.

	Byla jako z pohádky, její krásy se vyčerpávající cesta v nejmenším nedotkla. Rodiče při pohledu na ni téměř oněměli. Bertie připlul na své privátní jachtě a přestoupil na palubu Victorie a Alberta, kde se vzájemně pozdravili. Když ji Bertie láskyplně políbil, přihlížející je zahrnuli nadšenými ovacemi. Na přístavní hrázi stálo asi šedesát dívek oděných do červené a bílé – dánské barvy – a házely jim pod nohy květiny. Samotné molo zdobily květy pomerančovníku. Vedoucí uvítacích delegací jí předali květiny a pronesli naučené dánské věty, jejich legrační výslovnost ji pobavila.

	Vjezd do Londýna provázelo takové nadšení, až je to zaskočilo a cítili se nesví. Alix snad nikdy neviděla tolik lidí, kteří se přišli na vlastní oči přesvědčit, zdaje opravdu tak krásná, jak se doslechli. A když zjistili, že zprávy ani v nejmenším nepřeháněly, propukli v jásot. Nikomu nevadil prudký březnový vítr. Novou princeznu z Walesu přišly uvítat desetitisíce, vždyť Bertie se již nyní těšil obrovské oblibě. Královské skandály vždy nějak proniknou na veřejnost a mezi lidmi už se dlouho vědělo, že mezi ním a jeho rodiči panují neshody. Princ manžel se všemožně snažil svého syna nutit do učení, usiloval, aby se mu co nejvíc podobal. Ale lidé jiného Bertieho nechtěli, jeden německý světec jim stačil. Ostatně ani ho za světce nepovažovali. Pro mnohé to byl jen ctižádostivý člověk, který potlačil v královně její přirozenou veselost a snažil se vládnout Anglii. Bertie se však vzepřel, rád se bavil, šuškalo se i o jakési drobné aféře v Curragh Campu, která se zbytečně nafoukla. Dá se snad Bertiemu něco vyčítat, když ho drželi tak zkrátka? Byl to normální člověk, což se o jeho otci říci nedalo. Lidé chtěli vědět, jakou budoucí královnu dostanou. A když ji spatřili – krásnou, v slušivých šatech, elegantní a usměvavou –, měli radost.

	„Ať žije dánská princezna,“ ozývalo se mohutně. „Ať žije princ z Walesu!“

	Lidi těšila vyhlídka na královskou svatbu, znamená dobré časy a konečně bude nějaké veselí. Královna držela smutek už příliš dlouho a lidé byli unaveni.

	Cesta napříč Londýnem se stala doslova utrpením. Nadšení davů se vymklo kontrole, a čím déle průvod postupoval hlavním městem, tím horší byla situace. Rozjaření lidé ztráceli jakoukoli ukázněnost, projevovali nadšení, shromažďovali se kolem kočárů, které často musely zastavit. U Mansion House se Alixin kočár div nepřevrhl. Křečovitě se držela čalounění a měla strach. Lidé, ať dobře oblečení nebo otrhaní, se tlačili skoro až do kočáru. Z davu se ozývaly výkřiky těch, kteří se báli, že budou ušlapáni. Když kočár zastavil, několik mužů se snažilo vypřáhnout koně a křičeli, že sami odtáhnou nevěstin kočár k Paddingtonskému nádraží.

	Bylo to děsivé. Vzrušení davu stoupalo, jednu chvíli se zdálo, že policie už nedokáže nastolit pořádek a vypukne násilí.

	Změnu přinesl až princův štolba, který svou rázností, křikem a drsným vystupováním davy uklidnil a oni mohli projet. Alix se usmívala, roztomile legrační angličtinou prosila, aby jim uvolnili cestu. Ustoupili. Byla milá, bezbranná, možná si uvědomili, že jí ztěžují cestu. Každopádně se dav stáhl a kočáry opět pomalu pokračovaly směrem k Paddingtonu.

	Do Windsoru dorazili pozdě, rozpršelo se. Alix se ulevilo. Cesta napříč Londýnem byla nejen únavná, ale i děsivá. Uvítala, že do Windsorského zámku, kde na ně čekala královna s dcerami, pojedou v uzavřeném kočáře.

	Královna, v černých smutečních šatech a s vdovským čepečkem, je láskyplně objala.

	„Jsem si jistá, že drahá sladká Alix je úplně vyčerpaná. Před večeří si musí dopřát alespoň půl hodiny odpočinku.“

	S radostí souhlasila, ale byla příliš rozrušená, aby si lehla, a protože se musela umýt a převléknout a měla na to jen půl hodiny, nezbývalo jí než se okamžitě pustit do příprav. Neustále si připomínala, že se při svém prvním večeru na zámku nesmí opozdit.

	Když se přiblížil čas večeře, vstoupila do jejího pokoje Lenchen.

	„Mamá večeří u sebe v pokoji,“ vysvětlovala. „Tvůj příjezd jí připomněl den, kdy za ní přijel tatínek. Na to, aby se k nám připojila, je příliš smutná a nešťastná.“

	

	Jak vidno, opravdu přijela do domu smutku. Ale u večeře panoval čilý – dokonce veselý – ruch. Stále přítomný smutek jako by se na chvíli vytratil.

	Alix se nedokázala zbavit myšlenek na královnu – zřejmě musí v takových chvílích zažívat opravdové zoufalství. Její syn se chystá oženit, takže celkem přirozeně přemýšlí o svém vlastním manželství. Měla pocit, že není správné, aby se veselila s ostatními. Zeptala se Lenchen, kde je královna, a Lenchen jí odpověděla, že je v pracovně, kde tráví spoustu času přemýšlením o minulosti.

	Alix se nenápadně vytratila ze společnosti a zamířila do královniny pracovny. Když zaťukala na dveře, ozval se panovačný hlas: „Kdo je?“ Alix otevřela a chvíli postála na prahu. Pak zamířila k nahrbené postavě ve splývavých černých šatech, poklekla a vzhlédla do jejího posmutnělého obličeje.

	„Chtěla jsem vám říci, Vaše Veličenstvo, že stále myslím na vás a na váš smutek… v takovou chvíli…“

	Královně začaly stékat po tvářích slzy. Naklonila se vpřed a políbila ji. „Drahé, sladké dítě,“ zamumlala. „Je to od tebe tak milé, tak krásné, tak vnímavé.“

	Velmi záhy bylo jasné, že jí Alix přirostla k srdci.

	Byla neděle, den, kdy se na zesnulé vzpomíná víc než v průběhu týdne. Královna rozhodla, že Alix a její budoucí ženich by odpoledne měli navštívit mauzoleum.

	Vedla Alix za ruku a celou dobu velebila klady prince manžela. Bertie zíval svým zvláštním způsobem, při němž dokázal udržet ústa zavřená; už Alix vysvětlil, že jako člen královské rodiny si musel tuto schopnost osvojit. Tolikrát se dostává do situací, kdy je nemožné potlačit zívání, a donekonečna opakované vypočítávání kladů jeho otce bylo rozhodně jednou z nich.

	Po návratu do zámku královna hovořila o svatbě, která podle ní bude velmi smutnou událostí. Vybavila si přitom Vickyinu svatbu. Tehdy to bylo tak jiné! Albert stál vedle dcery (v uniformě vypadal úžasně) a jen neochotně ji odevzdával do rukou jejího nastávajícího, zároveň ale v sobě našel dost odvahy, aby to učinil.

	Svatba se měla konat ve Svatojiřské kapli ve Windsoru. Královna, v jejíž společnosti Alix často pobývala, připustila, že se proti výběru místa zvedlo množství hlasů.

	Spousta lidí si přála, aby se svatba konala v Londýně, za překážku považovali hlavně nepohodlí spojené s cestou. „Musí to být ve Windsoru,“ tvrdila královna. „Cožpak bych mohla přežít takový obřad v Královské kapli Svatojakubského paláce, kde jsem byla sezdána se svým andělem? Cožpak bych snesla ten povyk v okolí katedrály svatého Pavla? Lidé musí pochopit, že můj smutek mi nedovolí vystoupit z ústraní.“

	Alix se obávala, že královna opět zabředne do obvyklého velebení kladů svého chotě, ale tentokrát se jí tomu podařilo zabránit obratným převedením konverzace na téma šatů pro nevěstu a družičky.

	Do Windsoru se sjeli rodinní příslušníci. Vicky s manželem přivezli i čtyřletého Viléma, jehož si královna zvlášť oblíbila, ačkoliv Alix nechápala proč; ve skrytu duše ho považovala za poněkud protivného, navíc na jejího bratra Valdemara pohlížel Vilém dost nepřátelsky. Naštěstí oba chlapce dobře zvládla Beatrice, které všichni sice stále říkali Baby, ale s příchodem těchto mladších dětí se najednou cítila jako dospělá. Desetiletý Leopold a třináctiletý Artur se drželi stranou těch nejmenších, ale občas Beatrici pomohli, když Vilémovo chování hrozilo překročit meze.

	Valdemar prohlásil, že na svatbu nepůjde, pokud si nebude smět vzít oslíka. Vilém na hračku vrhal zálibné pohledy a domníval se, že by měla patřit jemu.

	Dorazily svatební dary, královna věnovala nevěstě opálový a diamantový náramek, londýnská městská správa ji obdarovala diamantovým náhrdelníkem v ceně deset tisíc liber. Královské šlechtitelské školky připravily kytici z pomerančovníkových květů, orchidejí, konvalinek, růžových poupat a myrty a zasadily ji do křišťálové rukojeti poseté diamanty, smaragdy a korály, dar mahárádži Dhalípa Singha. Do jejího pokoje vstoupil Bertie, jednu ruku za zády. Vyzval ji, ať se k němu otočí zády, a cosi jí nasadil na hlavu. Podívala se do zrcadla a spatřila diamantový diadém. Vydechla nadšením.

	„Ach, Bertie, nejsem zvyklá na takovou nádheru.“

	Bertie se zasmál a přidal perlovo-diamantový náhrdelník, náušnice a brož.

	Zatímco tonula v rozpacích, vyndal velký prsten, osazený šesti kameny – berylem, smaragdem, rubínem, tyrkysem, hyacintem a ještě jedním smaragdem –, a navlékl jí ho na prst.

	„Víš, co ty kameny symbolizují? Anglicky se jmenují beryl, emerald, ruby, turquoise, jacinth a emerald. Vezmi od každého kamínku začáteční písmenko a schválně, co ti vyjde… pozor na jacinth, mezi kameny bůhvíproč není žádný na ‚i‘.“

	BERTIE. Jakmile písmena odhláskovala, rozesmála se, vrhla se mu do náruče a pevně ho objala.

	„Chovám se zcela nekrálovsky,“ poznamenala.

	„O to je to lepší.“

	„Ach, budu tak šťastná.“

	Rozbřesk svatebního dne byl jasný, svěží, i když velmi chladný. Zvláštní vlak vypravený z Londýna přivezl hosty, kteří si mezi sebou hořce stěžovali, že je poněkud nepatřičné pořádat svatbu následníka trůnu mimo Londýn. „To budeme muset navždy truchlit pro Alberta?“

	Zdálo se, že jeho památka nesmí být nikdy zapomenuta. Královna rozhodla, že nebude žádná veselá hudba a hosté nemají být oděni do pestrých barev. Mezi povolené barvy patřily smutečně laděné odstíny lila a samozřejmě šedá.

	

	kapli vyzdobené nachovým sametem okouzlila švédská pěvkyně Jenny Lindová všechny přítomné.

	královské lóži seděla osamělá postava v černém, jediným oživením jejího úboru byla stužka Podvazkového řádu na hrudi. Všichni si její přítomnost uvědomovali, ona však seděla mlčky, bez úsměvu, jako by zcela mimo dění.

	Vzpomínala na chvíle, kdy Albert stál vedle ní u oltáře, štíhlý v slušivé uniformě, nejpohlednější bytost, jakou kdy viděla. Ubohý Bertie! Ve srovnání s Albertem vypadá tak nedůstojně. Připustila však, že ona nebyla tak krásná jako drahá sladká Alix. Honitonská krajka jí tak úchvatně sluší, a jak se v doprovodu otce hrdě nese kaplí! Princezna skutečně vypadala krásně a ladně, v bílé nádheře připomínala labuť. A tamhle je Baby Beatrice, tváří se všelijak, jen ne vážně – ta umí zlobit! Albert by se jistě usmíval, kdyby ji viděl. Poprvé za celý obřad se královna aspoň v duchu pousmála.

	Přicházela princezna Marie Cambridgeská v čele dalších princezen. S jasně fialovou moarovou vlečkou a honitonskou krajkou, což královnu nesmírně potěšilo, působila majestátním dojmem. Je vážně pohledná, ale nemá manžela a strašně tloustne, což jsou rodové dispozice, pomyslela si královna s povzdechem. Pak šly děti, malý Vilém mezi svými dvěma mladými strýci, Arturem a Leopoldem. Jak šikovně se podařilo zamaskovat, že malý drahoušek má postiženou ruku. Je to obrovská tragédie, že při porodu došlo k takovému poranění. Artur s Leopoldem už vypadají jako opravdoví mladí muži! Kéž by tu můj anděl byl teď s námi – ona by byla dole spolu s ostatními, oděná v démantech a honitonské krajce, a ne tady nahoře se svým smutkem.

	Najednou toho na ni bylo moc, nemohla to vydržet, zvlášť když se zpíval Albertův hymnus, hymnus, který osobně složil a který se na její příkaz stal součástí obřadu.

	Stáhla se do hloubi lóže a zakryla si oči rukama. Obřad dál pokračoval, Bertie s Alix byli sezdáni.

	

	Vicky, pruská korunní princezna, neskrývala pláč, Alice, Lenchen a Louisa rovněž podlehly návalu citů a rozplakaly se. Baby Beatrice, sledujíc sestry, se domnívala, že je to součástí obřadu, a začala plakat s nimi. Lenchen jí položila ruku na rameno, aby ji utišila. Baby to překvapilo. Hlasitě se dožadovala odpovědi, proč ona nesmí plakat a ostatní ano?!

	Valdemar přemýšlel o oslíkovi; zdálo se mu, že už je celou věčnost na tomto legračním místě, kde se zpívá, pak mluví a nakonec pláče. To jeho oslík je mnohem rozumnější. Vilém nechápal, o co jde, ale byl přesvědčen, že mu není věnována dostatečná pozornost.

	Posadil se na podlahu a začal tahat Leopolda za kilt.

	„Přestaň,“ šeptal Leopold, načež ho Vilém okamžitě kousl do nohy.

	Leopold sykl. Artur se podíval dolů, co se děje.

	„Vstávej!“ zasyčel. To už však Vilém zjistil, že kousat strýčka do nohy je náramná zábava, a zahryzl se důkladněji. Oba mladí strýcové se ho společně snažili postavit. Vilém však začal natahovat, a tak ho raději nechali být. Hlídali, aby se jim znovu nezakousl do nohy, a vyměnili si významné pohledy. To je hrůza, říkaly jejich oči.

	Když obřad skončil, dětem se ulevilo. Mohly opustit kapli a vydat se do Svatojiřské síně, kde se podávala svatební snídaně. Uhranuté sledovaly obrovský, šest stop vysoký svatební dort. Valdemar zcela zapomněl na oslíka, Vilém oněměle zíral. Dort byl v jejich očích mnohem krásnější než celá květinová výzdoba z květů pomerančovníků, myrty, azalek, sněženek a jasmínu, která zdobila síň.

	Alix opustila společnost, aby se převlékla a připravila na cestu do Osbornu.

	Na pomoc jí přišly Vicky a Marie Cambridgeská.

	Alix měla radost, že úžasná, vznešená, pohledná a laskavá Marie je s ní. S Vicky už si tak jistá nebyla. Přece jen to byla Pruska, byť pouze sňatkem, a Prusové nebyli přátelé Dánů. Kromě toho jí Bertie svěřil, že s ní byl vždy srovnáván a výsledek pro něho nikdy nedopadal příznivě. Cítila, že se s Vicky nikdy nedokáže doopravdy sblížit.

	Marie prohlásila, že to byl úžasný obřad, Alix se dostalo obdivu ze všech stran, všichni poukazovali na její kouzlo, důstojnost a krásu.

	Vicky se souhlasně připojila a pokračovala:

	„Jsem si jistá, že v kapli byl pouze jediný člověk, který tě neobdivoval, a to byl můj nezbedný synáček, který –já ho viděla – pokousal oba své strýčky na noze.“

	„Hádám, že můj bratříček Valdemar byl stejně lhostejný,“ nadhodila Alix. „Říkal, že místo mé svatby by si raději hrál s oslíkem.“

	Společně se rozesmály, ale ze strany Vicky byla znát jistá zdrženlivost, která byla o to patrnější, oč láskyplněji se projevovala Marie. Musí však mít na paměti, že s Marií se přátelily od dětství. Převlékla se do bílých hedvábných šatů, Marie nadšeně opěvovala její půvab. Potěšilo ji to, byl nejvyšší čas odjet s Bertiem do Osbornu.

	



	




	
		Dobrodružství na Vysočině



	Je nesmírně těžké držet se v ústraní, když je člověk panovníkem, uvažovala královna. Premiér lord Palmerston nikdy nepatřil k jejím oblíbencům, ačkoliv uznávala, že v čele vlády je zapotřebí silného člověka. Za takového ho také považovala. Jenže Albert měl vůči němu spoustu výhrad, protože se o něm jen stěží dalo říci, že by v mladších letech vedl řádný život. Na druhou stranu poté, co se oženil se sestrou lorda Melbourna a usadil se, žil se svou manželkou v souladu. Nicméně Palmerston i nadále rád upíral zrak na krásné ženy, což se všímavému Albertovi příčilo. Každý muž samozřejmě nemůže být jako její anděl, ale domnívala se, že premiér by měl zachovávat větší dekorum. Lidé, kteří ho z nějakých podivných příčin obdivovali, mu říkali „Pam“, což v angličtině znamená „křížový kluk“. Kdo se v těch lidech má vyznat! Jejího Alberta například neuměli nikdy docenit. Ale i tak, přezdívka „Křížový kluk“ je pořád lepší než Kupido, což budoucímu premiérovi přisoudili v dobách jeho mládí – důvody byly nasnadě.

	Nedávno ji lord Palmerston upozorňoval, že v brzké době lze očekávat potíže kvůli Šlesvicko-Holštýnsku. Tamější situace se nikdy doopravdy neurovnala a je vážnou překážkou ve vztazích mezi Pruskem a Dánskem, protože Dánsko se těchto provincií nikdy dobrovolně nevzdá, už jen proto, že si to Bismarck přeje.

	Je to hrůza! Kéž by tu s ní byl moudrý Albert, ten by věděl, co je třeba udělat.

	

	„Jsou jen tři osoby, které jakž takž kdy porozuměly šlesvicko-holštýnskému sporu,“ říkal lord Palmerston. „Princ, ten už je ovšem po smrti, pak já…“

	„A ten třetí?“

	Lord Palmerston se zlomyslně pousmál a zcela neuctivě pronesl: „Bůh, Vaše Veličenstvo.“

	Povzdechla si. Stýskalo se jí po taktu a účasti dávno zesnulého lorda Melbourna, na něhož si i nyní občas vzpomněla.

	Starosti jí působil teď Alfréd. Bertie už konečně přestal být hlavním zdrojem problémů, když se oženil s drahou sladkou Alix. Zato Alfréd měl za sebou velmi ošklivé dobrodružství na Maltě, samozřejmě šlo o ženu. Panebože, tolik by si přála, aby její synové v tomto směru nedělali potíže. Nejprve Bertie v Curragh Campu – ani nechtěla pomyslet, jak strašlivé následky to mělo! V duchu přemítala, jestli Bertie vůbec může mít klidný spánek a jestli o tom někdy alespoň přemýšlí. Asi ne, Bertie takový není, soudila. Jistě spí zcela nerušeným spánkem. Teď je na řadě Alfréd.

	Bertie jí řekl: „Mamá, to člověk nemůže brát tak vážně. Affie se potřeboval rozptýlit.“

	Zlobila se. Bertieho smělost od svatby pořádně narostla. Neustále se objevoval na veřejnosti, Alix s ním a lidé z nich šíleli, ať přišli kamkoli.

	„To je velmi příznivé,“ nadhodil lord Palmerston. „Vynahrazuje lidem to, že se vy skrýváte v ústraní. Madam; lidé jsou alespoň spokojeni.“

	Lord Palmerston stál vždy na jeho straně.

	Alfrédova aféra na Maltě naštěstí nedosáhla takových rozměrů, aby ohrozila jeho budoucnost vévody sasko-koburského. Albert vždy usiloval o to, aby Alfréd po Ernestově smrti převzal jeho vévodství.

	Ernest se vůbec v ničem nepodobal svému mladšímu bratrovi. Bylo naprostou ironií osudu, že takový světec jako Albert musel odejít, kdežto hříšníci zůstávají. Člověk aby se bál jen pomyslet na to, jaký život vedl. Zeny, dluhy, žádné děti – právě proto mělo Sasko-Kobursko připadnout Alfrédovi. Albert s ní často o Ernestovi hovořil, nemohl uvěřit, že se jeho bratr, s nímž v dětství tvořil neoddělitelnou dvojici, tak proměnil. Ernest se změnil, už dávno nebyl nevinným mladíkem, který se s bratrem toulával po lesích v okolí Rosenau a hledal poklady do muzea. Tvrdila, že poté, kdy Albertův vliv zeslábl, Ernest se vymkl jakékoli kontrole.

	V Řecku se uvolnil trůn a byl nabídnut Alfrédovi. Tato nabídka královnu značně rozrušila. Samozřejmě ji to potěšilo, ale Albert o Alfrédovi vždy mluvil jako o budoucím sasko-koburském vévodovi, a tak Alfrédovým jménem odmítla.

	Okamžitě se ozval Ernest: rád by se kralování v Řecku ujal, uvolnil by vévodství v Sasko-Kobursku.

	Něco takového nemohla připustit, Alfréd přece neodjede do Sasko-Koburska, aby tam panoval jako následník, zatímco Ernest bude v Řecku. Panebože, jen to ne! V žádném případě! Albert by s něčím takovým rozhodně nesouhlasil. Alfréd by byl jen zástupcem skutečného vládce – Ernesta. Rozmařilý Ernest dovedl Sasko-Kobursko do žalostného stavu a je víc než pravděpodobné, že až by se Alfréd stal místovládcem, pokračoval by ve strýcových šlépějích a byl by bezpochyby považován odpovědným za stávající stav. Premiér za ní přijel do Windsoru s jistými výčitkami; tím, že není v Londýně, znesnadňuje komunikaci s vládou. Změřila si ho přísným a poněkud povýšeným pohledem, čímž ho však, jak se zdálo, spíš pobavila. Ten přístup jí vadil, ale nemohla mu říci, že se jí jeho chování nelíbí, ostatně nikdy se jí nelíbilo, ale byla nucena se s ním smířit během strašlivé krymské války, kdy se země bez něho neobešla.

	Sklonil se, aby jí políbil ruku. Musí mu být téměř osmdesát, pomyslela si. Na první pohled je zřejmé, že si barví tváře. Bože, jak nemužné! Ale těžko ho lze podezřívat z nějaké zženštilosti! Prostě předstírá, že je na tom stále velmi dobře. Doslechla se, že byl spatřen, jak přelézá zábradlí před svým domem, a jakmile byl na druhé straně, se stejně vážnou tváří přelezl zpět. Policista, který ho zahlédl, si myslel, že je to nějaký opilec, a rozběhl se k němu. Ke svému úžasu zjistil, že podezřelý přelézající je nejen střízlivý, ale ke všemu ministerský předseda!

	„Jen jsem se chtěl přesvědčit, zda jsem stále dost obratný, abych přelezl zábradlí tam a zpět. A dokázal jsem to, jak vidíte. Jsem starý pes, ale pořád plný života,“ vysvětloval.

	Historka kolovala mezi lidmi a pochopitelně se jim líbila. Kdekoli se objevil, pokřikovali na něj: „Pam, panečku, to je kabrňák! Takový starý pes, ale pořád plný života!“ Je zvláštní, že Albertova veškerá práce nebyla uznána, zatímco Palmerston si tímto absurdním kouskem vydobyl ještě větší oblibu.

	Co na něm vlastně je tak úchvatného? divila se. Asi smělost a nenucenost. Věděl, že ho nemá ráda, ale jednoduše na to nedbal. Svým postojem jí neustále připomínal, že vládce si vybírají lidé. A ti stojí za ním.

	Zeptala se ho na zdraví. Odvětil, že čas od času ho trápí dna.

	„A co lady Palmerstonová, daří se jí dobře?“

	„Ano. Určitěji potěší, až jí povím, že jste se na ni ptala, Vaše Veličenstvo.“

	„Předpokládám, že jste přišel kvůli Řecku.“

	„To také, madam, ale ještě důležitější je šlesvicko-holštýnský problém.“

	„Tam to doslova vře.“

	„Už dlouho. A čím výš Bismarck stoupá, tím se situace zhoršuje.“

	„Princ manžel by nikdy nesouhlasil, aby se Alfréd ujal řeckého trůnu. A myslím, že bychom se měli postavit i proti tomu, aby na něj usedl můj švagr.“

	Souhlasil. Domníval se, že by bylo lepší, kdyby se řecký trůn nabídl některému z dánských princů. Rozhodně by se tím nic nezkazilo.

	

	„Myslíte některého z Alexandřiných bratrů? Nejstaršímu těžko, ten se stane dánským králem.“

	„V tom případě by to mohl být jeho mladší bratr,“ mínil.

	„Ten je moc mladý.“

	„Tak už to u princů chodí, někdy jsou nuceni ujmout se povinností v raném věku, což Vaše Veličenstvo ví z osobní zkušenosti.“

	S vážnou tváří přikývla.

	Skutečně však za ní nepřišel kvůli řeckému trůnu. Starosti mu dělalo Prusko.

	Čím dál víc bylo jasné, že skutečným vládcem Pruska je Bismarck. Spřádal dobyvatelské plány, hovořil o sjednocení Německa a chtěl toho dosáhnout „krví a železem“.

	„To jsou velmi přiléhavá slova, Vaše Veličenstvo,“ poznamenal, „nenechávají nikoho z nás na pochybách, co znamenají.

	Vilém Pruský by měl abdikovat ve prospěch korunního prince,“ pokračoval, „ale mám dojem, že korunní princ se do toho příliš nehrne. Ani Bismarck o to nestojí.“

	„Ani dcera, ani zeť toho člověka nemají v lásce.“

	Starý lišák Pam se zlomyslně usmál. „Občas se stává, že se monarchové musejí smířit se státníky, které nemají rádi, madam.“

	Ano, někdy to pro ně bývá velmi těžké. V duchu si pomyslela, že i ji už kolikrát napadlo, jak by se jí ulevilo, kdyby se zbavila těch dvou starců – Palmerstona a Russella. Místo nich by však přicházel v úvahu Disraeli s umaštěnými vlasy a obarvenými tvářemi nebo chorobně počestný Gladstone. Monarchové skutečně trpí kvůli státníkům, jež jim lid vnutil.

	Lord Palmerston však kromě Řecka a Pruska měl na srdci ještě něco – její uchylování se do ústraní. Naznačoval, že ta izolace už trvá neúnosně dlouho a lidem se to nelíbí.

	„Ve společnosti jsou prý často viděni Bertie s Alix.“

	

	„Je výborné, že mají společenské sklony,“ pravil lord. „Situace alespoň není tak ožehavá.“

	Ožehavá! Co je to za výraz?

	„Pochopte, lidé občas touží vidět svou panovnici. Rádi vidí korunu, žezlo a nachový samet.“ Upřel zrak na její čepec – „čepec smutku“, jak říkala Baby.

	„Musí pochopit, jakou tragédii jsem prožila,“ ohradila se ostře.

	Palmerston vzdychl. „Zatím buďme rádi, že lidé se potěší princem a princeznou z Walesu.“

	„Podle mě to s nočním životem přehánějí. Doslechla jsem se, že princ z Walesu občas bývá spatřen v místech, která nemají dobrou pověst.“

	Palmerston se usmál. „Lidé ho mají rádi. Myslím, že bychom měli být Jeho Výsosti vděční… všichni. Veselý princ waleský je náhražkou za královnu ve smutku.“

	Bylo to řečeno přímo a bez obalu, ale co by také člověk od lorda Palmerstona mohl očekávat jiného.

	Pokud ji tím chtěl popostrčit, aby vyšla z ústraní, bude mu muset vysvětlit, že to udělat nemíní.

	Co se týče Bertieho – divokost ho přitahovala. V danou chvíli mu to však nechtěla vyčítat, protože přece jen –jak naznačil i premiér– jí sňal z beder část břemene.

	Bertie se zdál být dokonalým manželem a Alix si často kladla otázku, kolik princezen má štěstí jako ona a prožívá manželský svazek naplněný láskou. Bertie uměl být vášnivým milovníkem i něžným manželem. Byl hrdý na její krásu, neustále ji zahrnoval poklonami, že je nejkrásnější ženou ve společnosti. Nikdy se s ním nenudila, často se smál, bavily ho její občasné souboje se záludnostmi anglického jazyka, vysvětloval jí žerty, které nedokázala pochopit. Líbánky považovala za nejšťastnější údobí ve svém životě – a ani později se necítila méně šťastná. Bertie miloval společnost; bydleli v paláci Marlborough a neustále k nim chodili hosté. Po několika týdnech si však začala uvědomovat, že jen zřídkakdy bývají sami.

	

	I ji společnost těšila, bavilo ji nosit krásné šaty a být obdivována. Ve spoustě věcí měla s Bertiem podobný vkus, měli rádi zábavné a bezstarostné lidi. Nikdy nechtěli diskutovat o „vážných záležitostech“. Ona v Kodani žila velmi prostě, on byl nucen se doposud omezovat. Nyní ona vstoupila do nového, třpytivého světa a on dostal vše, co mu bylo odpíráno. Oba si toho chtěli co nejvíce užít.

	První stín přišel, když ji jednoho dne napadlo, že by bylo velmi příjemné povečeřet v paláci sami. Dopoledne se projeli v parku, kde se jim dostalo nadšených ovací. Odpoledne je čekal banket, na němž bylo princezně z Walesu představeno několik osobností. Poprosila Bertieho, aby k nim na večer do Marlborough nikoho nezval, protože pro něho má překvapení. Tehdy poprvé večeřeli sami. „Víš, kolem nás je pořád spousta lidí,“ vysvětlovala. „Napadlo mě, že by mohlo být hezké být jednou pro změnu o samotě.“

	Chudák Bertie! Snažil se, ale konverzaci udržoval s obtížemi, postrádal rozjařené přátele. Alixin pokus se nesetkal s úspěchem. Pochopila, že tuhle chybu už nesmí udělat, ale poněkud ji to znepokojilo.

	Z domova přišla úžasná novina. Její bratr Vilém prý usedne na řecký trůn. Bylo to zvláštní, představit si malého Willyho jako krále. Má přijmout jméno Jiří, které je pro řeckého monarchu vhodnější, a okamžitě odjet do Řecka.

	Zdálo se to neuvěřitelné. Ona je princezna z Walesu a z Willyho bude řecký král – přitom ještě před rokem žili v prostých podmínkách Žlutého paláce.

	Občas si vzpomněla na rodinu. Jistě jim je líto, že je Willy, tak jako před časem ona, opustí. Domnívala se, že kvůli lásce, která mezi ní a jejím manželem panuje, podstoupí všechno, ale když si začala všímat, že Bertie –jakkoli zůstával okouzlující – se často dívá na hodinky, jakmile byli sami, a naopak znatelně ožívá, pokud dorazí některý z jeho veselých přátel, zmocňovaly se jí neblahé předtuchy.

	

	Zjistila, že je těhotná.

	Bertie zářil radostí a byl pozornost sama. Nesmí se unavovat. Soudil, že ponocování jí zřejmě neprospívá. Měla by chodit spát dříve.

	„Ach ano, to bych ráda!“ Naivně si myslela, že bude trávit čas s ní. Zapomněla už na večeři pro dva, která skončila fiaskem.

	Byl něžný. Přiměl ji posadit se, osobněji zabalil nohy do plédu. Přikáže služebnictvu, aby přinesli do jejího pokoje podnos s jídlem. Pak ji políbil a odešel.

	Rád se scházel s přáteli v některém z módních klubů, kam často docházel inkognito. Bavilo ho, když si mohl vzít drožku jako soukromá osoba.

	Alix zůstávala ve svém pokoji, vychutnávala klidný večer, ale přemýšlela, co dělá Bertie.

	Když se vracel domů, obvykle už hluboce spala; neshodovalo se to přesně s tím, co si na počátku jejich manželství představovala.

	Podzim obvykle královna trávila na Skotské vysočině. Pahorky porostlé vřesem, nádherně svěží vzduch. Balmoral milovala. Někteří lidé říkali, že zdejší sídlo vypadá spíš jako německý schloss než jako skotský zámek. Aby tomu tak nebylo, když autorem plánů na přestavbu byl milovaný Albert! Starý Balmoral, který jim padl do oka, když do Skotska zavítali poprvé, pro ni nebyl dost dobrý, tvrdil. Chtěl postavit něco důstojnějšího. Pročítala si staré deníky – byl to zvyk, k němuž se uchylovala v poslední době stále častěji. Alice či Lenchen ji kolikrát zastihly, jak se jí při četbě o dávno prožitém štěstí řinou slzy po tvářích. Je tu pěkná, malá vstupní hala, bylo zapsáno, a biliárový salonek, hned vedle jídelna. Pamatovala si to velmi dobře. „Zámek“ bylo poněkud honosné pojmenování pro starý Balmoral. Ale kolik šťastných dnů tady prožili uprostřed nádherných zalesněných pahorků, které drahému, dojatému Albertovi připomínaly durynské lesy.

	

	Nový Balmoral s věží a arkýřovými okny se od starého podstatně lišil, nyní to byla skvostná královská rezidence, jak říkal Albert.

	Těšilo ji i shledání se zdejším služebnictvem. Annie MacDonaldová byla učiněný poklad a dospěla k závěru, že na světě už neexistuje nikdo jako John Brown.

	Usmála se při vzpomínce na něj. Byl to vysoký, pohledný muž, neuvěřitelně silný. Řízný chlapík. Naprosto svědomitý a věrný. Právě to nyní hledala. Albert o něm říkal, že je to nejlepší člověk v domě. On a hlavní horský vůdce John Grant byli podle Alberta ti nejspolehlivější ze spolehlivých. Dokonce často tvrdil, že když vyráží na lov, jejich společnost mu vyhovuje víc než urození hosté, kteří s ním chodili z povinnosti. V tom s ním souhlasila, ostatně jako ve všem.

	Měla ráda kolem sebe co nejvíc svých dětí. Skutečnost, že Alice je stále v Anglii, znamenala, že se k ní s manželem připojí ve Skotsku. Bertie a Alix měli své záležitosti v Londýně – podle dostupných zpráv si užívali. Postěžovala si Vicky, že se jí Alix zdá vyčerpaná a pohublá, jako by jí chyběla síla a podléhala nervozitě. Samozřejmě, Bertie měl daleko do svého otce, který vždy byl tím nanejvýš pozorným chotěm a jehož největší starostí bylo manželčino pohodlí.

	Vicky s Fritzem a dětmi Vilémem, Charlottou a malým Jindřichem rovněž strávili krátkou dovolenou ve Skotsku. Nikdy nezapomněla, že Vicky miloval otec ze všech dětí nejvíc, až kdysi – zcela mylně – žárlila, to pochopila až teď, domnívala se, že ji oba odsunují stranou. V poslední době k Vicky cítila čím dál silnější pouto, protože se ze všech nejvíc podobala svému dokonalému otci.

	Chudinka Vicky měla spoustu svých potíží, bylo opravdovým neštěstím, že milovaný papá tu není, aby jí poradil. Pruský král byl velmi slabý a dostal se zcela pod vliv odporného Bismarcka, jehož Vicky a Fritz po právu nemohli vystát. Ovšem zdrojem úzkosti a obav byl i malý Vilém. Je to bystrý hošík, Albert ho miloval a viděl v něm obrovské schopnosti. Lékaři a sestry byli při porodu zločinné neopatrní. Vicky kvůli jeho postižení div nepuklo srdce žalem. Královna nikdy nezapomněla, jak jí dcera popisovala průběh synova křtu, kdy děťátko bylo napůl zakryté, aby se schovala bezvládně visící ruka. Dnes někteří lékaři zvažují operaci šíje a chudáček musí denně nejméně hodinu nosit nějaký hrozný přístroj. Vicky vysvětlovala, že je to řemen upnutý kolem pasu, vzadu s tyčí, k níž je připojena uzdička. Do toho si chlapec upíná hlavu. Bylo to velmi komplikované, ale operaci, pokud by nezaručovala jednoznačný úspěch, pokládali za nemyslitelnou. Lékaři zkoušeli posilovat na postižené ruce svaly a umožnit tak chlapci, aby s ní mohl hýbat. Bylo to vážně skličující. Teď ale byla Vicky s dětmi ve Skotsku a malý Vilém byl ušetřen trápení s tím hrozným aparátem. Zdálo se mnohem lepší, když se všichni smíří s faktem, že ruka nikdy nebude v pořádku, a vada se co nejlépe zamaskuje. Není divu, že se Vilém občas snaží prosadit. Musí své postižení hluboce prožívat.

	Hovory s Vicky znamenaly příjemné chvíle, se svou nejstarší dokázala hovořit volněji než s ostatními. Byla opravdovou ženou velkého světa. Alice, přestože už vdaná, se stále jevila jako nevinná a nezkušená. Ale s Vicky mohla mluvit o porodech, o ženských potížích a náladách, měla moudrost, která ostatním vzhledem k jejich věku či nedostatku zkušeností chyběla. S Alicí mohla diskutovat o návrzích Gilberta Scotta na úžasný památník na Albertovu počest, který se měl postavit v Kensingtonu, ale s Vicky mohla hovořit o Affieho skandálech, o jeho sklonech k rozmařilému životu, o Bertieho soužití s Alix, protože oprávněně tušila, že Bertie často pobývá v klubech nevalné pověsti, zatímco Alix zůstává doma.

	Potíží jako by nikdy neubývalo – jak doma, tak v zahraničí. Obojí se často velmi nešťastně kombinovalo.

	

	Alice přišla s návrhem, aby si vyjeli do Clova. „To ti udělá dobře, mamá.“

	Královna si povzdechla. „To bylo vždy jedno z nejmilejších míst milovaného tatínka.“

	„Grant s námi ale nemůže jet, je s Vicky v Abergeldie.“

	„Mé drahé dítě, tohle zvládneme i bez Granta. Pamatuj, že máme ještě Browna.“

	„Ach, ano, mamá. S ním se dokonce cítím bezpečnější než s kýmkoli jiným.“

	„Je to dobrá a věrná duše.“

	„Občas ale má sklony zapomínat, kde je jeho místo, nemyslíš, mamá?“

	„Brown nikdy nezapomíná, kde je jeho místo, to jest chránit mě. Mohu ti říct, Alice, že já si na úklony a podlézavé chování, kterého se mi dostává od některých lidí, nepotrpím. Já, stejně jako to dělával tvůj milovaný papá, upřednostňuji upřímnost.“

	„No dobře, do Clova nás tedy doprovodí Brown. Půjdu říci Lenchen, že pojedeš s námi. V kolik hodin chceš vyrazit – v půl jedné?“

	„Ano, to se mi hodí, zlatíčko.“

	Drahá Alice! pomyslela si. Nevypadá moc dobře. Myslím, že není moc silná. Přesto umí vnést do mého života útěchu. Ludvík je bohužel poněkud bezradný, je smutné, že nedokáže vytvořit Alici domov. Je na tom, chudák, od porodu dost bídně. Drahá, maličká Viktorie Alberta – královna byla nesmírně potěšena volbou jmen – se narodila ve Windsoru na stejném lůžku, na němž rodívala královna. Alice měla prakticky totéž oblečení, v němž rodila i její matka. Porod byl těžký, nesmírně Alici vyčerpal, chvílemi dokonce připomínala milovaného papá na smrtelné posteli. Když pak do pokoje vstoupil Ludvík a něžně Alici objal, královna najednou viděla sebe a Alberta.

	Poslala pro Annie MacDonaldovou a připravovala se na vyjížďku. Ve skutečnosti by se bez Annie obešla, protože Brown se uměl postarat i o její šaty, někdy ji dokonce vyplísnil, když měl pocit, že si bere příliš tenký plášť. „Mlha vám zaleze až do morku kostí, dámo,“ říkal svým mile neomaleným způsobem, jímž dával najevo, že mu je jedno, jestli ji urazí, protože jeho zajímalo především její zdraví. Je to tak drahá, dobrá a věrná bytost! I Alberta vždy pobavily jeho drsné manýry.

	Ve dvanáct byly připraveny k odjezdu: jela ona, Alice a Lenchen. Mladší děti se učily s Tillou, slečnou Hildyardovou, která u nich už dlouho oddaně pracovala.

	Lenchen se zbytečně trápila kvůli obědu, protože s sebou brali hovězí bujón a brambory. Opravdu nebylo nutné se trápit, Brown se o všechno postaral. Vracet se budou až za tmy, ale to nevadí – i Albert miloval noční příjezdy a říkával, že s Grantem a Brownem jsou v naprostém bezpečí.

	Na kozlík vyskočil kočí Smith, vedle něho se posadil Brown; Willem, Alicin mladičký černošský sluha, zaujal místo vzadu na stupátku.

	Milovala zdejší kopce a odlehlá úzká údolí, kde se tak často procházela se svým milovaným. Pomalu na každém kroku narazila na něco, co jí připomínalo minulost. Povídala si s Alicí a Lenchen, vyprávěla jim, jak si s sebou brávala knihu a skicář, zatímco tatínek lovil a děti jezdily na ponících.

	„Pamatujeme se na to, mamá,“ řekla Lenchen trpělivě. „Byli jsme totiž s tebou, víš?“

	Alice na ni pohlédla s mírnou výčitkou, žádné z dětí neumělo projevit tolik soucitu jako ona.

	Na zastávce u Altnagiuthasach šikovný Brown ohřál vývar a uvařil brambory. „Nějak dlouho to trvá, než se uvaří,“ poznamenala královna.

	„Asi by se vám nelíbilo, kdyby byly uvařený jen napůl, takže mějte strpeníčko, dámo.“ Alice zamrkala, ale u královny Brownův hřmotný projev vyvolal jen úsměv.

	Vývar a brambory chutnaly náramně. „Vyplatí se počkat,“ pravil Brown s výčitkou v hlase.

	

	„Opravdu se to vyplatí,“ souhlasila královna, která bez ohledu na svůj smutek nikdy neztratila chuť k jídlu. Vzpomněla si na dřívější veselé pikniky, kdy její drahý míval obrovský hlad a prohlašoval, že nic nechutná tak dobře jako Brownův vývar a vařené brambory, zvláště když se jedí na pustých planinách.

	Brown umyl nádobí v potůčku, uložil je a brzy byli opět na cestě. Před nimi se vynořily kopce Clova se zasněženými špičkami, ta krása až vyrážela dech.

	„Doufám, dívky, že oceníte tuhle divokou krásu. Váš drahý tatínek to tady miloval.“

	Dcery ji ujistily, že Clova je i jejich oblíbeným místem. Ale není už na čase, aby se vrátili? připomněla Alice. Mají trochu zpoždění a začíná foukat a sněžit.

	Královna se podívala na postavu věrného horala v kiltu. Všechno bude v pořádku, ujišťovala.

	Nebyla to tak úplně pravda. Zešeřilo se a Brown rozsvítil lucerny. Najednou se kočár prudce zhoupl a královna si uvědomila, že sjeli z cesty. Slyšela Browna, jak vyčítá Smithovi, že špatně odbočil. Seskočil, vzal lucernu a šel před kočárem.

	„Co se stalo?“ volala Alice. „Vždyť Smith cestu dobře zná.“

	Chudák Smith, pomyslela si královna, hodně zestárl. Vozí je třicet let. Bude nutné mu říci, že na tento úkol už je příliš starý. To je pěkné nadělení, už se setmělo a oni jsou kdesi hluboko v kopcích! Byla ráda, že Brown je s nimi.

	Kočár se nečekaně naklonil ke straně.

	Alice vzala královnu za ruku a pevně ji stiskla. „Myslím... že se překotíme,“ vykřikla.

	Jen co dořekla slovo, kočár se převrátil. Královna vypadla a zůstala ležet tváří k zemi. Koně upadli, Lenchen vyjekla hrůzou.

	Brown se sklonil ke královně.

	„Pro smilování boží!“ Vzal ji do náruče. „Jste v pořádku, dámo?“

	

	„Myslím… myslím, že ano.“

	„Chvála bohu,“ houkl. Upřímnost v jeho hlase způsobila, že jí vyhrkly slzy.

	„Podívejte se, co je s princeznami.“

	„Všechno má svůj čas,“ odsekl.

	Alice i Lenchen vyvázly bez zranění a samy se posbíraly ze země. Alice si jen při pádu potrhala a zamazala oblečení. Lenchen se vrhla k matce a opakovaně se dožadovala jejího ujištění, že je v pořádku a nezraněna.

	Královna obě uklidňovala, že jí nic není, že si jen potloukla obličej. Opatrně si na něj sáhla, měla ho oteklý. Otékal jí také palec na pravé ruce a bolel, ale protože by v danou chvíli neprospělo, aby se o tom zmiňovala, raději mlčela.

	Smith zmatkoval, a tak se řešení situace ujal Brown.

	„Máte velký štěstí, že tu jsem s váma,“ zabručel a pak řekl, ať někdo podrží lucernu, aby mohl vypřáhnout. Chudák Smith byl celý bez sebe a k ničemu se neměl, takže Alice popadla lucernu a zanedlouho koně stáli. Brownovi se ulevilo, nezranili se. Rozhodl se poslat Smithe pro další kočár, on zůstane s nimi, aby je nestihla další nehoda.

	„Drahý, dobrý Browne,“ šeptala královna.

	Posadili se co nejpohodlněji pod ochranou převráceného kočáru a Brown jim nabídl trošku claretu. Na něj se dalo vždy spolehnout, že když bylo třeba, vytáhne víno či něco ostřejšího. „Mamá, jak dlouho bude trvat, než přijede další kočár?“ zeptala se Lenchen.

	„Nevím, má drahá, ale jak váš milovaný tatínek říkával, v žádné situaci nesmíme ztrácet hlavu.“

	Brown si štědře přihýbal, což Alici pohoršovalo, ale královna byla názoru, že si zaslouží jakoukoli odměnu, neuměla si představit, co by si bez něj počali.

	„Smith je příliš starý, aby nás vozil,“ poznamenala. „Tohle bylo naposled, co nás vezl. Měli jsme si to uvědomit už dříve. Dokud nám věrní sloužící dobře slouží, máme sklony zapomínat, že stárnou a přestávají na svou práci stačit.“

	

	„Už mu nedovolím, aby vás někdy vezl,“ zabručel Brown.

	Usmála se a začala vyprávět, jak princ rád jezdíval po Vysočině, zvláště v noci, kdy to zde podle jeho slov vypadalo úplně jako v Durynském lese.

	„Asi proto, že neviděl tak jasně na cestu,“ poznamenala Lenchen. Královna svraštila čelo.

	„Hej, poslyšte,“ ozval se Brown ve chvíli, kdy se královna oddala vzpomínkám, jak jí Albert každý rok věnoval první snítku vřesu, kterou utrhl.

	„Slyším koně,“ dodal Brown. „Někdo přijíždí.“

	K velké radosti všech to byl Kennedy, další podkoní. Zmocnily se ho prý obavy, zda nedošlo k nehodě, když se tak dlouho nevraceli, a tak se je s několika poníky vydal hledat.

	To bylo opravdu prozíravé! chválila ho královna. Albert vždy tvrdil, že Kennedy je vynikající sluha, a měl pravdu.

	Okamžitě vyrazili na zpáteční cestu. Teprve po příjezdu do Balmoralu královna zjistila, jak hodně si pohmoždila obličej. Ani palec na pravé ruce nebyl v pořádku.

	Byla vyčerpaná, toužila jen po posteli. Přikázala, aby jí do pokoje poslali trochu polévky a rybu.

	Záhy usnula, ráno objevila kolem oka obrovskou modřinu a zjistila, že palec je nejspíš vymknutý.

	Nehoda vyvolala poprask. Vicky a Fritz přijeli do Balmoralu, aby zjistili podrobnosti. Královniny modřiny budily hrůzu a lékaři pečlivě prohlíželi palec. Nad vším jen mávla rukou; když se vrátila do Londýna, lord Palmerston jí vyhuboval. Ohrozila svou bezpečnost, když cestovala za noci divokou krajinou.

	„Můj drahý lorde Palmerstone, mám dobré a oddané sloužící. Mohu se na ně zcela spolehnout,“ odbyla ho.

	„Promiňte, Vaše Veličenstvo, ale nedá mi, abych neupozornil, že tentokrát nezabránili převržení vašeho kočáru.“

	

	„Nehody se tu a tam přihodí, ale nebyl důvod k panice. John Brown zachoval naprostý klid a udělal vše potřebné. Ujišťuji vás, lorde Palmerstone, že se v noci na stezkách Skotské vysočiny cítím bezpečněji než za denního světla na Konstitučním pahorku.“

	„To byly nanejvýš politováníhodné jednotlivé nehody, Madam, jaké se stávají i jiným panovníkům, protože všude na světě se najdou šílenci. Ale riskantním cestám po špatných horských stezkách se lze vyhnout. Proto vás já i ministři, Vaše Veličenstvo, žádáme, abyste od podobných cest, při nichž se vystavujte nebezpečí, upustila.“

	„Mluvíte nesmysly,“ odsekla. „Princ manžel také rád jezdíval v noci. Nikdy ho ani nenapadlo, že hrozí nějaké zvýšené nebezpečí. A jsem si jistá, že kdyby nějaké hrozilo, byl by první, kdo by si to uvědomil. Vždy úzkostlivě dbal na mé bezpečí.“

	Je to umíněná ženská, říkal si v duchu starý Pam. Dokud se bude odvolávat na zesnulého prince manžela, nikdo s ní nehne. Nebyl důvod ztrácet tímto tématem víc času. Musejí ji nechat jezdit po nocích a děkovat princi z Walesu, že přebírá čím dál víc královských povinností.

	Princ a princezna z Walesu si oblíbili Sandringham. Bertie rád zval do této královské rezidence přátele z Londýna, aby zde strávili pestrý týden. Královna si zdejší sídlo nikdy nezamilovala jako Osborne či Balmoral, a možná právě to ho sem tak lákalo, říkal si s úšklebkem Bertie.

	Osbornu a Balmoralu měl pocit, jako by tam přežíval duch jeho otce, jeho vliv byl patrný na každém kroku.

	Sandringhamu to bylo jiné.

	Alix se tu také cítila dobře. Sandringham v mnohém připomínal Rumpenheim. Až na to, že Bertie musel kolem sebe stále někoho mít. S radostí připravoval večírky a zval hosty, s přáteli se vydával na lov a vracel se k bohatým tabulím a nevázaným večírkům plným tance, pití a hazardních her, protahujícím se do hluboké noci.

	

	Těhotenství znamenalo pro Alix jisté nepohodlí, a přestože Bertie se k ní choval nanejvýš laskavě a něžně, občas postřehla, že ji docela rád vidí odcházet spát hned zvečera. On sám jako by neznal únavu. Bez problémů byl dlouho do noci vzhůru a hned ráno zase hledal nějakou novou zajímavou zábavu. Ona jen málokdy vycházela z pokoje před jedenáctou, občas se zpozdila i na oběd. Bertie jí tento zlozvyk tu a tam umírněně vytýkal. Vzpomínala na otcovu nespokojenost s její nedochvilností a předsevzala si, že svou chybu odstraní.

	Jednoho dne, zrovna když se s Bertiem chystali na vyjížďku do loveckého revíru, dorazil do Sandringhamu posel: Král Frederik Dánský zemřel a králem se stal princ Kristián, Alexandřin otec.

	Alexandra spráskla ruce. Tatínek je dánský král! Bylo to nádherné. Pak si vzpomněla na nebohého strýce Frederika, který se vůči nim, jakkoli byl svérázný, choval vždy laskavě. Krátce zauvažovala, co se asi stane s hraběnkou Dannerovou, ale pak si znovu uvědomila, že je dcerou krále. Nemohla se ubránit vzrušení.

	Královna pečovala o svůj bolavý palec a doufala, že Brownovo koleno bude v pořádku. Věrný sluha si je totiž poranil při seskakování z kočáru a teď pokulhával. Litovala, že musela opustit Balmoral a vrátit se do Windsoru ke všem problémům. Přijel za ní lord Palmerston a opět jí naznačoval, že by bylo mnohem vhodnější, kdyby zůstala v Londýně, ale o tom nechtěla ani slyšet. Premiér potřeboval projednat velmi vážné události.

	„Zase Šlesvicko-Holštýnsko, Madam. Bylo naprosto zřejmé, že po Frederikově smrti vyvstanou problémy.“

	„O nové dánské královně nemám moc vysoké mínění.“

	„Jí lze ovšem těžko klást za vinu to, co se stalo,“ odvětil Palmerston. „Holštýnsko obsadil Friedrich Augustenburský.“

	„Vždyť ho před lety vyhnali.“

	

	„Jeho otce porazil, jak si jistě pamatujete, Vaše Veličenstvo, král Frederik. Jenže král Frederik zemřel a na trůn nastoupil nový král a královna, rodiče naší princezny waleské. Právě na to Prusko čekalo. Chtějí Augustenburga nasadit jako svou loutku.“

	„To nesmíme dovolit.“

	„Je to zapeklitá situace. Šlesvicko-Holštýnsko bylo vždy kamenem úrazu.“

	„Co tedy navrhujete?“

	„Zatím počkat. Uvidíme.“

	Znělo to, jako by promluvil lord Melbourne.

	Cítila se však nesvá, protože problémy mezi Dánskem a Pruskem znamenaly i problémy v rodině.

	



	




	
		Nečekaný porod



	Alix propadla stavu naprosté zkroušenosti. Uměla si _ představit, co se asi děje doma. Její otec, sotva pár týdnů na dánském trůnu, je už vtažen do války. A do jaké války! Věděla, že Němci se rozhodli dosadit Augustenburga do Šlesvicko-Holštýnska. O Šlesvicku-Holštýnsku se jí často zdálo: vždy bylo jakýmsi strašákem v jejím životě. Pamatovala si, jak byl tatínek dlouho pryč z domova a jak dlouho bojoval s nepřítelem. Tenkrát však vyhráli a ona si myslela, že je po všem. Až teď začala chápat, že tehdy se podařilo uzavřít jen velmi křehké příměří.

	Všechno dosud bylo tak nádherné… Byť je Dánsko maličká země, ona je princeznou z Walesu, Vilém se stal řeckým králem, Fredy dědicem dánské koruny a Dagmar se dvořil ruský carevič. Jenže teď Prusové hrozí, že všechno zničí.

	Přišlo to v nejhorším možném okamžiku. Trápily ji těhotenské potíže. Kromě toho začala chápat, že romantický vztah mezi ní a Bertiem byl poněkud plytký, a pokud si chce jeho lásku udržet, nesmí mu klást příliš otázek ani zjišťovat, co dělá, když zrovna není v její společnosti. K tomu přistoupil strach o otce. Uvědomila si, jak hluboce rodiče miluje, a protože Bertie jí vyprávěl zážitky ze svého dětství, byla vděčná za to, co považovala za přirozené: prožila šťastné dětství s milujícími rodiči, kteří ji i sourozence vychovávali s přísností, ale s láskou. Mohla žít bezstarostně s pocitem bezpečí, o což byl Bertie ochuzen. Možná právě proto tak vášnivě vyhledává domnělé radosti života.

	Znala svého otce dobře. Ačkoliv byl voják, nesnažil se za každou cenu bojovat. Utěšovali ji, že při něm stojí a pomáhá mu její matka. Ta vždy věřila, že se narodila, aby vládla.

	Starosti to však nerozptýlilo, její šťastný svět se rozpadal.

	Na Bertieho postoje si nemohla stěžovat, sdílel s ní její pobouření. Je strašné, říkal, že Prusko podporuje nadutého Augustenburga. Anglie by měla maličkému Dánsku pomoci. Když v noci bděla, probuzena noční můrou, v níž viděla vojáky útočit na Žlutý palác a chudáka tatínka, jak se je marně snaží zapudit, Bertie se k ní skláněl a šeptal jí slova útěchy.

	„Netrap se, Alix,“ konejšil ji. „Anglie něco udělá. Vím, že starý Pam je na naší straně.“

	Na naší straně. Ano, je Bertiemu vděčná.

	Starosti ji však trápit nepřestaly. Nemohla jíst, v noci se probouzela. Slova Šlesvicko-Holštýnsko jako by jí neustále bušila v mysli.

	Když královna o celé záležitosti uvažovala, přirozeně si vzpomněla na Alberta. Jaký by byl jeho názor? Byl vždy velký vlastenec, takže by se nejspíš přikláněl na stranu Německa, to znamená proti Dánům.

	Albert by měl pravdu, protože ji míval vždy, a ona ho samozřejmě chtěla ve všem následovat. Lord Palmerston možná bude poukazovat na nekalé praktiky, z nichž Prusko vinil. Bertie asi má na Prusy vztek. Běžný britský tisk sentimentálně píše o malém Dánsku. A chudák Alix je přirozeně zarmoucená. Královna však cítila, že Albert by stranil Augustenburgovi a jeho nárokům na Šlesvicko-Holštýnsko a kvůli takovým věcem člověk nesmí být sentimentální.

	Vicky psala z Berlína, že si nemůže dovolit nepodpořit zemi, kam nyní patří. To, co se v Dánsku stalo, je chybou krále Kristiána. Neměl brát korunu, když věděl, v jak křehké pozici se ocitne. Jistě, je to otec drahé Alix, lituje ji, zvláště v jejím současném stavu. Je to nanejvýš nešťastné. Navíc na kontinentu kolují zvěsti, že Bertie až přehnaně vyhledává společnost dam, jejichž pověst není nejlepší. To je další trápení pro Alix! Na zákonných nárocích to však nic nemění.

	Kéž by drahý milovaný Albert byl tady, všechno by bylo mnohem snazší. Nepochybovala, že by přišel se správným řešením a dokázal přesvědčit buď Prusko, aby ustoupilo, nebo Kristiána, aby se vzdal. Nadešel čtrnáctý prosinec – druhé výročí jeho smrti. Toho dne na nic nemyslela, vnímala jen velkou prázdnotu, kterou jeho odchod způsobil. S dětmi navštívila mauzoleum a strávila tam více času než jindy. Později se zavřela ve svém pokoji, ponořila se do deníků a truchlila.

	Vánoce nebyly radostné ani šťastné. Alix se kvůli šlesvicko-holštýnskému problému, který nad vším visel jako černý mrak, trápila a propadala zoufalství. Její těhotenství neprobíhalo nijak dobře, v některých dnech se cítila jako nemocná – před Bertiem to však usilovně tajila, neboť jemu vyhovovalo, když lidé kolem něj nepotřebovali péči.

	Vicky psala z Berlína řádky namířené proti Dánsku. Královnina nevlastní sestra Feodora, jejíž dcera se provdala za vévodu z Augustenburgu, byla jednoznačně na straně povstalců. Alix vzpomínala na Vánoce ve Žlutém paláci, stýskalo se jí po starých skandinávských oslavách a dnech, kdy největší tragédií v životě byl pozdní příchod k jídlu. Jednou se neudržela a spustila protipruskou tirádu před královnou. Viktorie, jakkoli měla Alix ráda, se tentokrát tvářila chladně a nepřístupně.

	„Má drahá Alix,“ řekla způsobem, jako by Alix pro ni byla vším, jen ne drahá, „jak vidím, musím vydat příkaz, že Šlesvicko-Holštýnsko je téma, o němž se v rodině v mé přítomnosti nebude hovořit.“

	

	Alix se rozplakala. Všechno bylo tak smutné a jiné. Utěšoval ji jedině Bertie a v jejím jménu se pohádal s Vicky.

	Královna podotkla, že je obzvláště rozčilující, když se politické záležitosti stanou zároveň rodinnými.

	Bertie a Alix přesídlili do Frogmoru, který podle něj nebyl tak deprimující jako Windsor a zároveň byl ze zámku snadno dosažitelný.

	Zima byla hodně studená a jezero Virginia Water zcela zamrzlo. Alix si při pohledu na led připomněla, jak doma bruslívali, a rozhodla se, že si to zopakuje.

	Bertie se zatvářil pochybovačně a hraběnku Macclesfieldovou, Alixinu dvorní dámu, ten nápad doslova zděsil. Mateřské lady Macclesfieldové, která měla dvanáct dětí, Alix ve všem důvěřovala. Od princeznina příjezdu do Anglie se starala o její domácnost.

	„Ve vašem stavu to je pošetilý nápad,“ prohlásila. Alix pokorně souhlasila.

	Bertie pozval společnost, a když kdosi navrhl zahrát si lední hokej, nadšeně byl pro.

	„Víš co, Alix, přijdeš se na nás alespoň podívat. Čerstvý vzduch ti udělá dobře.“

	Bertie se uměl neuvěřitelně odreagovat! Úplně zapomněl na potíže Šlesvicko-Holštýnska. Alix si přála, aby dokázala hodit za hlavu potíže stejně snadno jako on. Šlesvicko-Holštýnsko ovšem nebylo bezprostředně jeho problém, to ona zažívala strach, že se situace nevyvine pro Dánsko dobře.

	Bertie na ledě divoce pokřikoval na přátele. Toužila se k nim přidat, ale začala se cítit divně.

	Nechtěla mu zkazit radost ze hry svým odchodem, a tak stála, usmívala se a tleskala. Najednou pocítila hroznou bolest.

	Otočila se k jedné z dam: „Myslím, že bych se měla vrátit do Frogmoru. Je mi trochu zima.“

	O přestávce za ní přišel Bertie. S přemáháním mu řekla, že se vrátí.

	

	„Vždyť je nádherně teplo,“ divil se Bertie rozzářeně. Opětovala jeho úsměv.

	„Když člověk stojí, je chladno. Kdybych byla na ledě, bylo by to jiné.“

	„Je mi líto, že nemůžeš na led.“ Mluvil něžně, ale viděla, že touží připojit se k přátelům. Zamířila k domu.

	Ještě ani nevstoupila do dveří, když ji znovu přepadla hrozná bolest.

	Lady Macclesfieldová k ní okamžitě přiskočila.

	„Panebože!“ zvolala. „To není pravda. Vždyť je to o dva měsíce dříve.“

	Bylo to tak.

	Štěstí, že byla po ruce tak rozumná žena. Okamžitě přikázala Alix lehnout si do postele a vzkázala do města Windsoru pro zdejšího lékaře Browna, který posloužil královské rodině i při jiných příležitostech. Díky tomu se stal dobře známý a měl vynikající pověst.

	Zároveň poslala štolbu do hradu s informací pro královnu a nařídila, že se okamžitě musí vypravit do Londýna zvláštní vlak pro canterburského biskupa, lorda Palmerstona a lorda komořího.

	Alix trpěla velkými bolestmi. Nebylo pochyb, že dítě se chystá narodit a přitom nic není připraveno.

	Doktor Brown se dostavil okamžitě, ale i tak na poslední chvíli, a společně s lady Macclesfieldovou pomohli dítěti na svět. Byl to chlapeček.

	Protože žádné oblečky nebyly nachystány, lady Macclesfieldová si svlékla flanelovou spodničku, kterou nosila proti zimě, a do ní chlapečka zabalila. Alix byla vyčerpaná, sedmiměsíční dítě bylo slaboučké a potřebovalo zvláštní péči.

	Ve Frogmoru náhodou pobýval lord Granville, člen vlády, lady Macclesfieldová tedy představila dítě zabalené do své spodničky jemu. Nebyl tu arcibiskup canterburský, premiér ani lord komoří, jejichž přítomnost při královském porodu vyžadovala tradice, ale předčasně narozené dítě v sedmém měsíci bylo polehčující okolností. Usoudilo se, že lord Granville v tomto případě musí postačovat.

	Královna spěchala do Frogmoru, aby spatřila vnoučka. Byl křehoučký, ale jí malé děti nikdy nepřirostly k srdci. A drahá sladká Alix, která prožívala tolik úzkosti kvůli rodičům a strašné šlesvicko-holštýnské válce, byla neuvěřitelně zesláblá.

	Během několika dnů se začala zotavovat, a když držela děťátko v náručí, na chvíli zapomněla na tragické události v Dánsku.

	Vicky se ozvala z Berlína, novina ji velmi vzrušila, neodpustila si však kritiku na adresu rodičů čerstvě narozeného dítěte. Naznačovala, že předčasný porod způsobili sami svým chováním. O Bertieho nevázaném životě se všude mluvilo a vyvolávalo to poněkud rozpaky, v tom ubohou Alix litovala. Ale ani ona nebyla zcela bez viny. Často ponocovala a nedostatečně odpočívala. Jak je možné, že krátce před porodem byla venku na ledě?

	Královna odpověděla, že má radost z vnoučka, je úžasné, že celý porod trval sotva hodinu. Skvělý doktor Brown z Windsoru odvedl dobrou práci, musí být vděčni i drahé lady Macclesfieldové, která zastala všechnu práci školených pečovatelek. Dítě vyžadovalo nejvyšší péči, museli s ním zacházet jako v bavlnce, starat se o miminko narozené v sedmém měsíci bylo přirozeně složité. Domnívá se, že to bude pro Alix a Bertieho poučení, aby v budoucnu byli opatrnější.

	Ve Frogmoru královna toužebně vzpomínala na Osborne. Neměla ráda porody, ale svou přítomnost zde chápala jako povinnost. Zapomněla, že se na Alix zlobila kvůli Šlesvicku-Holštýnsku, protože dívka vypadala v posteli krásně a ona vždy byla shovívavá k lidem, na něž bylo radost pohledět.

	Vyvstala otázka, jak se dítě bude jmenovat.

	

	Bertie navrhoval Viktora. Bude to změna v rodině, odůvodnil své přání. Alix se to také líbilo.

	„Měl by to být Albert Viktor,“ prohlásila královna. „Jeho dědeček by na něj byl velmi hrdý, a to nejmenší, co můžeme udělat, je udržet vzpomínku na jeho drahou bytost stále svěží.“

	„Albert Viktor,“ zkusil říci Bertie.

	„Zní to dobře,“ mínila královna. „Až ty se staneš králem, Bertie, přeji si, abys byl znám jako král Albert Eduard.“

	„Je to odklon od tradice,“ namítl, přestože právě on se snažil odklánět od tradic při každé možné příležitosti.

	„To je jedno. Bude to tak, jak si přeji. Chci, aby se tatínkovo jméno uchovalo navěky. A tohle je způsob, jak lidem připomínat, co vše pro tuto zemi vykonal.“

	Bertie se o to nestaral. Bude to pravděpodobně záležitost vlády, která – až nastane čas – rozhodne.

	Rozběhly se přípravy na křtiny Alberta Viktora. Měly se konat ve Svatojiřské kapli s nezbytným obřadem, protože chlapeček se jednoho dne stane anglickým králem. Královna zasadila ve Frogmoru na památku jeho narození stromek; dítě bylo pokřtěno jako Albert Viktor Kristián Eduard.

	Měly to být pro Alix šťastné dny, ale nevídala syna příliš často, byl slabý a nemohl ještě vést život běžného novorozeňátka. Byl maličký, ale krásný. Lékaři tvrdili, že je jen otázka času, než dohoní dva měsíce, o něž se dříve narodil. Královna jí řekla, že Vicky se zajímala, jestli má chlapeček nějaké vlásky a nehtíky a kteří ministři byli přítomni u porodu.

	„Mohla jsem jí pyšně říci,“ svěřovala se královna, „že je to obdivuhodný malý chlapík s nádhernými rysy, krásnými oušky a roztomilýma ručičkama a že přítomen byl lord Granville.“

	Alix zažívala vítězný pocit. Neměla Vicky moc v lásce, považovala ji za nepřítele, vždyť její země bojovala proti Dánsku. Bála se zeptat, co se děje, měla strach, aby ji odpověď příliš nerozrušila. Královna vydala příkaz, že se před Alix, dokud leží, nikdo nesmí o té strašné válce zmínit ani slovem.

	„Vadí mi paní Innocentová,“ sdělovala královna rozhořčeně o jedné z pečovatelek. „Od drahé lady Macclesfieldové vím, že dělá neustále potíže, chová se namyšleně a tváří se, jako by měla mít v dětském pokoji hlavní slovo. Jestli to bude pokračovat, pošleme ji pryč. Zato paní Clarková je dobrá.“

	Alix ji se slzami v očích pozorně sledovala. „Jste tak hodná, vím, že se vám nelíbí miminka a že vás všechno, co se jich týče, obtěžuje. Ale přece jste tady…“

	Slzy měly na královnu odjakživa účinek, byly známkou citu.

	„Drahá, sladká Alix, jsem tak ráda, že jsi přišla k nám. Byl to pro Bertieho a pro mě velmi šťastný den.“

	Sklonila se a dívku, která vypadala tak krásně, políbila.

	Jakmile odešla, Alix zavřela oči a přemýšlela o královně, která pořád oplakává zbožňovaného manžela. Uvažovala, zda by něčeho podobného byla schopna kvůli Bertiemu. Milovala ho. Byl okouzlující a laskavý. Přemítala, jestli jí byl vždy věrný, existovaly náznaky, že asi ne. Albert byl Viktorii samozřejmě vždy věrný, ale Bertie se od otce tolik lišil, že se jistě i jako manžel chová úplně jinak.

	O princi manželovi toho vyslechla už víc než dost, jako každý, kdo se ocitl v královnině společnosti. Někdy si říkala, jestli nebyl až nesnesitelný. Možná je lepší žít s manželem jako Bertie. Časem se změní, říkala si v duchu, teď má dojem, že musí dohonit vše, co vlivem přísného otce zmeškal.

	Přinesli jí dopisy. To je skvělé, alespoň se dozví něco z domova!

	Přečetla dopis od otce a vypadl jí z rukou. „Panebože, Alix,“ psal, „Anglie nám musí pomoci. Nedokážeme odolat pruské síle. Jsi nyní Angličanka. Pomoz nám, Alix.“

	

	Co může udělat?

	Když za ní přišel Bertie, zastihl ji v hlubokém zoufalství.

	„Co se stalo, Alix?“ Ukázala mu otcovu prosbu.

	„Něco se musí udělat,“ pronesl. „Anglie se do toho vloží a postaví se po bok Dánska. Čeká se na správný okamžik. Starý Pam se vyžívá v náležitě dramatických efektech. Buď bez obav. Postavíme se… Dánům po boku.“

	Nechala se přesvědčit.

	„Víš, Bertie, když Anglie nepomůže mé ubohé zemi, budu se strašně stydět, že jsem je zklamala.“

	„Nezklameš je,“ chlácholil ji. Ulevilo se jí, je laskavý, ale jen do chvíle, než začal vykládat o dostizích, které toho dne navštívil. Pochopila, že ho tragédie, která se vznáší nad její rodinou, tolik nezajímá.

	Přišly horší zprávy. Prusové vtrhli do Šlesvicka-Holštýnska. Vickyin manžel opustil Berlín a připojil se k silám, které bojovaly proti Alixinu otci.

	Docházely zprávy, že proněmecké Holštýnsko je v rukou německých armád a dánské úřady musí území opustit. Bismarck požadoval, aby se prošetřilo jak postavení Šlesvicka-Holštýnska, tak dánská ústava, a když král Kristián odmítl o něčem takovém uvažovat, německé jednotky vzaly útokem i Šlesvicko.

	Premiér a lord Russell navštívili královnu.

	„Rakušané a Prusové se v Šlesvicko-Holštýnsku nezastaví,“ soudil Palmerston. „Budou postupovat a zničí Dánsko. To je ta Bismarckova představa krve a železa.“

	„Do Kodaně bychom měli poslat flotilu,“ řekl Russell.

	Královna na něho ohromeně pohlédla. „K tomu nedám nikdy svolení. To by se rovnalo vyhlášení války Německu.“

	„Alespoň by to té poněkud rozpadlé zemi trochu prospělo,“ podotkl Palmerston.

	Panebože, vůbec ty starce nemá ráda. Albert vždy věřil na neutralitu.

	

	„Princ Albert by nikdy nedal souhlas k vyhlášení války Německu.“

	„Musíme uvažovat o tom, co je nejlepší pro Anglii, Madam,“ připomněl Palmerston.

	„Válka žádné zemi neprospěje,“ odsekla.

	Oba ministři si vyměnili pohledy. Kdyby šlo do tuhého, Palmerston by jednal, ale v daný okamžik možná bylo lepší kličkovat, její postoj mu k tomu dal příležitost.

	Alix šílela. Její země je v přímém nebezpečí a Anglie nijak nepomáhá. Trápila se, bledla a hubla. Bertie prohlašoval, že nevystoupit na záchranu Dánska je ostudou Anglie. Své názory neskrýval a při každé možné příležitosti se opovržlivě vyjadřoval o nerozhodné vládě a podlých Prusech.

	Palmerston soudil, že pro Prusko, Rakousko a Dánsko je nejlepší, když si celou záležitost vyřeší samy, a bedlivě sledoval baltské přístavy. Varoval rakouského vyslance v Londýně, že pokud se jejich flotila objeví na Baltu, narazí tam na britské námořnictvo.

	Královna se zděsila. Živě si uměla představit, jak je její země vtažena do války. Prohlásila, že nedá souhlas, odmítla podepsat trůnní řeč, kterou vláda připravila u příležitosti zahájení parlamentního zasedání. Od Albertovy smrti se ho neúčastnila.

	V celé zemi vzrůstaly sympatie k Dánsku. Kamkoli Alix a Bertie přišli, byli nadšeně vítáni. Lidé chtěli jít na pomoc „maličkému“ Dánsku, protože tisk vyvolal dojem, že obsadí-li Prusko tuto zemi, Británie se stane dánským spojencem. Navíc si jejich srdce zcela získala dánská princezna z Walesu; byla mladá, krásná a už porodila dědice, byť za poněkud dramatických okolností. A starý rozpustilý Bertie byl dobrý, často na štíru s přísnou matkou, která urážela veřejnost tím, že se stáhla do ústraní.

	Alix sympatie veřejnosti povzbudily, ale k čemu to bylo dobré, když bezmocné Dánsko bylo bito pruskými a rakouskými hordami?

	

	Vztekle vyjela na Bertieho. Neslíbil lord Palmerston Dánsku pomoc? Řekl přece: „Jsem přesvědčen – jsme přesvědčeni –, že bude-li učiněn jakýkoli násilný pokus poškodit práva Dánska a narušit jeho nezávislost, ti, kdož tento pokus učiní, poznají, že Dánsko nestojí osamoceno a nebude jediné, s kým budou muset bojovat.“

	Alix si jeho prohlášení pamatovala slovo od slova. A co dělá premiér teď? Nic. Dánsko potřebuje víc než pouhé sympatie.

	Někteří členové parlamentu vmetli výrok Palmerstonovi do tváře, ale ten mazaný lišák na ně vyzrál. Ano, sympatizuje s Dánskem, chápe, jaké nebezpečí Evropě hrozí ze strany silného Pruska, leč nehodlá zatáhnout Anglii do války, pokud jí to nepřinese žádné výhody. Ten výrok samozřejmě pronesl. Ale myslel to obecně, počítal, že na pomoc Dánsku vystoupí kterákoliv evropská země, neměl na mysli výhradně Anglii. Je mnohem důležitější, aby mír v Evropě chránily země, které jsou geograficky blíž, například Francie, ale její císař zůstává stranou. Kdyby se císař zapojil… ale to už mluvíme něčem jiném.

	„To je taková věrolomnost!“ zvolala Alix zoufale. „Moje země na Anglii spoléhala.“

	Bertie byl vzteklý a zahanbený. Stejně tak lidé,

	když hodně jich chápalo, že Palmerston – byť možná z morálního hlediska nepostupoval úplně správně – prokáže Anglii větší službu, když ji udrží mimo válečný konflikt.

	V dubnu válka skončila – katastrofou pro Dánsko. Ztratilo Šlesvicko-Holštýnsko.

	



	




	
		John Brown přichází na jih



	Královna zavítala do Londýna málokdy a lidé jí to čím dál víc zazlívali. Není snad povinností panovníka tu a tam se ukázat na veřejnosti? Když jí to ministři vytýkali, královna odsekla, že neustále pracuje pro blaho země a nechápe, co dobrého by poddaným přineslo, kdyby se předváděla na veřejnosti.

	Ale i ji vyvedlo z rovnováhy, když se na zdech Buckinghamského paláce objevilo několik letáků:

	„Tyto budovy včetně pozemků jsou k pronájmu či prodeji

	následkem upadající živnosti posledních obyvatel.“

	Lord Palmerston se tomu smál, ale královna, která zrovna pobývala v Osbornu, se zlobila.

	Jestli si lidé myslí, že ji vyženou z ústraní, tak se šeredně mýlí. Je vdova a bude svého manžela oplakávat. Vdovy, dokud drží smutek, se na veřejnosti neobjevují v okázalých šatech či ověšené třpytivými šperky.

	Lord Palmerston pokrčil rameny. „Musíme i nadále být vděčni princi a princezně z Walesu, kteří se ujali řady povinností Vašeho Veličenstva.“

	„Jakých povinností!“ vyštěkla. „Myslíte dostihy? Sázky? Styky s lidmi pochybné pověsti?“

	„To lidé princi waleskému vůbec nezazlívají.“

	Královna si předvolala svého lékaře, doktora Jennera. Lidem je třeba vysvětlit, že není v takovém stavu, aby se veřejně předváděla, musejí pochopit její smutek.

	

	Doktor Jenner jemně nadhodil, že od smrti prince manžela uplynuly už více než dva roky. Možná kdyby se pokusila ze svého ústraní trošičku povyjít, třeba by se cítila o něco lépe.

	Vztekle se na něho obořila: „To si myslíte, že poté, co jsem utrpěla takovou ztrátu, se budu někdy cítit lépe?“

	Doktor Jenner mlčel, ale pomyslel si, že kdyby se královna snažila chodit víc ven, častěji si dopřála projížďku na koni nebo třeba i sedávala venku se skicářem jako dřív, přinejmenším by to prospělo jejímu zdraví.

	„Kamkoli se podívám, všude ho vidím.“

	V Timesech se objevila zpráva ve smyslu, že královna plní povinnosti jako dřív. Víc než to však královna dělat nemůže.

	Lidi to neuspokojilo. K čemu je královna, kterou nevidí? Začaly kolovat nejrůznější řeči. Nezešílela? Nebyla by v téhle rodině první. Co když právě to je důvod, proč je odsunuta do izolace?

	Ukrývá-li se panovník či panovnice před lidmi, nepřinese to nic dobrého, opakovaně varoval lord Palmerston.

	Varování si neodpustil ani strýc Leopold, pro něhož bylo čím dál těžší belhat se po svém paláci, neboť revmatismus, jímž dlouho strádal v představách, se stal skutečností.

	Zdálo se mu, říkal, že princ z Walesu je už králem, zvláště když se doslechl, že ať přijde s princeznou kamkoli, jsou zahrnuti nadšenými ovacemi.

	To královnu natolik rozzlobilo, že souhlasila s cestou do Londýna a projížďkou v otevřeném kočáru jeho ulicemi. Bylo úžasné, kolik lidí se vydalo do ulic. Seděla, ukláněla se, opětovala halasné pozdravy, ale zůstala oblečena do černé róby a smutečního čepečku, aby jim připomněla, že stále drží smutek pro nádherného muže, jehož odchod je i pro ně velkou ztrátou.

	„Jsem si jistá, že princi a princezně z Walesu se takového přijetí ještě nikdy nedostalo,“ řekla s uspokojením lordu Palmerstonovi.

	

	Přikývl. „Vaše Veličenstvo dá nepochybně svým poddaným více příležitostí, aby mohli projevit svou oddanost.“

	Brzy se však uchýlila zpátky do Osbornu, kde si pročítala staré deníky, procházela každou drobnost v domě, postaveném dle jeho plánů, a těšila se, až odjede do Balmoralu, kde se k němu vázalo ještě více vzpomínek.

	Alix toužila odjet do Dánska navštívit svou rodinu. Vysvětlovala to Bertiemu, který ji chápal. Chtěla ukázat rodičům malého Eddyho, jak začali kloučkovi říkat, protože Viktor jim připadalo zvláštní, Bertie se nehodilo kvůli otci a říkat mu Albert hraničilo se svatokrádeží. Kristián byl pro Angličany cizí, Eduard pro takového drobečka příliš vážný, nakonec se tedy shodli na Eddym. Nechtěla však jen ukázat dítě, ale také vysvětlit, že pro ně dělala vše, co bylo v jejích silách, a že nebylo její vinou, jak proradně se Anglie zachovala a nechala je na milost Prusku a Rakousku.

	„Do Dánska?“ zvolala královna. „To by bylo nanejvýš nemoudré.“

	Alix uměla být pěkně zarputilá. „Ona to nechápe, Bertie. Jde o mou rodinu. Já je miluji… moc. Ty nechápeš, jaké to je mít laskavé a hodné rodiče, kteří tě vroucně milují. Musím se s nimi vidět. Představ si, jak by trpěli.“

	Prohlásil, že se o to pevně zasadí. Je přece plnoletý. Nedovolí matce, byť je královna, aby s ním jednala jako s chlapečkem.

	Tentokrát se rozohnil. Alix mu dělala starosti, hodně pohubla a na první pohled nebyla tou bezstarostnou dívkou, s níž se oženil. Měl ji nefalšovaně rád a rozhodl se, že pro ni udělá, co bude v jeho silách. Byl tak neústupný, že královna nakonec neochotně s cestou souhlasila.

	Svěřila se svému úřadujícímu tajemníkovi, generálu Greyovi, že její syn mívá sklony jednat neuváženě a generál Knollys, který byl jmenován jeho guvernérem po smrti generála Bruče, na něho podle všeho nedokáže vždy dohlédnout. Například ta aféra s Garibaldim: byl v dubnu v Anglii a Bertie, jako by si neuvědomoval své postavení, se s ním setkal. Už jen to, že se s italským válečníkem sešel, se dalo vykládat jako souhlas Británie s jeho metodami. Bertie ho neuváženě hájil jako vlastence, který s revolucionáři nemá nic společného. Občas bývá pěkně pošetilý! Musí se naučit mnohé zásady monarchie. Členové královských rodů stávají při sobě, a to je ve světě, který se otřásá revolučním děním, zvlášť důležité.

	Nyní chce odjet do Dánska. Nesmí vyjít najevo, že královna odmítla dát k cestě svolení, ačkoli důvodem návštěvy je skutečně jen ukázat rodičům svého syna. Jistě by se ozvaly protesty, protože lidé by to nepochopili – směšují rodinné vztahy se záležitostmi státu.

	Bertie přišel se souhlasem k cestě, ale je nutné splnit některé podmínky. Vždyť co si pomyslí jejich němečtí příbuzní, když odjede do Dánska, do nepřátelské země, s níž nedávno vedli válku? Musí mít tedy na paměti, že malý Eddy je dědicem trůnu, a tudíž nesmí být mimo zemi víc než tři týdny. Rovněž nesmí opomenout navštívit německé příbuzenstvo – dát jednoznačně najevo, že není jen zetěm dánského krále, ale také synem Alberta a Viktorie.

	„Na něco takového pravděpodobně nikdy nezapomenu, mamá,“ pravil Bertie a potměšile zamrkal.

	V září se Bertie a Alix nalodili na královskou jachtu Osborne spolu s dítětem a malým doprovodem, který tvořili lord a lady Spencerovi, sir William Knollys a dva lékaři, protože malý Eddy byl stále hodně slabý.

	Královna učinila předběžná opatření a dala příkaz generálu Greyovi, aby napsal siru Augustu Pagetovi, britskému ambasadorovi v Dánsku, ať dohlédne na prince z Walesu, aby neprovedl nějakou neuváženost. Přála si, aby vyslanec věděl, že návštěva se realizuje snad v nejhorší možné době, ona osobně toho hluboce lituje, ale zároveň chápe přirozenou touhu dcery navštívit rodiče, zvláště když nedávno porodila syna. Bertie se chystal strávit v Dánsku příjemné dny, vůbec ho nenapadlo, že by nebyl vítaným hostem. Velmi záhy si ovšem uvědomil, že je sice Alixiným manželem, ale také princem z Walesu, tedy budoucím králem země, jíž Dánsko vyčítalo, že je opustila v hodině nouze. Dívali se na něho podezřívavě a veškerá pozornost byla určena především Alix. Jeho největším darem však byla bodrá družnost a už si vůbec nepřipouštěl, že by ho lidé neměli mít rádi. Skutečně, velmi záhy poznali, jaké jsou jeho názory, a mladíka si oblíbili. Nepotrpěl si na vznešené vystupování a o to milejším dojmem působil, protože bez ohledu na ustupující bradu a nevysokou postavu uměl okouzlit a jeho galantní pozornost k manželce byla vnímána příznivě.

	Netrvalo dlouho a lidé v Dánsku nadšeně zdravili nejen princeznu, ale i prince z Walesu.

	Vylodili se v Elsinoru, kde už je očekával dánský král s královnou. Alix se vrhla otci do náruče. Drahý tatínek, který nikdy nechtěl být dánským králem. Kolik toho musel vytrpět! Když se mu konečně podívala do tváře, lekla se, jak hodně se změnil, pohledný obličej měl poznamenaný starostmi. A mamá? Královna Louisa zůstala stejná. Určitě pro něho znamenala velkou podporu po celou tu strastiplnou dobu, ale silně ohluchla a téměř neslyšela, co se povídá. Naproti jim přišli i Fredy, Dagmar, která vyrostla ve velmi hezkou mladou ženu, jíž to moc slušelo, Thyra s Valdemaram, byla tu celá její drahá rodina kromě Willyho, z něhož se stal řecký král Jiří.

	„Alix, má lásko, jsi nějaká hubenější,“ všimla si matka.

	„Měla jsem o vás velké starosti.“

	„Potřebovali jsme pomoc… zoufale… bohužel nepřišla.“

	„Mamá, nejdražší mamá, musíš pochopit, že jsem udělala vše, vše, co bylo v mých silách.“

	„Já vím, má drahá.“

	„A stejně tak Bertie. Došlo i na hádky, ale on udělal

	vše, co…“

	

	„Nemluvme teď o tom, Alix.“

	Starosta města přivítal návštěvníky proslovem, který bylo možné chápat jako výčitku vůči princi z Walesu.

	„I přesto, že Dánsko zůstalo opuštěné celým světem a podlehlo zničující přesile, doufám, že návštěva naší princezny a jejího manžela se stane počátkem lepších dnů pro tuto zemi,“ řekl.

	Bertie jeho proslovu s naprostým klidem zatleskal, takže všichni pochopili, že to, co se stalo, nebyla jeho chyba.

	Odjeli do královské rezidence ve Fredensborgu na břehu jezera Esrom.

	Pro Alix bylo shledání s rodinou hořkosladkým zážitkem. Spousta věcí jí připomínala dávné dny, ale mnohé se změnilo – bohužel ne k lepšímu, i přesto, že Kristián s Louisou usedli na královský trůn.

	Alix se ráda procházela s Dagmar v zahradě a povídala si s ní o minulosti, jenže ta chtěla slyšet, jak se jí žije v Anglii. Ve Fredensborgu pobýval mladý carevič Mikuláš, ucházející se o Dagmar.

	Dagmar ráda poslouchala Alixino vyprávění o příjezdu do Anglie a přemítala, zda její příchod do Ruska bude obdobný. Zamilovala si malého Eddyho, připadalo jí úžasné, že Alix má děťátko. Ta uvažovala podobně a svěřila se, že chce mít hodně dětí a starat se o ně tak, aby byli tak šťastná rodina, v jaké vyrůstaly ony ve Žlutém paláci.

	Byla ráda, že je tady s Bertiem, a nejraději by tu zůstala navždy. Všichni se shodli, že Bertie je okouzlující, prostý život svědčil i Eddymu. Krajina byla nádherná a Alix se neustále ptala Bertieho, jestli také obdivuje to či ono a jak se mu co líbí. Bertie pokaždé odpověděl, ale všimla si, že je myšlenkami úplně jinde. Domácký dánský dvůr se hodně odlišuje od rušného života v Marlborough a jednoduchý venkovský život Bertiemu nic neříká. Kde jsou kanadské žertíky, bohaté bankety, dostihy, herny, flirtující krásné ženy? To vše mu chybělo, a přestože byl ochoten kvůli Alix něco vytrpět, těšil se na návrat domů.

	

	„Nechce se mi věřit, že by se na světě našlo nudnější místo než Fredensborg,“ zhodnotil pobyt jeden z mužů jeho doprovodu.

	„V tom případě jste ještě nebyl v Bernstorffu,“ odvětil princ z Walesu.

	Královna dychtivě četla zprávy, jak byli princ a princezna z Walesu přijati v Dánsku. Jelikož se domnívala, že tam jsou už dost dlouho a navíc přicházely zprávy o jeho velmi otevřeném a takřka nenávistném vyjádření na adresu Pruska, přikázala jim, aby okamžitě odjeli do Stockholmu. Měli tam odcestovat inkognito a bydlet v hotelích. A ne aby na zpáteční cestě opomenuli navštívit německé příbuzné!

	Kristián s Louisou si vyprosili, aby mohli během jejich pobytu ve Švédsku opatrovat Eddyho. Už se vědělo, že mají přijet, švédský král je proto okamžitě pozval do svého paláce a choval se k nim jako k čestným hostům. Trval na tom, že vezme Bertieho na hon na losy, což byla velkolepá událost – přesně podle jeho gusta – a mluvilo se o ní nejen ve Švédsku, ale i za hranicemi.

	Královna soptila vztekem. Jen co pustila Bertieho z dohledu, už působí potíže. Jasně stanovila, že mají cestovat inkognito, a on se klidně sejde se švédským králem a účastní se veřejných slavností. Co se týče Eddyho, zhrozila se! Zůstal u krále Kristiána a královny Louisy. To je neuvěřitelné! To dítě nepatří jen jim, ale celému národu, a pokud není s rodiči, má být ve Windsoru u královny. Ať ho okamžitě pošlou zpátky. Do Windsoru ho může přivézt lady Spencerová.

	Bertie si začal uvědomovat, že má právo mluvit do řešení svých záležitostí. Odepsal, že je nedůstojné pro následníka anglického trůnu, aby bydlel v zanedbaném hotelu, takové byly ve Švédsku snad všechny. Co se týče dítěte, Alix by nesnesla, aby byla odloučena od dítěte dlouho, a nakonec – je jeho matka. Královna si jistě nepřeje, aby Alix byla nešťastná a švédský král se urazil.

	

	Bertie to přehání, řekla královna. Než mu příště dovolí odjet z Anglie, vyjádří své příkazy velmi jasně a srozumitelně. Když se vrátili do Kodaně, čekala je novina: Dagmar se oficiálně zasnoubila s Mikulášem. Došlo množství gratulací a panovalo veselí, banket pořádaný pro tuto příležitost připadal princi z Walesu velmi skrovný. I když vzal v úvahu, že dánská královská rodina právě dobojovala prohranou válku, pochyboval, zda někdy byla zvyklá na víc. Byl udiven, že navzdory skromným podmínkám, v nichž byla Alix vychována, dokáže vypadat stejně elegantně jako většina žen, s nimiž se setkal v jiné společnosti.

	Mikuláš je pozval do Ruska na svatbu.

	„Bylo by nádherné, kdybychom mohli jet, Bertie,“ řekla Alix.

	Bertie tvrdil, že pojedou, vždycky toužil podívat se do Ruska.

	Dívky strávily spoustu času nekonečnými rozhovory o svatbě a výbavě, což jim připomínalo staré časy. Když se jednoho dne Alix s Bertiem vrátili z projížďky, král oznámil: „Mám tu hosta, který se na tebe přišel podívat, Alix. Nemohu připustit, abys odjela z Kodaně, aniž by ses s ním sešla. Moc by ho to mrzelo.“

	S úklonami a úsměvem přicházel Hans Christian Andersen, jakoby ohromen ctí, jíž se mu dostává.

	Alix se zaradovala a začala Bertiemu vyprávět, jak docházel do Žlutého paláce a vyprávěl jim příběhy, jak nosíval ukázat své knihy v cizojazyčných překladech.

	Bertie se tvářil vlídně, věděl, jak reagovat.

	„Princezna bude vyprávět vaše příběhy našemu synovi, jakmile bude dost starý na to, aby jim porozuměl.“

	Alix se, ač nerada, rozloučila s rodinou.

	Královská jachta vyplula a zamířila do kielského přístavu, do vod, které bývaly dánské, ale od tohoto roku německé. Podle námořních zvyklostí byla vztyčena pruská vlajka.

	

	Když to Alix spatřila, zbledla zlobou.

	„Tu vlajku je nutné okamžitě stáhnout,“ rozkázala.

	Bertie vzhlédl vzhůru na vlajku a pokrčil rameny, je zdvořilé rozvinout vlajku té země, do jejíchž výsostných vod loď vpluje. „Tohle jsou dánské vody,“ odsekla.

	„Byly,“ opravil ji.

	„Jsou, „ trvala na svém.

	„Nemůžeme s tím nic udělat.“

	Nebyl připraven na její odpor.

	„Ale můžeme. Neodejdu z jachty, dokud se vlajka nestáhne.“

	Bertie povolal kapitána, požádal ho, aby princezně z Walesu vysvětlil zvyklosti, a nechal je spolu samotné. To je celý Bertie, pomyslela si smutně, z nepříjemné situace raději vycouvá.

	Kapitán vysvětlil, že dokud plují pruskými vodami, vlajka musí vlát.

	„Nebude vlát,“ postavila si hlavu. „Čekají na mě na břehu, ale já zůstanu na jachtě, dokud nebude stažena. A už to nebudu opakovat.“

	Ozvalo se zaburácení čestných uvítacích salv. Kapitán neviděl v Alixiných očích nic než rozhodnost. Dal příkaz ke stažení vlajky.

	Alix se cítila všelijak, jen ne dobře, byla přesvědčená, že královna je toho mohla ušetřit. Do Berlína nejeli, to by kvůli Bertieho častým kritickým poznámkám na adresu Pruska nebylo moudré, ale Vicky s manželem se s nimi krátce sešli v Kolíně na nádraží, jímž také ve stejnou dobu projížděli. Alespoň královnu uspokojí, že se sešli.

	Vicky byla chladná, zdrženlivá, pamatovala si, jak neuvážené řeči vedl Bertie o Prusku. Alix bodalo v srdci, když si vzpomněla na otcovo utrpení, a jen stěží se na ně dokázala podívat, zvláště když Fritz měl uniformu zdobenou medailemi, jež získal ve válce. Bylo štěstí, že setkání trvalo tak krátce.

	

	Nastal listopad a jachta Osborne je přivezla nazpět do Anglie. Alix zjistila, že je znovu těhotná.

	Zatímco Bertie s Alix pobývali v zahraničí, dočkala se královna příjemného překvapení.

	Navštívil ji její lékař William Jenner. Požádal o shovívavost, protože po konzultaci se sirem Charlesem Phippsem, královským pokladníkem, podnikl kroky, které z jejího pohledu možná podniknout neměl.

	„Buďte tak laskav a vyjádřete se jasněji,“ vybídla ho.

	„Děláme si starosti o vaše zdraví, Vaše Veličenstvo. Já osobně pevně věřím, že potřebujete víc čerstvého vzduchu. Když pobýváte v Balmoralu, jste na tom zdravotně mnohem lépe než tady. Podle našeho názoru to je proto, že se víc věnujete tělesnému pohybu. Víme, že nahoře ve Skotsku máte velmi spolehlivé sloužící, proto jsme si dovolili vzkázat pro jednoho, o němž soudíme, že mu lze svěřit Vaše Veličenstvo do péče.“

	Královna se na ně ohromeně podívala. Že by její lékař a její pokladník rozhodovali, kterého ze sloužících by měla mít u sebe, se zdálo být neuvěřitelné. Nezbláznili se?

	Doktor Jenner pokračoval: „Samozřejmě, pokud by Vaše Veličenstvo nedalo souhlas, můžeme Browna poslat okamžitě zpět.“

	„Browna!“ zopakovala královna. Hlas se jí změnil, aniž by si to uvědomila.

	„Máme za to, Madam, že když Johnu Brownovi svěřujeme do rukou bezpečí Vašeho Veličenstva na Vysočině, klidně se o ně může postarat i tady na jihu.“

	Usmála se. „Brown je velmi dobrý a spolehlivý sluha.“

	„Vašemu Veličenstvu prospěje, až vás bude vozit nebo si v jeho doprovodu vyjedete sama, jak si Vaše Veličenstvo bude přát.“

	„Je to docela dobrý nápad,“ připustila.

	Cítila, jak se jí zvedá nálada. Brown je dokonalý sluha.

	Přijel velmi brzy, přikázala, ať ho okamžitě přivedou k ní.

	

	„Takže jste tady, Browne. Doufám, že se vám bude na jihu líbit. Jsem si jistá, že tu najdete ledacos zajímavého.“

	„Vysočina to teda není,“ poznamenal.

	„Samozřejmě to není Vysočina. Ale jsem velmi ráda, že vás tady vidím. Doufám, že jste sem přijel rád.“

	„To nemůžu vědít, dokaď jsem to nezkusil,“ pravil.

	Když osaměla, nahlas se rozesmála. Byl tak neuhlazený, ale věrný, oddaný, nečinil žádné rozdíly mezi lidmi, i když pro královnu by neváhal nasadit život. Albert vždy tvrdil, že je to nejlepší horský vůdce, jakého kdy měli – on a hlavní horský vůdce Grant – a jistě by byl velmi potěšen, že má toho dobrého a věrného sluhu v Osbornu. Jenner a Phipps měli koneckonců pravdu. Proč by měl být ve Skotsku? Proč nemůže být s ní a všude ji doprovázet?

	Všichni si všimli změny, která se s ní stala – mnohem častěji se usmívala. Její nejbližší ohromilo, s jakým klidem Brownovi dovolovala porušovat etiketu. Usmívala se na něho, obdivovala jeho pevnou bradu, vždy takové obdivovala, a pamatovala si, jak zkoumala v zrcátku svou, než jí baronka Lehzen vytkla ješitné sklony. „To není ješitnost,“ ohradila se. „Právě naopak. Nelíbí se mi moje brada. Je taková nijaká.“ Byla rodová, stejnou měli někteří strýcové a také některé z jejích dětí. Nemohla se divit, že ji má i ona, ale líbila se jí Brownova.

	„Člověk vidí, že jste umíněný člověk už jen podle toho, jak vám vystupuje brada,“ řekla jednou. Brown si přejel prstem po bradě a upřeně na ni pohlédl. Pobavil ji jeho výraz, napůl přezíravý a napůl ochranitelský. Dodávalo jí to pocit, že je spíš žena než královna – občas to byl velmi příjemný pocit.

	„Však vy jste také umíněná ženská, i bez brady,“ poznamenal.

	„Vy ale umíte člověka pobavit, Browne.“

	Často se teď smála. Občas za to sama sobě přísně vyhubovala a pak kajícně myslela na Alberta, nebo odešla do svého pokoje, pročítala si deníky a přemítala o minulosti, dokud se neozval Brown, že už jí musí být ze čtení špatně, že osedlaná Flora čeká a je nejvyšší čas vyrazit na projížďku.

	Nebylo nejmenších pochyb – Brownův příjezd všechno změnil.

	



	




	
		Pamův konec a Dizzyho vzestup



	Královna byla vskrytu duše ohromená. Na Alberta nemyslela souvisle i několik hodin. Začalo to v době, kdy do Osbornu přijel Brown a ona si uvědomila, že nápad povolat ho byl správný. Až se bude přesouvat do Balmoralu, on samozřejmě pojede s ní, a bude-li se muset vrátit do Londýna, rovněž ji doprovodí. Představa cesty do Londýna v ní – s věrným Brownem za zády – přestala vzbuzovat odpor. Byl spolehlivý, odvážný, zábavný. Jeho horalsky zarputilé manýry přinášely vedle všech těch obyčejných lidí osvěžení. Samozřejmě lidé z jejího okolí ho neuměli ocenit a často žasli, co všechno si od sluhy – jejich slovy – „nechá líbit“. „Brown přece není běžný sluha,“ říkala se smíchem. „Ujišťuji vás, že od běžných sluhů se člověku nikdy nedostane takové oddanosti. To mi věřte.“

	Dohlížel na koně a psy, což mu zabíralo hodně času, zatímco ona chtěla, aby se více věnoval jí. Měl dostávat plat sto dvacet liber ročně – pravda, dost vysoká suma, ale byla to náhrada za to, že musel opustit domov. Pobavilo ji, jak se zaradoval, když mluvila o cestě do Balmoralu. Zařídila, aby každé ráno přicházel do jejího pokoje, a dávala mu příkazy na celý den. Těšívala se na shledání s ním, na jeho suché komentáře o počasí – vždy ji to pobavilo. Opovrhoval jihem a rozhodně se tím netajil – byl to jen důkaz, jak oddaně miluje rodnou zemi.

	Bertie ani Alix ho neměli rádi. Chudák Bertie, jeho povrchnost mu bránila vidět na Brownovi alespoň zlomeček něčeho vzácného. Obávala se, že se schází s lidmi pochybného druhu, a lord Palmerston jí naznačil znepokojivé rozměry Bertieho dluhů z hazardních sázek. Nevěřila, že by parlament zvýšil jeho apanáž, chápala, z čeho neochota poslanců plyne. Kde asi peníze utratil? Na dostizích a s rozmařilými ženami. Královna se obávala, že chudinka Alix si toho musí nechat hodně líbit.

	Z Alfréda se klubal téměř stejně zkažený člověk jako z jeho staršího bratra. Kdo by si pomyslel, že navzdory vzornému příkladu jejich otce se tak budou chovat? Bylo celkem logické, že Bertie s Alfrédem si nebudou Browna vážit. Alice jí psala z Darmstadtu, že nápad s Brownem považuje za vynikající. Pro drahou mamá jistě hodně znamená mít po ruce sluhu, na něhož se může plně spolehnout.

	Lenchen si velmi dobře uvědomovala jeho přednosti. Před matkou poznamenala, že jeho pronikavým modrým očím nic neunikne, navíc vhodně doplňují jeho hustou nakadeřenou bradku. Je také velmi silný. Alespoň že ta ho uznala.

	Nastal červen a přiblížil se čas Alixina porodu. Cítila se docela dobře, po jedné z recepcí šla na koncert. Během koncertu však ucítila slabou bolest a raději se vrátila domů. Narodil se další syn.

	Královna zářila radostí. Bylo skvělé, že se během tak krátkého času narodili dva chlapci. Zdálo se, že Alix bude stejně plodná jako ona, což je vždy útěchou pro jakoukoli královnu – a tou se Alix jednoho dne stane. Ale někdy těch dětí může být příliš. Často vzpomínala na svá zdánlivě nekonečná těhotenství i na to, jak bývala na chudáka Alberta protivná.

	Děťátko bylo mnohem silnější než slaboučký Eddy. Alix vypadala krásně a šťastně, nebylo nejmenších pochyb, že se narodila, aby byla matkou.

	Dítě mělo dostat jméno Jiří.

	„Jiří!“ zvolala královna. „Proč Jiří?“

	

	Alix jí vysvětlila, že Cambridgeští byli odjakživa jejími velkými přáteli, zejména v dobách, kdy sestřenice Marie přijížděla do Rumpenheimu.

	„Chudáček Marie Cambridgeská,“ vzdychla královna. „Je tak mohutná a stále neprovdaná.“

	„Myslela jsem, že je potěší, když dítě dostane jméno Jiří po vévodovi.“

	„Ach, Jiří. Jednu dobu se mluvilo o tom, že bych se za něho provdala,“ zasnila se královna.

	„Stejně jako za mého otce,“ usmála se Alix. „Těch, kteří dychtili po sňatku s anglickou královnou, bylo nepočítané.“

	„Ještě že jsem měla štěstí a vdala se za nejdokonalejšího člověka, jaký kdy existoval. Jenže právě jeho klady způsobily, že mi o to víc chybí.“

	Alix zadoufala, že královna nemá v úmyslu sklouznout do jednoho z nekonečných monologů na téma Albertových předností, k nimž však, jak Bertie poznamenal, po Brownově příjezdu přece jen nedocházelo tak často. To je jediný dobrý výsledek Brownova příjezdu na jih, dodal. Bertiemu vždy chyběl dostatek uctivosti.

	Alix se rozpovídala o Jiříkovi. Už teď se dalo rozpoznat, že bude velmi inteligentní.

	Královna se usmála, malé děti rozhodně nepatřily k jejím oblíbeným tématům. Dohodlo se, že dítě bude pokřtěno jako Jiří Frederik Ernest, jenže pak ji napadlo, že každý z členů rodiny by měl nosit Albertovo jméno.

	Alix řekla, že jméno Albert lze samozřejmě připojit.

	„Škoda že Bertie na to nemyslel,“ zamrzelo královnu. „Uvítala bych, kdyby Albert stálo na prvním místě.“

	„Jeho bratr je Albert Viktor.“

	„Jistě. No tak dejme tomu druhé v pořadí. Jiří Albert a pak ta zbylá… když už se musí jmenovat Jiří.“

	„Bertie říká, že Jiří je královské jméno, před časem panovali čtyři v řadě.“

	

	„Jenže tenhle malý chlapeček králem nebude, a protože Eduardovi se říká Eddy, Albert by klidně mohlo stát na prvním místě.“

	Nehovořila však s obvyklou umanutostí a Alix to vycítila.

	„Mám dojem,“ svěřovala se později Bertiemu, „že v poslední době mluví o princi manželovi spíš ze zvyku než ze smutku.“

	Což je o trochu snesitelnější, poznamenal.

	I přes vytrvalou péči Johna Browna život přinášel svízele. Královnu trápily obavy o Bertieho, nelíbilo se jí, jaký život vede. Kdysi slýchala spoustu skandálních historek o svých strýcích, o dluzích a potížích, do nichž se dostali kvůli ženám. Měla dost důvodů obávat se, že Bertie půjde v jejich šlépějích. Kromě toho lidé si nezvykli, že setrvává v ústraní, vadilo jim to, v novinách se na toto téma neustále objevovaly články a někteří neomalení politikové bez uzardění veřejně pronášeli tirády namířené proti ní. Rozčilovalo ji to.

	Pracuje snad málo pro blaho země? Neuchránila ji před válkou, když se rozhořel šlesvicko-holštýnský konflikt? Kdyby se o to nezasadila, tak by Anglii ti dva protivní starci, Palmerston a Russell, vtáhli po boku Dánska do války. Pravda, teď se zlobila na Prusy i Rakušany, že nepředali vévodství do rukou vévody z Augustenburgu, jak bylo dohodnuto, kvůli čemuž, jak všichni věřili, celá válka začala. Místo toho si Prusko zabralo Šlesvicko a Rakousko Holštýnsko, což bylo špatně. Ale ani tak Anglie neměla oprávnění vstupovat do války.

	Všechno se vyvíjelo nežádoucím směrem, nelíbilo se jí ani, že zanedlouho pojede do Coburgu odhalit Albertovu sochu. Sejde se celá rodina, všichni mají na paměti ten bolestný konflikt včetně hanebného vyústění, bude to trapné.

	Do toho satirický časopis Punch uveřejnil bezcitnou karikaturu. Ach, proč členové královských rodin musejí trpět útoky vulgárních lidí? Nakreslili ji nanejvýš nelichotivě (ne že by někdy byla namyšlená na svůj vzhled) jako kamennou sochu Hermioné, před ní stála Britannia (Paulina), z jejíchž úst vycházela slova: „Čas nadešel. Sestup. Nebuď již kamenem.“

	Něco takového se dalo stěží snést; nejen že pracuje pro jejich dobro, ale ještě po ní chtějí, aby se účastnila zbytečných ceremonií a dalších nudných veřejných událostí.

	Nic takového neudělá. Řekne jim to tak, aby o tom vůbec nepochybovali.

	Brzy po narození Jiřího odjeli Alix s Bertiem do Dánska a ubytovali se v Rumpenheimu. Bylo to úplně jiné než za starých časů, neboť všichni hovořili o válce, kromě toho velká část rodiny během ní hodně trpěla. Mnozí zahořkli, duch velké rodiny jako by vymizel.

	Bertie halasně odsuzoval Prusko a doufal, že všichni, kdo nestáli po boku Dánska, si uvědomují, jak hodně se mýlili, když teď mohli na vlastní oči sledovat, jak si Prusko a Rakousko rozdělují válečnou kořist.

	Vynořily se spekulace, že zanedlouho vyvstanou mezi oběma spojenci problémy – Prusko se nespokojí jen se Šlesvickem. Bismarck roztahoval své hamižné ruce přes celou Evropu.

	Bylo to jiné než dřív, před válečnými následky nebylo kam uniknout.

	Dagmařin snoubenec carevič Mikuláš zemřel na tuberkulózu a Dagmar byla velmi nešťastná. Zesnulý carevič však měl bratra Alexandra a všichni si byli jisti, že pro Dagmar nebude těžké se do něho zamilovat. Ztratila jednoho ženicha, ale objevil se další, jehož postavení bylo obdobné, respektive stejně zářivé. Dagmařinu sklíčenost to však příliš nerozptýlilo.

	Viktorie nebyla v náladě, aby si událost vychutnala. Nemohla pobývat v Coburgu, aniž by nemyslela na drahého Alberta a na šťastné prázdniny, které tu společně strávili. Všechny děti musely být přítomny, protože pokud by kterékoli z nich chybělo, byla by to urážka drahého papá. Ernest tu bude také. Je opravdu zvláštní, že on, který vedl zkažený život, zůstal naživu, a Albert, který byl mladší, zemřel! Vzpomněla si, jak s Albertem byli svědky odhalení Beethovenovy sochy a jak se smáli, protože po odhalení stála socha zády k nim. Byly to překrásné časy – tolik odlišné od současných smutných a tragických!

	Během pobytu v Německu se sešli s princem Kristiánem Šlesvicko-Holštýnsko-Sonderbursko-Augustenburským, mladším bratrem prince, který usiloval o Šlesvicko-Holštýnsko a jehož rodinu nyní připravily o majetek Prusko s Rakouskem. Kristián si padl s Lenchen do oka, a protože Lenchen byla další dcerou, pro niž bylo nutné najít ženicha, královna neviděla důvod, proč by nesouhlasila s jejich zasnoubením. Co se týkalo dcer, vždy se upamatovala na smutný osud svých tet, jimž nebylo dovoleno se provdat. Některé z nich se dopustily skandálů, jiné zahořkly. Vyhlídka na uzavření manželství Lenchen podle všeho nesmírně těšila. Po návratu domů si mohla všechno pečlivě promyslet, protože sňatek se ještě určitou dobu nemohl uskutečnit.

	Vicky byla názoru, že je to dobrá partie. Ona sama se nacházela ve velmi obtížném postavení; její manžel byl pruský korunní princ, ale ji Bismarck neměl rád, dokonce o ní prohlásil, jak se svěřila královně, že je proanglická.

	„Je to necita,“ rozhořčila se královna. „Snad si nepředstavuje, že bys někdy mohla zapomenout na rodnou zemi?“

	Chudinka Vicky měla v Německu těžký život, musela bydlet v tom protivném strašidelném zámku společně s tchyní, která ji nesnášela, a čelit odpornému Bismarckovi – měl na svědomí špatnou pověst Pruska a začínala se ho bát celá Evropa. Aby toho nebylo málo, starosti jí přidělával i Vilém se svou postiženou rukou, kterou se snažili napravit všemi dostupnými léčebnými metodami.

	

	Královna byla docela ráda, když se přiblížil čas odjezdu. Už se těšila na pobyt v Balmoralu; usmála se, když si pomyslela, jakou radost bude mít i Brown.

	Alix se zmocňoval neklid. Nesnášela pobyt v Německu! Cožpak bylo myslitelné, aby nejprve pobývala v Rumpenheimu ve společnosti smutného příbuzenstva, které toho tolik ztratilo, a pak se chovala přátelsky k nepřátelům? To bylo takřka nemyslitelné. Rozzlobilo ji, když s Bertiem dostali vzkaz, že pruská královna přijede do Koblence a chce se s nimi pozdravit, až tudy budou projíždět. Bude to naštěstí jen kratičké setkání, říkal Bertie, zcela formální.

	Na Alixino zatvrzelé mlčení nebyl připraven. Pokoušel se změnit téma, ale vybuchla: „Snad si nemyslíš, že budu zdvořilá k pruské královně, když král s Bismarckem udělali vše, co bylo v jejich silách, aby zničili mého otce, můj domov a mou rodinu!“

	„Já vím, že je pro tebe těžké se s nimi sejít,“ utěšoval ji Bertie. „Ale jen se s nimi pozdravíme a budeme pokračovat. I oni chápou, že je to trapné. Právě proto se to domluvilo takto. Ani ne za hodinu bude po všem.“

	„Nebude.“

	„Ale ano, bude.“

	„Nebude, protože se to nikdy nestane.“

	Bertie na ni vykulil oči.

	„Má drahá, uvědomuješ si, že pruská královna přijíždí do Koblence jen kvůli nám?“ otázal se.

	„Ano, uvědomuji,“ odvětila Alix. „Ale ty musíš pochopit jednu věc, s níž se nesmířím.“

	„To bude urážka.“

	„Moji rodiče utrpěli od Pruska mnohem větší.“

	„Alix, já vím, ale schůzku s nimi nemůžeme odmítnout.“

	„Já ano. A také to udělám.“

	Bertie si vzpomněl na okamžik, kdy prosadila, aby stáhli pruskou vlajku ze stěžně. Tohle byla úplně nová, neznámá Alix. Dosud se zdálo, že s ní lze ve všem snadno vyjít. Nikdy mu nekladla dotěrné otázky, když se někde zdržel přes noc, uvědomoval si, že ví o jeho přátelství s jinými ženami a že to přijímá jako nezbytný důsledek jeho nadměrné mužnosti. Drahá Alix je tak hodná manželka, říkal si vždy, krásná a přizpůsobivá.

	Teď je to najednou jinak. Snažil se na ni jít po dobrém. „Co můžeme udělat? Jak bychom se měli omluvit?“

	„Jaké omluvy? Za co se máme omlouvat? Ti lidé vraždili Dány! Ukradli část našeho území! A ještě se jim mám omlouvat, že jim nepadáme kolem krku a nelíbáme je?“

	„Musíme mít na paměti, že je to pruská královna.“

	„Právě proto se s ní nesejdu.“

	„Mamá nebude mít radost.“

	„To mi je líto, ale jiné řešení není.“

	„Alix, uvaž…“

	Měla pevně stisknuté rty a v očích nesmlouvavý třpyt. Z vlaku nevystoupí a s pruskou královnou se nesejde.

	Bertie vyřešil dilema po svém: půjde sám. Tak se i stalo.

	Princezna z Walesu je indisponována, vysvětloval. Možná se vydala na cesty velmi záhy po porodu Jiřího.

	Pruská královna chladně přisvědčila, ale pochopila, že se jí od princezny z Walesu dostalo urážky. Měla dobré informace, věděla, jak to bylo s vlajkou.

	Dánská princeznička se chová až překvapivě namyšleně, ačkoliv se nikdy netěšila žádné důležitosti; nebýt toho, že se s ní oženil princ z Walesu, její význam by po porážce Dánů ještě klesl.

	Měla by se hodně rychle naučit, že nemůže beztrestně urážet Prusko.

	Na zpáteční cestě se královna krátce zastavila v Ostende, aby se mohla sejít se strýcem Leopoldem.

	Chudák strýc Leopold hodně zestárl. Smutně vzpomínala na dobu, kdy jí připadal krásný a považovala ho za svého druhého otce. Nicméně stále si uchoval cosi z dřívější působivosti. Vybavila si, jak v mládí rád rozprávěl o svých neduzích, tvrdíval, že ho revmatismus doslova zmrzačil, což nebyla pravda, jen se rád vydával za mučedníka. Mnohokrát slyšela, jak si strýc se starým baronem Stockmarem povídají o svých chorobách takřka se stejným zápalem jako o politice.

	Teď na něho byl smutnější pohled, i když stále chodil ve vysoko podražených botách, aby byl vyšší, a nosil paruku, která do jisté míry přitahovala pozornost k jeho stárnoucí tváři. Choval se ovšem stejně vroucně a mile jako dřív.

	Viděl v ní své nejdražší dítě, jemuž se neustále snažil radit. Neopomněl jí vytknout, že zůstává v ústraní. „Není to chytré, má drahá. Lidé tě chtějí vidět. Nemůžeme si dovolit zavírat se před světem. Na lidi musíme myslet celou dobu.“

	„Je mi protivné se předvádět.“

	„Ještě protivnější by bylo, mé drahé dítě, kdyby o nás ztratili zájem nebo se, nedej bože, obrátili proti nám. Popularitu, která náleží tobě, si přisvojují princ a princezna z Walesu.“

	„Bertie mi působí starosti.“

	„Je divoký, řekl bych, že se hodně podobá mému tchánovi Jiřímu IV.“

	„Ano, také se obávám. Co všechno se v téhle rodině nenajde… třeba sklony k tloustnutí. Všimla jsem si, že Bertie hodně přibral na váze.“

	„To má na svědomí množství dobrého jídla a vína, měla bys ho na to upozornit.“

	„Bertie si čím dál víc nenechá do ničeho mluvit.“

	„To je o důvod víc, proč bys měla zaujmout své místo ve společnosti.“

	Trpělivě poslouchala. Drahý strýček, jak rád všechno řídil. Vždycky byl takový. „Vzpomínám si,“ pokračoval Leopold, „na dobu, kdy se tvoje sestřenice Charlotta stala mou ženou…“

	

	Královnina pozornost ochabla. Už zase žvaní o Charlottě, jak byla poddajná, jak k němu vzhlížela a také na něho trochu žárlila…

	Tohle vše Viktorie už mnohokrát vyslechla. Drahý strýček vážně hodně zestárl. Těšila se, až bude zpátky v Balmoralu.

	Starého Pama už zmáhal věk. Bylo mu přes osmdesát, ale nehodlal se vzdát. „Kdyby mě netrápila dna, byl bych stejně čiperný jako před dvaceti lety,“ vykládal své ženě Emily.

	Dna mu však nedala pokoj a toho jara prodělal zvlášť ošklivou ataku této nepříjemné choroby. Nechal se přemluvit manželkou a odjel na čas na zámek Brocket, který Emily zdědila po svém bratru, lordu Melbournovi. Ale jak často opakovala, udržet Pama v klidu bylo marné.

	Pravidelně sem přicházely diplomatické depeše a při jejich zpracování zůstával vzhůru dlouho do noci. Během dne vyrážel na projížďky a přesvědčil manželku, aby nepřestala pořádat večerní zábavy. Večírky se na brocketském zámku konaly velmi často a jemu vyhovovalo, když nebyli všichni hosté staří. Bylo žádoucí, aby se dostavily i mladé, krásné ženy, které s chutí pozoroval. Emily ho varovala, že o jeho zálibě se velmi dobře ví.

	„Ale jdi, Em, já kráčím po cestě ctnosti od chvíle, kdy jsem se s tebou oženil,“ bránil se. „Hřeším nanejvýš v myšlenkách.“

	Měla o něj strach a přemýšlela, jak by reagoval, kdyby nemohl pokračovat v politice. On se naopak bál toho, co se stane s ní, až zemře. Jejich vzájemná oddanost, jakkoli se mohla jevit nepřiměřená, byla neohrozitelná a oba to velmi dobře věděli.

	S příchodem října se jeho stav zhoršil, ale tajil to. Strávil jeden den v posteli a příští den už se přinutil vstát a vyrazil s Emily na vyjížďku.

	

	Lord Russell považoval za rozumné svěřit se královně, že se vážně obává o premiérovo zdraví.

	Pobyt v Balmoralu jí přinášel tolik radosti! Brown byl ve svém živlu. Tady byl doma, tady byl jeho život. Královna plánovala výlety, které společně uskuteční.

	„Ale jděte, dámo, ta cesta je úplně rozbitá,“ vymlouval jí to.

	„Mluvíte nesmysly, Browne. S vámi nám nehrozí žádné nebezpečí. Pojedeme k Loch Oishne. Princ manžel si to místo velmi oblíbil.“

	Zamručel, že když si vzala do hlavy cestovat tak daleko a vrátit se až v noci, on se zříká veškeré odpovědnosti.

	Rozesmála se. „Nepovídejte, vy už se o nás postaráte.“

	Byla ráda, že je zpátky uprostřed milovaných kopců. Ale bohužel přišla zpráva o lordu Palmerstonovi. Zoufale si přála, aby ho choroba neochromila natolik, že by se musela vrátit do Londýna. Napíše lady Palmerstonové a vyjádří jí svou účast. Musí být těžké pečovat o takového muže. Je si jistá, že nikdy neudělá to, co mu je řečeno.

	V době, kdy nemyslela na problémy, si užívala prostého života. Navštívil ji doktor Macleod a vyprávěl o strašlivém vrahovi, s nímž rozmlouval při návštěvě vězení. Doktor Pritchard zavraždil manželku, tchyni a měl hrozné povahové rysy. Je děsivé pomyslet, že na světě existují takoví lidé, ale tenhle byl loni v červenci oběšen. Smrt nás všechny jednou čeká, pomyslela si. Drahý Albert leží ve frogmorském mauzoleu. Kolikrát v měsících, jež následovaly po jeho smrti, zatoužila lehnout si vedle něj.

	Teď však… odsunula tu myšlenku stranou, už to bylo hodně dávno, kdy si to přála. Nezapomínala, pouze se smířila s tím, že prožije zbytek života bez něho.

	A následujícího dne, v neděli, šli do kostela, kde se modlili za uzdravení lorda Palmerstona.

	

	Lord Palmerston ležel v posteli a přemítal, jestli se dožije svých jedenaosmdesátých narozenin. Posnídal skopové kotletky, zapil je portským a oznámil Emily, že se po tak skvělém jídle cítí mnohem lépe.

	Emily usedla vedle jeho postele, ale nedovolila mu vstát. Protestoval jen chabě, protože ve skutečnosti se vůbec necítil dobře. Když za ním přišel lékař, řekl mu – hlavně aby povzbudil Emily –, že už chce vstát a něco dělat, vůbec prý nechápe, proč ho drží v posteli. „Jestli v tomto počasí půjdete ven, tak to bude vaše smrt,“ varoval ho lékař.

	„Smrt!“ zvolal Palmerston a s obvyklou duchaplností dodal: „Můj drahý příteli, to je ta poslední věc, která mě čeká.“

	O několik dnů později zemřel.

	Byl pochován ve Westminsterském opatství a obřadu se zúčastnily obrovské davy. Lidé mlčeli, ovládl je nefalšovaný smutek. Byl miláčkem lidí, pro milostné pletky kdysi přezdívaný Kupido, po sňatku s Emily se z něho stal vzorný manžel. Na jeho poslední cestě si lidé připomínali jeho duchaplnost, suchý humor, nechuť poklonkovat před členy královské rodiny i obratnost v zahraničních záležitostech.

	Královna nesnášela ministerské krize, a tak ji hluboce rozrušilo, když si uvědomila, že lord Palmerston už není. Přestože ho nikdy neměla v lásce, musela připustit, že jeho skon prožívá. Byl silná osobnost, jakou potřebovala, zvláště když ztratila Alberta. Každý musel uznat, že mu nechyběla odvaha a chladnokrevná rozvážnost. Jistě, domníval se, že je neomylný, občas se choval značně neuctivě, ale země ho bude postrádat. Pomine-li se jeho domýšlivost, byl to vskutku velký člověk, navíc premiér. Teď jí nezbývá než povolat lorda Johna Russella a požádat ho, aby pokračoval v Palmerstonových šlépějích.

	Chudák lord John, tolik zestárl, ale cožpak má jinou možnost?

	

	Když se zamyslela nad současnými ministry, s lítostí zavzpomínala na sira Roberta Peela, velkého muže, jímž zpočátku opovrhovala, dokud jí Albert nevysvětlil jeho přednosti. V současné vládě se jen stěží najde člověk podobného formátu, o Gladstonovi, kterého nikdy neměla ráda, odmítala vůbec přemýšlet. Ale přesto by tu jeden byl… Shovívavě se pousmála. Benjamin Disraeli byl neobyčejně vnímavý člověk, dokonce i jeho nepřátelé – a měl jich požehnaně – připouštěli, že je nadmíru chytrý. Zpočátku jí připadal poněkud zvláštní – stejně tak i jeho manželka, velmi okázalá žena, navíc vdova. Ty se podle ní už neměly znovu vdávat. Z Disraeliho se každopádně vyklubal okouzlující člověk. Zatímco Gladstone hřímal proti výdajům na Albertův památník, Disraeli pronesl úžasný proslov. Podle jeho názoru nebylo nic, čím by se mohla uctít památka velkého prince manžela, přemrštěně drahé. Okamžitě si ji získal. Kdykoli spolu hovořili, mluvil o Albertovi jako o ideálu a chápal její smutek. Nebylo divu, že mezi nimi okamžitě vzniklo porozumění.

	Svou přízeň dala najevo tím, že on i jeho žena měli při Bertieho svatbě dobrá místa. Připadalo jí dojemné, s jakou oddaností miloval svou o třináct let starší ženu, která ho přímo zbožňovala. Vzdáleně v nich viděla sebe a Alberta a o to víc ji Disraeli zajímal. Politickou orientací byl tory, stejně jako drahý sir Robert, ale jeho velkým přítelem nebyl – vlastně se spolupodílel na pádu toho velkého muže. Jenže politikové jsou politikové a Disraeli hájil své zásady, i když to znamenalo, že musí vystoupit proti svému vůdci – to jen podtrhovalo jeho formát.

	Bohužel však nepřicházelo v úvahu, aby Disraeli právě teď vytvořil vládu. Mohla udělat pouze jediné – napsat lordu Johnu Russellovi.

	Královna obdržela smutnou zprávu o smrti lorda Palmerstona. Je to další přetržené pouto s minulostí a ona hluboce prožívá, jak ji služebníci a rádci jeden po druhém opouštějí. Nemůže se obrátit na nikoho jiného než na lorda Russella, svého dávného přítele, aby se ujal svízelných premiérských povinností a postavil se do čela vlády. Chudák – je tak starý a unavený. O co by bylo lepší, kdyby mohla vzkázat pro podstatně energičtějšího a dráždivějšího Disraeliho.

	Od smrti lorda Palmerstona uplynuly teprve dva měsíce a královny se ještě hlouběji dotkla další tragédie.

	Zemřel strýc Leopold.

	Smrt lorda Palmerstona znamenala přetržené pouto s minulostí, totéž, dokonce dvojnásob, platilo i teď.

	Zavřela se v pokoji a plakala. Vzpomínala na dětství, kdy jí strýc připadal jako Bůh, dokonalý ve všech směrech, byl jí otcem, který jí tolik chyběl, rádcem a přítelem. Jistě, jak čas ubíhal, zkoušel ji ovládnout, měl to v povaze. Avšak zpočátku lord Melbourne a později Albert ji naučili, že může drahého strýce milovat, ale nesmí připustit, aby jejím prostřednictvím vládl v Anglii. Drahý strýček Leopold, nejprve ženatý s Charlottou a pak s Louisou, se rozhodl, že všichni jeho příbuzní uzavřou výhodné sňatky po celé Evropě. Měl ve světě velkou moc a v mnohém ovlivnil její život.

	Přál si být pohřben ve Windsoru. Jistěže tomu tak bude, jeho tělo bude převezeno přes Kanál a bude se konat smuteční obřad.

	Zhrozila se, když belgická vláda nedala souhlas. Byl belgickým králem a Anglie nebyla jeho rodnou zemí.

	Zmocnila se jí zlost, po tvářích stékaly slzy.

	„Zbytečně se týráte, dámo,“ říkal John Brown.

	„Máte pravdu, Browne, jenže tohle byl můj milovaný strýc, přítel z dětství, který je teď najednou mrtvý.“

	„Všichni tam musíme, až přijde náš čas,“ bručel. Měl pravdu.

	„Za těmi námitkami nepochybně stojí katolické duchovenstvo,“ mínila.

	Našpulil rty, o církvích ho vůbec nenapadalo přemýšlet. Když už přemýšlel, tak jedině o Skotsku.

	

	„Jsou to všichni do jednoho mizerové,“ řekl. Nešlo se neusmát. Rázem se cítila mnohem lépe.

	Bylo nanejvýš nešťastné, že s odchodem lorda Palmerstona a premiérským úřadem lorda Johna se Gladstone jakožto stávající ministr financí stal vůdcem vládní strany. To znamenalo, že královna byla povinna vídat se s ním častěji. Svěřila se Brownovi, že jí ten člověk nikdy nepřirostl k srdci. Nemohla mu odpustit, že hlasoval proti vyčlenění peněz na Albertův památník. Byl zcela jiný než Disraeli, jehož čím víc vídala, tím ho měla raději. Úplně zapomněla, že ho kdysi považovala za kašpara, dnes jí připadal zábavný a vzrušující. Způsob, jakým jí líbal ruku, byl neuvěřitelně uctivý. O Albertovi mluvil tichým hlasem, jako by hovořil o Bohu.

	Rozuměl jejímu smutku, nikdy se ho nesnažil znevažovat a často se zaobíral jeho hloubkou. Vyprávěl jí o své oddané lásce k drahé Marii Anně, ačkoliv bylo absurdní srovnávat tu zvláštní, poměrně ošklivou bytost s krásným Albertem. V Disraeliho očích však jeho žena byla krásná, což protiřečilo nelichotivým poznámkám roztrušovaným různými lidmi, že si ji vzal jen pro peníze.

	Poslala mu výtisk princových proslovů v bílé safiánové vazbě. Odpověděl dopisem plným elegantních vět, jež vyjadřovaly vděčnost; později při osobním setkání vyjádřil radost z dárku se slzami v očích, takže vůbec nepochybovala o jeho upřímnosti.

	Ale byl představitelem opozice, což ji nesmírně rozčilovalo, protože dokud bude u moci vláda Johnnyho Russella, ona se bude muset často stýkat s tím protivným Gladstonem, v jehož prospěch hrálo jen jedno: paní Gladstonová ho bezmezně milovala. Často přemýšlela, jaké to asi je, když se žena provdá za tak neatraktivního muže. Chudinka paní Gladstonová!

	Když byla Russellova vláda poražena a donucena rezignovat, vůbec nelitovala. Kdysi měla Malého Johnnyho ráda, ale to bylo v dobách lorda Melbourna. Nyní mu je třiasedmdesát a připadá jí starší než lord Palmerston v osmdesáti. Důvodem pádu byl Gladstonův návrh umírněného zákona o volební reformě. Mazaný Disraeli s opozičním vůdcem lordem Derbym navrhli mnohem populárnější prostředky, takže lord John s Gladstonem neuspěli a nakonec jim nezbylo než odstoupit.

	Vystřídal je lord Derby se svými toryi, a přestože byl premiérem, královna si potěšené všimla, že vůdčím světlem nového kabinetu je její drahý přítel Benjamin Disraeli.

	Disraeli se radoval. Pochopil, že v blízké budoucnosti by mohl dosáhnout největšího cíle – stát se ministerským předsedou. Až k tomu dojde, bude se moci spolehnout na dvě ženy, které považoval za nejdůležitější – na manželku Marii Annu a na královnu Viktorii. Disraeli byl mezi ženami vždy oblíben, zejména mezi staršími. Královna sice byla o patnáct let mladší než on, ale po devíti porodech a po smrti prince manžela vypadala starší.

	Derby často postonával, lord John Russell byl na úřad příliš starý, Melbourne je pryč, Palmerston je pryč. Kdo zbývá? Disraeli. Všechny převyšoval, jediným soupeřem byl William Ewart Gladstone, jehož královna s přibývajícím časem snášela čím dál hůř. Gladstone netušil, jak jednat s romanticky založenou dámou, jakou královna – podobně jako Marie Anna – byla.

	Disraeli hořce litoval, že už není naživu jeho sestra Sarah. Ta by si jeho úspěch vychutnala. Drahá, stařičká Sarah byla dlouhá léta loajální a s radostí sledovala jeho vzestup – je smutné, že zemřela dřív, než on dosáhl vrcholu.

	Před sedmi lety ji pohřbili na Paddingtonském hřbitově. Nikdy se neprovdala, ačkoliv dvacet devět let před smrtí byla zasnoubená s Williamem Meredithem. Zemřel v Káhiře, kam cestoval s Benjaminem. Kdyby se

	

	provdala, měla by manžela a rodinu a možná by se tolik neupnula na bratra. Přišel o Sarah, ale měl Marii Annu. Nikdo nedokázal být věrnější, nikdo neuměl žít pro jinou osobu víc než ona pro něj.

	Jakkoli pozdě se vracel ze sněmovny, vždy na něho čekala, dohlížela, aby pro něho bylo připraveno občerstvení.

	Věděl, že se bude radovat s ním, znala situaci a tušila, co to znamená.

	„Nejsem tak chytrá jako ty, Dizzy,“ říkala často, „jsem obyčejný prosťáček.“ Ale věděla, co je pro jejího Dizzyho dobré, a plně si uvědomovala, že zatímco lordu Derbymu ochabují síly, její chytrý manžel se chystá skočit do sedla.

	Marie Anna, jak bylo jejím zvykem, seděla v pestrobarevném župánku u prostřeného stolu, dnes byl nářez z kuřete a šampaňské.

	„Budeme slavit,“ přivítala ho. „Úspěšný den mého drahého Dizzyho.“

	Odvětil s galantností, která dělala dobře i královně, že nejlepší část dne nastává až po příchodu k Marii Anně.

	„Vypiji si s tebou skleničku,“ pověděla mu. „Na příštího premiéra.“

	„Ještě zbývá kus cesty, Marie Anno.“

	„Krůček, dva,“ připustila.

	„Gladstone číhá.“

	„Pokrytecký starý ďábel.“

	„Mluvíš jako královna.“

	„Ona mu také tak říká?“

	„Ne tak docela, ale tváří se hrozně přísně, když o něm mluví.“

	„A na mého Dizzyho se usmívá.“

	„Vím, jak na ni. Vždy se vyplatí lichotit lidem, ale panovníkům, těm se musí mazat med kolem úst.“

	Marie Anna se zasmála, v očích hluboký cit. „Chutná ti to kuřátko, drahý? Měl jsi pořádný hlad!“ Pozvedla sklenku. „Ať jsi stejně dobrý ministr financí a vůdce

	

	vládní strany, jako jsi dobrý manžel své Marii Anně. A nebude dlouho trvat,“ dodala, „než první dva tituly budu moci nahradit titulem premiéra.“

	„Nesmíš tak pospíchat, má drahá.“

	„Ale ani tak svému Dizzymu nestačím.“

	„Co bych si bez tebe počal?“

	„Kladl sis stejnou otázku, když sis mě bral pro peníze?“

	„Ne tak upřímně jako nyní. Kdybych se měl rozhodovat dnes, oženil bych se s tebou z lásky.“

	Usmála se na něj, oči se jí zamilovaně třpytily. „Víš, Dizzy, věřím, že to myslíš upřímně.“

	„Z celého srdce,“ přikývl vážně.

	



	




	
		Královský porod



	Královna si dělala trochu starosti. Občas se smála, nejčastěji Brownovým podivuhodným výrokům. Ráda podnikala vyjížďky po venkově, zvláště v Balmoralu, který jí opravdu přirostl k srdci, i když milovala i Osborne.

	Je Albertovi nevěrná, když na něho nemyslí každou denní hodinu?

	Napsala Vicky a svěřila se jí se svými obavami a pocity. Nikdy nezapomene, že milovaný tatínek byl světec a že nikdo druhý jako on neexistuje, ale zároveň si uvědomuje, že její smutek není tak nesnesitelný jako dřív. Přirozeně byly chvíle, kdy propadala melancholickým náladám, jistou útěchu ale nacházela v dětech. S Baby Beatricí – už dávno není maličká – je vždy zábava. Mít děti kolem sebe, společně si číst, to vše jí přináší radost, ale občas ji leká, že kolikrát si na tatínka nikdo z nich ani nevzpomene. Ona sama je zahanbena, připadá jí to jako urážka jeho památky.

	Vicky odepsala, že drahý papá se na ně dívá shora a možná je to právě jeho vůle, aby se přestali soužit.

	„Musíš žít svůj život, mamá, vykonávat své povinnosti. Jsem si jistá, že je to tatínkovo přání. Možná toužíš se k němu připojit, ale musíš vyčkat, než tě Bůh povolá.“

	Vicky pro ni znamenala útěchu, stejně tak i drahý děkan Wellesley, jemuž rovněž přiznala polevující zármutek.

	

	Stále truchlíte, odvětil děkan, a to ukazuje na hloubku vaší lásky. Avšak trávit dlouhé dny v zahloubání a slzách není známkou velkého smutku nad ztrátou někoho blízkého, ale spíš sebelítosti.

	To ji uklidnilo a sama sobě dovolila nechat se bavit inteligentním Disraelim a upřímným Johnem Brownem.

	Kdykoli vyjela ven, John Brown seděl na kozlíku, kamkoli šla, byl nablízku. Staral se o její oděv, halil ji do pláště, někdy jí vyhuboval, když nestála v klidu a on ho nemohl zapnout. Jestliže se necítila dobře, odnesl ji z pohovky do postele. „Kde je Brown?“ ptávala se, když se neobjevoval.

	Pohledný horal miloval whisky a občas se stávalo, že se napil příliš a královna pro něho marně vzkazovala.

	Když se dožadovala vysvětlení, odvětil nenucené: „Včera jsem krapet nasával, dámo.“

	Krapet nasával! Věděla, co to znamená; vypil víc, než bylo zdrávo. Co je to za legrační výraz? „Krapet nasával“ znamenalo, že trochu – ale spíš víc – přebral.

	Když jednou viděla, jak si přihýbá, šibalsky ho napomenula: „Browne, snad už zase nenasáváte!“

	„Kdepák,“ odbyl ji, „dneska se spokojím s jedním hltem, možná dvěma.“

	Královna se rozesmála.

	Pochopitelně bylo jen málo pravděpodobné, že by jejich zvláštní vztah zůstal nepovšimnut.

	Zdálo se neuvěřitelné, že panovačné královně, která dokáže zpražit kdekterého svého ministra chladným pohledem či ledovou poznámkou, připadá zábavné, když se jeden z jejích sluhů místo svých povinností opíjí. Co za tím vězí?

	Zdálo se, že na to existuje jediná odpověď – a ta se také okamžitě ujala.

	Povytažená obočí, kolující klepy. Že by mezi královnou a jejím sluhou z Vysočiny vznikl poměr?

	Byla to záhada. Brown vypadal dobře, takovým svým drsným způsobem – vysoký, kudrnatý a vousatý, silná brada, kterou obdivovala, ho proslavila. Hovořil s ní tak, jak si nikdo v životě nedovolil, a kupodivu se nic nestalo.

	Kdo by nesáhl po tak rozkošném skandálním materiálu!

	Skandál se vesele rozrostl nejen v Anglii, ale i na kontinentu.

	Objevovaly se karikatury, pamflety, nápodoby dvorských oběžníků, v nichž se psalo o činnostech Johna Browna. Bylo jasné, že dříve či později se vynoří řeči o paní Brownové.

	Někteří tvrdili, že se za něho vdala. Bylo to jediné logické vysvětlení: jinak by mu přece nikdy nedovolila tak drzé důvěrnosti. Proč pořád jezdí do Balmoralu? Aby tam spolu žili v klidu a ústraní? Proč si ho ze Skotska přivezla? Proč ji nikdy nelze spatřit, aniž by poblíž nebyl on? A to celou dobu předstírá, jak je zničená žalem kvůli Albertovi!

	Netrvalo dlouho a královna se o fámách dozvěděla. Vzpomněla si na dávnou událost, k níž došlo ještě před sňatkem s Albertem, kdy nejdůležitější osobou v jejím životě byl lord Melbourne. Vídala se s ním každý den, obdivovala ho. Když si dnes pročítala staré deníky, uvědomovala si se studem svou tehdejší zaslepenost. Dotklo se jí, když na ni při dostizích pokřikovali „paní Melbournová“, nicméně přátelství s lordem Melbournem se kvůli tomu nerozbilo, takže dnešní škodolibé klepy nemohou uškodit ani jejímu přátelství s Johnem Brownem.

	Lidé bývají zlí. Roztrušují nelichotivé řeči a otiskují nechutné karikatury, jež často hraničí s oplzlostí, jenomže jejich terčem se stala královská rodina, dokonce si dovolili ostouzet i milovaného Alberta.

	Přestane si jich všímat. Jakkoli zlovolnou mají povahu, stejně nedokážou Browna připravit o její přízeň. Zvedne mu plat na sto padesát liber ročně. V jeho případě se vyplatí každá pence.

	Avšak královnina rodina a její ministři si dělali kvůli klepům a pomluvám velké starosti.

	

	Postupně, velmi zvolna vystupovala ze své samoty. Jeden z veřejných posměšků mířil do černého: byla-li královna natolik přemožena smutkem, že potřebovala samotu, bylo otázkou, proč ji hledá ve společnosti horských průvodců, a ne ve společnosti vlastní třídy.

	Odmítala, aby jí někdo něco diktoval. Nedovolí nikomu, aby ji nutil do něčeho, co se jí příčí. Představa, že by se měla objevovat na veřejnosti, se jí hnusila.

	Přesto souhlasila, že se zúčastní zahájení parlamentního zasedání, ale nebude žádný z obvyklých obřadů. Neoblékne se do slavnostního roucha, zůstane ve smutečním. Odmítla pronést trůnní řeč, v tom ji zastoupí lord kancléř. Lidé byli nevrlí. Nechtěli přicházet o jásavé obřady, na něž se těšívali. Od doby, kdy se královna uchýlila do smutku, se nekonal jediný – dokonce ani královské svatby nesplnily v tomto směru očekávání a neuspokojily lid. O něco později přece jen odjela do Aldershotu, kde svou přítomností poctila jednu či dvě ceremonie, ale hlavně bylo nutné zařídit a domluvit nadcházející svatbu Lenchen.

	Všechno by bylo tak jiné, kdyby tu byl Albert, tesknila. Jistě by se bedlivě zajímal o Lencheninu budoucnost.

	Současně s Lenchen se zasnoubila i Marie Cambridgeská. Však bylo načase! říkala si v duchu královna, protože už to vypadalo, že Marie zůstane svobodná. Byla poměrně pohledná, jen poněkud při těle a už dávno ne nejmladší, takže bylo učiněným požehnáním, že se zasnoubila s vévodou z Tecku, vzdáleným bratrancem příjemného vzezření i vystupování, jehož babička byla starší sestrou Viktoriiny matky.

	Byl to nadmíru rozčilující a vyčerpávající rok, soudila královna. Prusko odhalilo své militantní postoje a Bismarck hodlal provádět svou politiku krve a železa. Jeho velký sen – spojit německé státy s Pruskem v čele začínal být reálnou hrozbou. Prusko se dostalo do ostrého sporu s Rakouskem kvůli Šlesvicko-Holštýnsku, následkem toho se mezi nimi rozpoutala válka.

	Královna nesnášela pomyšlení na jakoukoliv válku, tato navíc přinášela rozbroje v rodině. Vicky s manželem stáli za Pruskem, ostatní členové rodiny – Ernest Sasko-Koburský, bratranec Jiří Hannoverský i Alicin manžel Ludvík Hesenský – byli na straně Rakouska. Ať uvažovala jak uvažovala – nemohla se rozhodnout, s kým má sympatizovat. Albert vždy oddaně miloval Německo, pro silné Německo horoval. Ale jaká by byla jeho reakce na to, že Prusko vstoupilo do války se Sasko-Koburskem, Albertovým domovem, s Hannoverskem, které vždy bylo součástí britských držav od dob Jiřího I., a samozřejmě s Hesenskem, kde drahá Alice věrně podporuje svého manžela?

	Konečně se vymanila z letargie. Silně soucítila s drahou Alicí. Vydala příkaz, aby hesenské děti byly převezeny k ní do Windsoru, a sama poslala obvazy a léky první pomoci pro zraněné hesenské vojáky.

	Hrozná zpráva došla z Hannoverska: obsadilo je Prusko. Chudák bratránek Jiří byl svého království zbaven. To bylo otřesné. Anglie ztratila Hannoversko. Plakala, přemýšlela o slepém Jiřím, jak bylo hrozné, když se mu přihodila ta nehoda. I jeho zlí rodiče byli tehdy tak zdrceni, až je všichni litovali.

	Malá knížectví a vévodství před pruskou mocí padala jedno po druhém a sedm týdnů od počátku konfliktu Rakousko prohrálo.

	Bylo to velmi, velmi smutné. Vicky zvítězila, Alice si zoufala. A když si královna vzpomněla na ubohého slepého Jiřího Cumberlanda, vypuzeného ze svého království, jen hořce plakala. Válka byla zničující – a ještě vyvolala takový rozkol v rodině.

	Ulevilo se jí, když od všeho odjela do Balmoralu, kde se věrný Brown vždy ocitl ve svém živlu. Vydávala se do míst, která Albert miloval, sledovala oslavy svátku Všech svatých, kdy obyvatelé vesnic zapalovali hranice a horští průvodci chodili s hořícími pochodněmi. Brown ji balil do přikrývek, když se v noci jela zblízka podívat na hořící hranice, a když se rozkašlala, nechala si od něj vyhubovat.

	„Když už jste tady, dámo, musíte počítat s tím, že se zadusíte kouřem.“

	Vzápětí jí podal pálenku a chtěl vědět, jestli se cítí lépe nebo ne. Vážně je příjemné, když je člověk co nejdál od válečných konfliktů a rozepří ve vládě.

	Život dávno nepřipomínal bezstarostné dny, jež prožívali v chudobě ve Žlutém paláci, říkala si Alix. Všichni mezitím vyrostli. Willyho – bylo divné uvažovat o něm jako o řeckém králi Jiřím I. – čekal v jeho království velmi těžký a složitý život. Psal Alix, že země je zapletena do strašlivé války s Tureckem a Anglie by mohla v ledasčem pomoci.

	Alix se radila s Bertiem, který ji jako vždy dobromyslně podporoval. Měl krásnou Alix velmi rád a chtěl jí nějak vynahradit potíže, jež s ním měla. Udělal by pro ni cokoliv kromě toho, aby se vzdal svého nevázaného života, který pro něho tolik znamenal. Musel se stýkat se svými veselými kumpány; musel si užívat svobody, která mu chyběla v dobách dospívání; musel být obklopen krásnými ženami, jež netrpěly přehnanými skrupulemi. Miloval dostihy, v hazardních sázkách nacházel neuvěřitelné vzrušení. Tyto věci považoval za nanejvýš důležité. Pokud se Alix nebude vměšovat do jeho života, je ochoten ji podporovat ve všem, co si bude přát.

	Zamyslela se. Byla pošetilá, když si myslela, že manželský život jejích rodičů je něco obvyklého. Její drahý, prostý otec a inteligentní matka se navzájem milovali a rodinu považovali za nejdůležitější věc na světě. Dny v Rumpenheimu, Bernstorffu a ve Žlutém paláci docenila, až když se staly minulostí. Milovala Bertieho – cožpak se tomu dalo ubránit? Byl okouzlující a laskavý, zbožňoval Eddyho i Jiřího a oni se na něho těšili a nadšeně výskali, kdykoli ho spatřili. Nikdy se nechoval hrubě, vždy trval na tom, aby se jí dostávalo nejvyšší možné úcty. Byl na ni pyšný, neustále jí opakoval, že je nejkrásnější ženou v Anglii. Ale byla jen jednou z mnoha stránek jeho života. Kolovaly zvěsti o jeho přátelství s ženami, tušila, že by nebylo moudré chtít vědět víc. Musela přijímat drahého, okouzlujícího Bertieho takového, jaký byl, a pak mohli být šťastni.

	Naučila se to, ale občas zatoužila po ideálním vztahu, který by připomínal vztah jejích rodičů ještě v dobách, než jim byl svěřen trůn. Kéž by se nikdy nestali královskou rodinou! Bylo by to učiněné požehnání! Někdy přicházela do dětského pokoje a sama děti koupala. Chlapci to milovali – zbožňovali ji ještě víc než otce. Velká Eddyho očka se pokaždé zalila slzami, když se s nimi loučila. A někdy, když si zrovna hrála na prostou manželku, přišel i Bertie a lezl po podlaze s oběma nadšením vřískajícími chlapečky na zádech.

	Když Bertiemu připomněla prosbu bratra o pomoc v boji proti Turkům, zatvářil se tak účastně, až si říkala, jestli spíš nechce uklidnit své svědomí kvůli nedávným pokleskům, za něž se v duchu styděl. Promluví si s ministrem zahraničí, řekl. A svůj slib dodržel.

	Výsledkem bylo, že Bertie byl předvolán do Windsoru, kde ho čekala rozzlobená matka.

	Znechuceně hleděla na svého nejstaršího syna.

	„Bertie, ty vážně postrádáš jakýkoliv smysl pro politiku,“ vytýkala mu., Jak tě vůbec může napadnout radit mému ministru zahraničí, jaké kroky by měl podniknout?“

	Vysvětlil, že Alix má starosti o bratra.

	„A ty si myslíš, že stát by se měl řídit rodinnými vztahy?“

	Shledal, že je těžké postavit se jí na odpor. Uvědomoval si, že se nemůže vměšovat, kam nemá, svým jednáním chtěl uklidnit Alix. Udělal, co bylo v jeho silách, ale královna s ministrem zahraničí Jiřímu v Řecku nepomohou. Chudák Alix, tolik už musela vytrpět kvůli své rodině.

	

	„Napíšeš svému švagrovi,“ řekla královna, „že mu nemůžeme v ničem pomoci. Bude se muset s celou situací vypořádat sám a pokusit se ve své zemi nastolit mír.“

	Alix byla smutná. Mocná země, do níž se vdala, nejprve odmítla pomoci jejím rodičům a teď i bratrovi. To ukazovalo zcela jasně, že na své nové příbuzné nemá nejmenší vliv.

	Opět přišla do jiného stavu.

	Z Dánska dorazila zpráva, že Dagmar záhy odjede do Ruska provdat se za careviče.

	Bertie byl vzrušený. On i Alix byli pozváni na svatbu a neexistovalo nic, co by mu přinášelo větší uspokojení než cestování do zahraničí. Alixin požehnaný stav se však nelíbil lékaři, siru Jamesi Pagetovi, který prohlásil, že Alix za žádných okolností nesmí podstoupit tak namáhavou cestu.

	Neúčast na Dagmařině svatbě pro ni znamenala velké zklamání. Ona i Bertie se na svatbu tolik těšili.

	„Samozřejmě je nemyslitelné, aby na Dagmařinu svatbu nepřijel ani jeden z nás,“ mínil Bertie a oči mu zářily. Alix občas napadalo, že by do zahraničí raději cestoval sám.

	Královna jeho cesty za hranice neschvalovala, zvláště pokud by jel bez Alix. Vicky se vždy dozvěděla o kdejakém skandálu, o němž se hovořilo, a zdálo se, že hodně se jich týká Bertieho. Jeho záliba v hazardních sázkách byla odsouzeníhodná, ale ještě více znepokojovala záliba v krásných ženách.

	Bertie neměl v úmyslu odjet do Osbornu, kde by byl nucen poslouchat královniny mentorské řeči, zašel proto přímo za premiérem lordem Derbym. Zeptal se ho, zda si nemyslí, že by se zlepšily vztahy s Ruskem, kdyby jel jako host na carevičovu svatbu a ukázal se v tom nejlepším světle. Derby považoval prince za vynikajícího vyslance a domníval se, že jeho cesta do Ruska nemůže uškodit, naopak přinese mnoho dobrého. K jeho názoru se připojil i Disraeli.

	Vyzbrojen ministerským souhlasem předstoupil Bertie ve Windsoru před královnu a oznámil jí, že lord Derby a Disraeli jsou přesvědčeni, že i když se Alix nemůže zúčastnit svatby, on, v zájmu vztahů se zahraničím, by jet měl.

	Když si i Disraeli myslí, že je to dobrá věc, královna usoudila, že tomu tak opravdu je.

	„Ale na zpáteční cestě musíš navštívit Prusko,“ vymiňovala si. „Alespoň na chvíli musíš být Vickyiným hostem.“

	V duchu se zašklebil. Vicky bývala přehnaně kritická, on zase odsuzoval nedávné pruské aktivity. Královna byla neústupná. Když ne Vicky, tak žádná ruská svatba, ať si ministři říkají, co chtějí.

	Bertie odjel do Ruska ve vynikající náladě. Sklidil obrovský úspěch, jeho bezprostřednost, šarm i záliba v zábavě mu vynesly ohromnou popularitu. Byl takřka neustále viděn ve společnosti krásných žen a nechyběly ani skandály. Alici to velmi rozhořčilo, považovala za nesprávné, aby se Bertie radoval v dámské společnosti, zatímco Alix ho nemůže doprovázet a její zdraví podle všeho je znepokojivé. Napsala na toto téma siru Williamu Knollysovi a ten si o tom s Bertiem promluvil. Bertieho pobavilo, že jemná Alice kráčí ve Vickyiných šlépějích. Vicky byla vždy kritická ozvěna otce a od ní by to očekával. Sir William vyjádřil domněnku, že princeznu Alici patrně rozrušily nejrůznější zvěsti, a to byl důvod, proč mu napsala.

	Bertie opáčil, že součástí jeho povinností je být vůči lidem příjemný a milý.

	„Možná by se Vaše Výsost mohla pokusit o nezaujatou vlídnost.“

	Bertie ovšem zastával názor, že některé lidi je nezbytné poctít více a jiné méně. Samozřejmě hodně záleželo na tom, čím si čest zasloužili. Mrkl a sir William pochopil, že Bertie jiný nebude. Ale možná by se dal přesvědčit, aby se choval diskrétněji.

	Vicky napsala královně, domnívala se, že Bertie by měl být, co se týče ubohé drahé Alix, zodpovědnější.

	S příchodem nového roku Alix vyplašily podivné bolesti v nohách. Na počátku února byly čím dál horší, uprostřed měsíce už mohla chodit jen s největšími potížemi a musela se omezit výhradně na svůj pokoj. Lékaři u ní odhalili akutní revmatismus.

	Blížící se porod vyvolával velké znepokojení a několik dnů po její nedobrovolné izolaci porodila dceru. Krátce před počátkem porodních bolestí jí stoupla teplota a brzy nebylo pochyb, že má horečku. Siru Jamesi Pagetovi její nemoc působila starosti. To, že porodila dítě uprostřed záchvatů revmatické horečky, mohlo znamenat, že je v ohrožení života.

	Během horečnatého blouznění mluvila o Žlutém paláci a neustále volala rodiče. Váhal, jestli má vyslat posla do Windsoru, kde v té době pobývala královna, nebo okamžitě vzkázat pro prince z Walesu, který dlel v Londýně. V obavách o princeznin život usoudil, že není času nazbyt, a na základě vlastního rozhodnutí telegrafoval přímo do Dánska. Požádal krále a královnu, aby okamžitě přijeli, protože se obává o život princezny z Walesu.

	Královna Louisa dorazila do paláce Marlborough během několika málo dnů. Král Kristián ji následoval a měl přijet o dva dny později. Louisa zamířila rovnou do pokoje nemocné, vzala dceru do náruče a hovořila k ní stejným způsobem, jako když byla malá. Alix se uklidnila, napětí zřejmě povolilo, a přestože i nadále trpěla bolestmi, změna k lepšímu byla na první pohled patrná.

	Královna se doslechla o stavu Alixina zdraví, okamžitě opustila Windsor a odjela do Marlborough. Když dorazila na místo, v pokoji nemocné už byla Louisa.

	Královnu ohromilo, že přijela bez pozvání. Pokud tady Alixini rodiče byli zapotřebí, bručela v duchu, mělo se mi to říci. Pozvala bych je řádným způsobem. „Kde je sir James Paget?“ chtěla vědět.

	Objevil se sám, důstojný, bez stopy kajícnosti. „Princeznin život byl ohrožen, madam, a bylo mou povinností ji zachránit.“

	Královna to ocenila, nechtěla, aby sir James jednal jinak, ale stejně uvažovala, zda bylo v rámci jeho povinností zvát nějaké lidi k jejímu dvoru. Nikdy tu ženu, která byla tak hluchá, že nerozuměla, co jí kdo říká, a ještě si barvila tváře, neměla ráda.

	Královna vtrhla do pokoje nemocné. Když uviděla, jak Alix, kterou matka držela za ruku, vypadá zmučeně, chorobně, a přesto klidně, veškerá zloba byla pryč. Ať je panovačná a hluchá, ať si barví tváře, je to Alixina matka a Alix ji potřebovala víc než kohokoli z vyvdaných příbuzných.

	Královna políbila Alix a pozdravila Louisu laskavým pokývnutím hlavy.

	„Má drahá sladká Alix, tohle je strašlivé. Jsi tak nemocná a já o tom vůbec nevím.“

	„Doktor Paget vzkázal pro mamá,“ řekla Alix. „Jen co přijela, cítím se lépe.“

	Královně se zalily oči slzami. Drahá sladká Alix, není nijak chytrá, ale je hodná a krásná a oddaně miluje matku. „Musíš se rychle uzdravit,“ povzbuzovala ji. „Jsem moc ráda, že sir James projevil dostatek rozumu a nechal poslat pro dánskou královnu.“

	Zdravotní stav nemocné hluboce dojal city lidí. Alix byla nejoblíbenější z královské rodiny. Krásná, laskavá a teď nemocná. Bertie je bavil svými avantýrami, ale pro ni již tak zábavné asi nebyly. Davy se shromáždily kolem paláce Marlborough, nejrůznější lidé posílali léčitelské rady, po tisících přicházely mastičky. Jistá stará dáma poslala celou roli olejované hedvábné tkaniny. Diskutovaly se všechny možné druhy léčby. Byl najat speciální personál, který dostal za úkol vše zpracovat. Denně se vydávaly čerstvé zprávy o princeznině zdravotním stavu.

	Alix byla nepochybně velmi vážně nemocná a bolesti v kloubech nadále přetrvávaly. Trvalo několik měsíců, než se dokázala s pomocí berlí projít.

	Dítě bylo pokřtěno tři měsíce po narození na Louisu Viktorii Alexandru Dagmar. Alix museli do přijímacího salonu přinést.

	Královna s ní velmi soucítila, vinila Bertieho – vlastně oba dva – z hýřivého života. Teď by si měli odpustit časté ponocování a divoké večírky. Bertie se musí snažit být Alix řádným manželem, tak jako královně Albert.

	



	




	
		Pod velením Johna Browna



	Začaly vycházet nové noviny jménem Tomahawk, satirická a především hanlivá tiskovina. Za ústřední téma si zvolily téma nejožehavější – královnin vztah k Johnu Brownovi – a snažily se z něj vytvořit skandál.

	Od prvních čísel se začaly objevovat narážky a v srpnu otiskli karikaturu, již nešlo přejít bez povšimnutí.

	Byla nazvána „Brownova pracovna“. Zobrazovala rozvaleného Johna Browna, jak se opírá zády o trůn, v ruce drží skleničku, zatímco britský lev řve u jeho nohou.

	Ta narážka byla naprosto jasná; když to Bertie spatřil, byl vskrytu duše pobaven. Sám byl za své chování několikrát kritizován, ale co to bylo ve srovnání s tímhle?

	Plánoval cestu do Paříže – svého oblíbeného města – a věděl, že královna bude silně proti, tak jako vždy, když se začalo mluvit o jeho případné cestě za hranice. Napadlo ho, že bude dobrou strategií zaútočit první, a s Tomahawkem v ruce dorazil do Osbornu.

	Protože přijel bez ohlášení, královna nebyla připravena ho přijmout. Cestu do jejích pokojů mu přehradil John Brown.

	Princ zuřil. Není divu, že karikaturisté si přišli s jeho matkou a tímhle obhroublým sluhou na své. Princ z Walesu se s tak nepatřičným chováním nemínil smířit.

	„Teď se s královnou nemůžete sejít,“ prohlásil John Brown. „Dáma zrovinka odpočívá.“

	„Myslím, že se královny dotkne, až se dozví, že princi z Walesu nebyl dovolen vstup.“

	

	„Teď ji rozhodně nikdo nemůže obtěžovat,“ trval na svém.

	Královna zaslechla hlasy a zavolala: „Browne, kdo je tam?“

	„Váš nejstarší,“ odpověděl. „Řek jsem mu, že se s ním sejdete zítra ráno. Teď jste moc unavená, abyste si kazila večer.“

	„Díky, Browne,“ křikla královna.

	Bertiemu nezbylo než odejít. Měl vztek. Browna je třeba se zbavit. Pozice, do níž uvrhl královnu, do níž uvrhl celou rodinu, je naprosto směšná.

	Příští den dopoledne Bertie vítězoslavně zamával matce před očima „Brownovou pracovnou“.

	„Už jsi to viděla, mamá?“

	Krátce na karikaturu pohlédla. „Panebože, to je další z těch protivných karikatur. Brown se tím nenechá vyvést z míry. Vůbec mu na tom nesejde.“

	„Mamá, to je útok na tebe, na korunu.“

	„Samozřejmě, jakýkoli útok proti poctivému Johnu Brownovi je útok na mě.“

	„Ale tohle zesměšňuje trůn…“

	„Co to povídáš za nesmysly, Bertie? Tohle mají na svědomí potměšilí lidé. A potměšilost zůstane jen potměšilostí.“

	„Brown musí odejít, mamá. Choval se ke mně velmi hrubě.“

	„Tak o to ti jde? Ty ho prostě nemáš rád. Poprvé se dozvídám, že by moji sloužící měli podléhat tvému schválení.“

	„Mamá, kolují řeči, že on není jen sloužící. A lidí, kteří ho neschvalují jako já, je víc.“

	„Lidé ničemu nerozumí. Neumějí pochopit můj smutek nad smrtí milovaného papá a rádi by mi odepřeli útěchu, kterou mi poskytují věrní sluhové. Doufám, že jsi nevážil cestu na ostrov jen proto, abys mi řekl zrovna tohle. Ale když už jsi tady, pár věcí bych s tebou přece jen ráda projednala. Prý jsi hodně prosázel. Děsí mě, když slyším, jaké dary dáváš některým ženám. Máš spoustu dluhů, které se zvyšují. Kráčíš stejnou cestou jako můj strýc Jiří, který neustále zneklidňoval své rodiče milostnými pletkami. Doufám, že alespoň nepíšeš skandální dopisy. A co na to říká drahá sladká Alix, která je tak těžce nemocná? Moc ráda bych věděla, co si o všech těch řečech myslí. Prý ses spustil s nějakou herečkou… upřímné doufám, že to není pravda. Myslím, že je nejvyšší čas, abych se podrobněji začala zabývat tvým způsobem života. Vicky je naprosto zděšená… dokonce i k Alici se ledacos doneslo. Někdy jsem vážně ráda, že se toho milovaný papá nedožil. Jak ten by byl rozrušený. A když si vzpomenu, jak odjel i navzdory nemoci do Cambridge…“

	Zcela konsternovaný princ se otočil. Veškeré pokusy se s ní přít by vyzněly do prázdna, uměla mistrně ukázat, zač je toho loket. Po celou dobu mu dávala najevo, že i když je princ z Walesu, ona je královna.

	Opouštěl Osbome jako spráskaný pes, čehož si John Brown povšiml. Princi tentokrát nepomohl ani cynicky domýšlivý úsměv.

	„Brownova pracovna“ podstatně zvýšila prodej Tomahawku a řeči o královnině vztahu s Johnem Brownem dosáhly neuvěřitelných rozměrů. Někteří tvrdili, že je její milenec, jiní manžel. Další ze zaručených zpráv informovala, že po svém dědečkovi zdědila duševní poruchu, občas bývá nepříčetná a jen John Brown ji dokáže udržet v náležitých mezích. Jiný klep rozhlašoval, že John Brown je médium, jehož prostřednictvím se spojuje s Albertem ze záhrobí, proto ji tak silně ovlivňuje.

	Spiritismus se těšil značné oblibě a královna se údajně nechala slyšet, že se o něj zajímá, takže by bylo zcela přirozené, kdyby si přála spojit se s Albertem, ne?

	Nejrozšířenější teorií však bylo, že královna a Brown jsou milenci. Protože se královna neobjevovala na veřejnosti, čímž lidi ochuzovala o ceremonie, jež milovali, a Brownova lhostejná arogance popuzovala všechny, kdo s ním přišli do styku, oba dva se stali značně nepopulární.

	Svolila, že vykoná přehlídku v Hyde Parku, samozřejmě s Brownem na kozlíku jako vždy.

	Ohromilo ji, když přišel lord Derby s tím, že podle jeho názoru není moudré, aby se účastnila přehlídky s takovým doprovodem.

	„Pročpak, smím-li vědět?“

	„Hrozí násilnosti. Davy se snadno rozběsní a ty nemístné karikatury viděly tisíce lidí.“

	„Takže podle vás dobrý a poctivý člověk, poté co ho s gustem pohaní neomalení pisálkové, už nesmí vykonávat své obvyklé povinnosti?“

	Pokusil se nadhodit, že jemu nedělá starosti hanobení Johna Browna, ale hanobení královny, což ovšem nepochopila.

	„Nenechám si nic diktovat,“ oznámila Derbymu chladně. „A rozhodně se nenechám připravit o pohodlí kvůli několika sprostým lidem.“

	Víc nepořídil. Odešel za Disraelim a vylíčil mu její reakci. Disraeli se tvářil vážně. „To by mohlo znamenat potíže,“ zachmuřil se. „John Brown v královnině společnosti, ve tváři samolibé sebeuspokojení… proboha, vždyť to je, jako by byl jejím chotěm! Kéž by královna Johna Browna vykázala zpátky na Vysočinu, kam patří, a provdala se za nějakého pohledného prince – nejlépe za nějakého veselého kumpána – nic by lidi nepotěšilo víc.“

	Nemělo smysl doufat, královna si postavila hlavu: když prohlásila, že při přehlídce v Hyde Parku ji bude doprovázet John Brown, tak ji samozřejmě doprovázet bude.

	Po návratu z parlamentu Dizzy usedl k studené paštičce od Fortnuma a Masona a s Marií Annou popíjel vychlazené šampaňské a diskutoval o situaci.

	„Bude zázrak, jestli kvůli Johnu Brownovi nedojde k žádným potížím,“ řekl.

	

	„Občas se stávají zázraky i ve veřejném životě. Například to, jak můj Dizzy stoupá k výšinám slávy.“

	„To není zázrak, to je tvrdá práce.“

	„Géniové umějí zázraky přivolat. Proč nevyužiješ svého medového hlasu a nevysvětlíš jí, v čem je problém?“

	„Má drahá, rozkošně mícháš metafory. Ale já nejsem schopen udělat z nich chutný koláček pro mlsný jazýček Jejího Veličenstva.“

	„Nepovídej, Dizzy. Ty dokážeš cokoliv. Hlavně mi nevykládej, že tebe si hledí méně než toho hrubiána Johna Browna.“

	„Běžíme stejný dostih, má drahá, ale nedokážu říci, kdo z nás je favorit.“

	„Pak kdo tady mluví v metaforách! Já svého Dizzyho nebudu srovnávat s koněm, dokonce ani s dostihovým ne. A co se týče Johna Browna, ten má daleko i do tažného koně.“

	Dizzy se zasmál, ale přehlídka mu dělala starosti.

	Zázrak přišel s událostmi v Mexiku. Napoleon III. dosadil arcivévodu Maxmiliána na místo mexického vládce a dal mu titul císař. Nový vládce byl ženatý s princeznou Charlottou, dcerou strýce Leopolda, takže byl spřízněn s královnou. Jenže Mexičané ho odmítali uznat. Občanská válka v Severní Americe skončila a Washington varoval Napoleona, že armáda, kterou postavil, musí být stažena. To se stalo, ale Maxmilián zůstal, doufaje ve vybudování vlastní armády a udržení si pozice. Neměl sebemenší naději. Mexická republika byla obnovena, Maxmilián postaven před válečný soud a zastřelen.

	S ohledem na tuto tragédii bylo rozhodnuto, že přehlídka v Hyde Parku bude zrušena.

	„Bůh nám seslal zázrak,“ komentoval to Dizzy.

	Marie Anna si však byla jistá, že všechno zařídil její chytrý manžel.

	

	Královna přes veškeré snahy nemohla zdůvodnit, proč by Bertie neměl odjet do Paříže na mezinárodní výstavu.

	Zdálo se, že jeho obliba v zahraničí dělá na ministry dojem, mluvili o něm jako o dobrém „vyslanci“. Obávala se, aby to neznamenalo lehkovážné chování, ale v srdci musela připustit, že Bertie do jisté míry snižuje nemilost, v níž se královská rodina ocitla kvůli její zálibě v samotě a slabosti pro Johna Browna. Bertie nakonec do Paříže odjel, pověřen otevřít na výstavě britskou sekci.

	Alix, zmožená zdravotními potížemi, neschopná chodit bez holí a propadající malomyslnosti, přemýšlela, co ve svém oblíbeném městě dělá. Tvrdil, že Paříž mu vyhovuje víc než kterékoli jiné hlavní město, připadá si tam doma, domnívá se, že rozumí náladám zdejších obyvatel, a císař s manželkou mu vždy dávají najevo, že je vítaným hostem.

	Napoleon III. si jeho přízeň získal už dávno. Když Bertie přijel s rodiči do Paříže jako chlapec a poznal císaře, řekl: „Kéž byste byl můj otec“, čímž uvedl do rozpaků jak císaře, tak všechny, kteří to slyšeli. Císař si jeho slova zapamatoval a mezi ním a princem z Walesu vzniklo zvláštní trvalé přátelství.

	Bertie si užíval s takovou vervou, že nejen Vicky, ale i Alice brzy vyjádřily své znepokojení nad jeho chováním a shodně prohlásily, že hluboce litují chudinku Alix.

	Během pobytu v Paříži se Bertie sešel s tureckým sultánem a egyptským chedívem, kteří naznačovali, že by rádi dostali pozvání k návštěvě Anglie. Královnu zpráva rozrušila. Bertie věděl, že nemá ráda ceremonie na počest hlav cizích států, ale považoval návštěvy za nezbytné; vláda se přiklonila na jeho stranu, usoudilo se, že by bylo urážlivé odmítnout. „Tak dobrá,“ královně nezbylo než souhlasit. „Ale Bertie ať se o ně postará.“

	

	Ministři nebyli proti, s ohledem na princovu přátelskou povahu to je dobrý nápad. Bertie se těšil, až se ujme hostitelských povinností. Alix sice nebude schopna zapojit se do nich tak, jak by si přáli, nicméně její stav se trochu zlepšoval. Královna se vyjádřila, že v případě dalších pokroků nebude pohlížet na návštěvu lázní ve Wiesbadenu s nelibostí.

	Sultán byl neuvěřitelně přátelský. Nesmírně ho nadchla právě Alix, zálibně si ji prohlížel, jako by zvažoval, zda by z ní nebyl rozkošný přírůstek do jeho harému. Nabídl jí jeden ze svých paláců v Konstantinopoli, kde by se podle jeho nezlomného přesvědčení mohla velmi dobře zotavit.

	Sultán byl ze všeho nadšený. Bertie pro něj organizoval bohatý program, královna ho vlídně přijala v Osbornu a navrhla, že mu propůjčí Podvazkový řád.

	Když se sultán dozvěděl, jak velké pocty se mu tím dostane, měl nefalšovanou radost. A protože se v té době měla ve Spitheadské úžině konat vojenská přehlídka loďstva, Bertieho napadlo, že by se udělení řádu mohlo uskutečnit přímo na palubě královské jachty.

	S chutí se pustil do příprav. Alice, která navštívila Anglii se svým manželem, princem Ludvíkem Hesenským, s uznáním konstatovala, že Bertie umí takovým událostem dodat náležitý lesk. V tom byl skutečný mistr. Možná to s galantností ke krásným ženám přehání, možná jim tiskne ruce až příliš často a nejspíš si s nimi šeptem domlouvá dostaveníčka, ale na to vše se teď nesmí poukazovat, protože královnin ministr prohlásil, že kdykoli byl Bertie hostitelem nebo hostem nějaké cizí země, vždy se vzájemné vztahy zlepšily.

	Tak tomu bylo i v případě sultána. Jenže ani Bertie nedokázal poručit oceánu.

	Ačkoliv byl červenec, moře zešedlo, zvedl se vítr a sultán, který na něco takového nebyl zvyklý, pocítil slabost v žaludeční krajině. Bylo nemyslitelné se při takové události zmiňovat o nepříjemných potížích tělesného rázu. Se sebezapřením se vypotácel na palubu.

	

	Bertie pošeptal Ludvíku Hesenskému, že by měli obřad co nejrychleji ukončit, ale královna nebyla zvyklá, aby se na ni spěchalo, navíc netušila, že hostovi je zle.

	Vyšla na palubu s Johnem Brownem v patách, ceremoniál měl začít.

	Zeptala se štolby: „Máte stužku?“

	Odvětil, že stužku má druhý štolba.

	Vztáhla ruku, ale druhý štolba vykoktal, že stužku by měl královně podat podle jeho názoru první štolba.

	Naštěstí se sultán cítil tak mizerně, že si těchto zádrhelů, královniných nechápavých pohledů a Bertieho očividných rozpaků vůbec nevšiml.

	Ticho prolomil drsný skotský přízvuk Johna Browna.

	„Co to je za vytáčky? Máte tu stužku, nebo nemáte?“ Rozhlédl se kolem sebe a všiml si, že princ Ludvík je ozdoben stejným řádem. Bleskově mu stužku strhl a podal ji královně.

	„Tahle snad bude stačit. Stejně nepozná rozdíl.“

	Rozhostilo se ticho. Královna vzala Ludvíkovu stužku, a jako by bylo vše v nejlepším pořádku, udělila sultánovi řád.

	Královnu příhoda opravdu pobavila. Povídala si o tom s Bertiem a Alicí.

	„Ti hlupáci… Zapomněli přinést stužku… a my tam všichni stáli jako opaření. Tohle tu ještě nebylo. Ještě že vždy duchapřítomný Brown chňapl po Ludvíkově stužce. Nikdy nezapomenu, jak ohromeně se Ludvík tvářil, když mu ji strhl. Řekni manželovi, má drahá Alice, že stužku dostane zpět. Brown se zachoval opravdu lišácky. Co bychom dělali, kdyby tam nebyl a nezareagoval tak pohotově, to si neumím domyslet. Není to poprvé, kdy jsem si uvědomila, jak velké je na něho spolehnutí.“

	„Ludvík byl pohoršen,“ ohradila se Alice. „Brown se ani nenamáhal říci s vaším dovolením…“

	„Má drahá, na nějaké s vaším dovolením nebyl čas. To je Brownův velký klad, nečekat a neuvažovat, co si lidé budou myslet. Když vidí, že je třeba co nejrychleji jednat, nerozmýšlí se a činí. Kéž by i jiní lidé byli jako on.“

	Bertie řekl, že o tom vyprávěl Alix a oba div neumřeli smíchy.

	Aby některý z členů rodiny umíral smíchy, když je princ manžel po smrti, by nebylo myslitelné, kdyby za tímto veselím nestál John Brown. V tomto případě si i královna dovolila úsměv. Aféra, která mohla vyvolat bouři hněvu a propuštění viníků, se následkem Brownovy duchapřítomnosti obrátila v žert.

	Krátce po sultánově návštěvě odjeli Bertie a Alix do Wiesbadenu. Alix museli na palubu královské jachty vynést v nosítkách vyrobených zvlášť pro tento účel.

	Léčebná kúra brzy přinesla zlepšení: přestože koleno nadále zůstávalo ztuhlé a při chůzi stále používala hole, chodilo se jí mnohem snáze. K lítosti Bertieho ale nemohla vést bohatý společenský život a bylo nezbytné, aby chodila brzy spát. Takový klid se mu už po prvním týdnu zprotivil, později mu připadal doslova nesnesitelný. Byl laskavý, pozorný, nikdo by nedokázal být něžnější a projevit víc soucitu, ale jakmile byla Alix bezpečně na lůžku, vyrážel za dobrodružstvími. To nezůstalo bez povšimnutí, zvláště když byl často spatřen, jak se v pozdní noci veselí ve společnosti dam. Alici, nyní už zpátky v Darmstadtu, takové historky pohoršovaly, a jak se dalo očekávat, nanejvýš znepokojená byla i Vicky. Napsala matce, že o Bertieho chování kolují mezi lidmi skandální zprávy. Vášnivě se oddává flirtu – to je ještě velmi mírně řečeno – a také hodně sází. Je třeba ho přesvědčit, aby nechodil na dostihy.

	Královna odepsala: o Bertieho slabostech samozřejmě ví, věděl to i drahý papá a až do své smrti se je u něj snažil vymýtit. Pokaždé, když Bertie odjel na kontinent, to dopadalo stejně – ne že by jeho chování doma bylo podstatně lepší, ale přece jen se dal snáze udržet. Napsala i Bertiemu, že musí přestat navštěvovat místa, kde jeho pověst může vážně utrpět.

	Bertie odepsal s furiantskou lehkomyslností – daleko z královnina dosahu uměl být pěkně prostořeký. Do rozpaků upadal jen tváří v tvář přísnému Majestátu. „Pochopil jsem, že ti psala Vicky. Pořád ve mně vidí desetiletého hošíka, ale mně už je dvacet šest.“

	Jakékoli varování přecházel bez povšimnutí.

	Alix vše podvědomě tušila a nedá se říci, že byla šťastná. Stýskalo se jí po dětech – uvědomovala si, jakou jsou jí útěchou. Vedle fyzické bolesti končetin trpěla bolestí z ponížení, o němž nebylo nejmenších pochyb. Bertieho stále milovala tak jako od samého počátku, protože ji vždy okouzloval. Teď se však musela vypořádat s tím, že on nikdy nedokáže milovat jen jednu jedinou osobu. Omezování v dětství u něho vyústilo v horečnou touhu hnát se za všemi slastmi, které mu tak dlouho zůstávaly odepřeny. Bertieho představa o tom, co je na životě nejlepší, se rozcházela s její.

	Když měla ráda plesy a bankety, ráda se oblékala do krásných šatů a těšil ji obdiv, jehož se jí bohatě dostávalo od chvíle, kdy se stala waleskou princeznou, byla si jista, že opravdu hluboké city nelze najít na okázalých, ale povrchních plesech, velkolepých banketech, kde všichni překypují obdivem, úctou a lichotkami. To ji naučil život ve Žlutém paláci. Někdy smutně vzpomínala na prosté radosti, které v té skromné rodině zažívala. Náhradu do jisté míry nacházela v dětském pokoji, tam načerpávala životní radost. Kdyby Bertie s jejím názorem souhlasil, vybudovali by spolu skutečně štěstí. Manželství ji zklamalo, ale nesmí být bláhová, musí to brát tak, jak to je. Nic nevychází podle ideálních představ, nikdo není dokonalý.

	Snažila se nepropadat zoufalství, když se k ní donášely zvěsti o jeho bouřlivém životě. Nikdy se před ním nezmínila, že to ví, a on jí za to byl nesmírně vděčný.

	

	Miloval ji – tak jak byl schopen – a s tím se musí spokojit. Často přemýšlela o své rodině a o těžkostech, které ji v posledních letech potkaly. Jak se daří Dagmar v Rusku? Je šťastná? Věděla, že Willy má v Řecku problémy. A kolik toho vytrpěli tatínek a maminka!

	Zatoužila být znovu mladá. A chudá. Aby si musela šít šaty, aby se musela doma převlékat. Chtěla být znovu dívkou, třebaže chudou, ale v kruhu rodiny, jejíž každý člen je pro ostatní důležitější než veškeré bohatství a sláva světa!

	Člověk se musí spokojit s tím, co má, a zapomenout na sny. Stále si to opakovala a snažila se na Bertieho nevěry nemyslet. Nedokázala však projevovat přátelství k Prusku, které tak uškodilo její vlasti. Když pruská královna přijela do Wiesbadenu prince a princeznu z Walesu navštívit, odmítla se s ní sejít. Bertie protestoval. „Je to důležité, Alix. Nic víc se po tobě nechce, jen několik minut zdvořilosti.“

	„Zdvořilosti!“ V obvykle mírných očích zaplál hněv. „Nedokážu být zdvořilá k lidem, kteří se snažili zničit mé rodiče a moji zem.“

	„To neměli na svědomí panovníci, za tím stála jejich vláda.“

	„Reprezentují svou zemi. Kdybych je přijala jako přátele, nemohla bych už nikdy předstoupit před rodiče.“

	„No tak, Alix, buď rozumná.“

	„Ne, ne, ne!“

	Nenaléhal, vždy se před ní ostýchal prosazovat svou. Pokud by mezi nimi došlo k neshodám, mohla by začít poukazovat na jeho milostná dobrodružství, o nichž musela něco slyšet. Ale dokud o nich nebudou mluvit, mohou se tvářit, jako by vůbec neexistovala. Proto dával přednost trpělivosti, laskavosti a ústupkům. Pruskému královskému páru vysvětlil, že se Alix z ničeho nic přitížilo, musela ulehnout na lůžko a zdravotní stav jí nedovolí, aby se s nimi sešla.

	

	Bylo nepravděpodobné, že by taková urážka pruského krále a královny prošla jen tak. Královna napsala přímo královně Viktorii a sdělila jí, že její dánská snacha urazila pruského krále. Neuvěřila ani na okamžik, že Alix je na tom tak špatně, že by je nemohla přijmout.

	Alix je pěkně protivná! pomyslela si královna Viktorie. Samozřejmě že nesmí urážet pruský královský pár! Jak Bertie uvažuje, že k tomu dal svolení? Nejspíš myslí na dostihy a cizí ženy. Panebože, kdyby Albert žil, nic z toho se nestalo.

	Napsala Vicky a Alici. Měly by promluvit s Bertiem a přesvědčit ho, jak je důležité uchovat dobré vztahy s Pruskem… ne že by ona sama, po tom, co Prusové všechno provedli, vůči nim cítila bůhvíjaké přátelství, ale král s královnou se chyby nedopustili. Odpovědnost nese výhradně Bismarck, a to si Alix musí uvědomit.

	Bertie propadal zoufalství. Nemohl přenést přes srdce, aby nutil Alix smířit se s Prusy. Jak Vicky, tak Alice se ve svých dopisech odvolávaly na jeho povinnost – Alice poněkud ostýchavě, Vicky velmi důrazně. Ze zoufalství požádal Alixinu matku, aby přijela a s tím obtížným úkolem mu pomohla. Do toho přišel Vickyin příkaz: Bertie a Alix musí určit den, kdy je král a královna Pruska mohou navštívit.

	Louisa se těžko rozhodovala. Alix uměla být pěkně paličatá, jako většina dobráckých lidí; dlouho sebou nechají manipulovat, pak se v nich najednou cosi vzepře a není naděje, že by s nimi cokoli pohnulo. Navíc je nemocná a neexistuje lék, který by jí pomohl. Louisa navrhla, že se s pruským králem a královnou setká místo své dcery, přestože se jí to bude příčit.

	To je vyloučená věc, psala Vicky. Alix je nutné přesvědčit, aby přijala krále a královnu osobně. Bertie musel jednat. Poslal pozvánku a pak se vydal za Alix.

	Dívala se na něho s kamennou tváří.

	„Je mi to moc líto,“ říkal, „ale neměl jsem na vybranou. Kdybych tě toho mohl ušetřit, udělal bych to. Chápu tvé pocity… ale tlak vyvíjený na mě byl opravdu velký.“ Lehčeji políbil na čelo. „Brzy bude po všem,“ utěšoval ji.

	To je celý on! Ve skutečnosti vůbec nic nechápe. Chová se mile, ale v jeho slovech zní podrážděnost. Nedělá rozruch kvůli něčemu, co není tak důležité? Mlčela.

	„Mamá naléhá, bohužel. A je tu Vicky a Alice…“

	„Co se do toho ty ženské pletou?“ zvolala. „Co s tím mají společného?“

	Bertie se rozesmál. „Já vím, že se Vicky chová, jako by byla moje vychovatelka, i když je jen o rok starší než já, a Alice je dokonce o dva roky mladší.“

	Alix se neusmála. Cítila se mizerně, připadala si ponížená a věděla, že jí není pomoci.

	Král přišel přesně a její chování bylo tak korektní, že si znechucení ani nevšiml.

	Královna si uvědomovala, že ministerský předseda lord Derby nevypadá dobře. Byl dost starý a těžko se dalo očekávat, že úkoly nakládané na jeho bedra mu prospívají.

	Neustále se ho vyptávala, jak se mu daří, a zahrnovala ho přízní, což by bylo samozřejmě potěšující, kdyby nevěděl, že spíš než jeho zdraví ji zajímá, kdy se rozhodne odejít na odpočinek.

	Důvod byl nasnadě. Jakmile uvolní úřad, královna okamžitě vzkáže pro svého nejoblíbenějšího politika.

	V únoru, kdy lord Derby konečně dospěl k závěru, že už nemůže nadále pokračovat, pobývala v Osbornu. Napsal jí dopis, v němž ohlašoval svůj odchod, a zároveň jí doporučoval, ať pošle pro Benjamina Disraeliho.

	Učinila tak s největší radostí.

	Když vkročil do jejího přijímacího salonu, usmívala se. Okázale se uklonil a vroucně jí políbil ruku. Pronesl okouzlující řeč – vždy byl velmi obratný řečník a se slovy nakládal jako málokdo –, v níž jí nabízel věrnost a oddanost. Její nadšení rostlo, připomínalo to den, kdy se stala anglickou královnou a poprvé ji navštívil lord Melbourne.

	

	Byla to dojemná scéna. V duchu si říkala, že od Albertovy smrti takový klid a spokojenost nepocítila.

	Nový premiér ji okouzloval stejnou měrou a způsobem jako kdysi lord Melbourne. Probíral s ní státní záležitosti a prokládal je zábavnými historkami o známých lidech. Považoval za samozřejmé, že se rozhodovala tak či onak, protože svou výjimečnou inteligencí rychle rozpoznala, proč to či ono je zapotřebí.

	Kdykoli mluvil, vždy upíral oči jen na ni, vždyť proti němu byla mladá. Všichni věděli, jak slepě miluje svou Marii Annu, kterou považuje za krásnou, přestože byla mnohem starší než on a ošklivá. Nebylo těžké uvěřit, že vedle ní se mu královna může jevit jako neobyčejně přitažlivá žena, ostatně sám naznačil, že tomu tak je. Byla si jistá, že se mezi nimi vyvine rozkošný vztah.

	Disraeli odjížděl z Osbornu ve výtečné náladě. Marie Anna na něho čekala. Bylo jí přes sedmdesát, ale ve světle svíček vypadala mladě. Oči jí tančily radostí z jeho triumfálního vítězství.

	Připravila šampaňské, prostřela k lehké večeři. Chichotání, zbožňování a žvatlání o nedůležitých věcech z ní téměř vytvářely mladou dívku.

	„Tak povídej, Dizzy, řekni mi všechno! Co říkala? Jsem si jistá, že měla radost. Aby ne! Byl nejvyšší čas, že starý Derby odešel. Přísahám, že právě na to čekala. Řekla ti to, Dizzy?“

	„Její Veličenstvo bylo neskonale potěšeno, že mě může přijmout jako svého premiéra.“

	Zachichotala se.

	„Určitě jsi jí políbil ruku a nádherně ses ukláněl, však vím, jak to umíš. Teď ji snadno přiměješ, aby souhlasila se vším, co navrhneš. Já tě znám, Dizzy.“

	„Mám svá jednoduchá pravidla,“ připustil. „Nikdy neodmítej, nikdy netvrď opak a občas zapomeň.“

	„Ta se budou hodit i na Její Veličenstvo?“

	„Jsou vytvořena právě pro ni.“

	

	„A ona se o nich nikdy nedozví. Bude věřit jen tomu, co si ty budeš přát. Jsi tak mazaný, Dizzy. Když si vzpomenu na dny, kdy jsem byla manželkou Wyndhama Lewise a ty jsi byl živořícím spisovatelem s politickými ambicemi…“

	„A odvahou, kterou ve mně podporovala manželka poslance za Maidstone.“

	„Ano, skutečně jsme tě podporovali. Ne že bys neměl pro strach uděláno, odjakživa jsi věděl, že jsi předurčen k velkým věcem. A já to tušila také… což je divné, protože v mnoha směrech jsem jen hloupá ženská.“

	„To je nesmysl. Jsi ta nejchytřejší žena na světě. Právě proto jsem se s tebou oženil.“

	„Oženil ses se mnou pro peníze.“

	„Potřeboval jsem je,“ řekl žalostně.

	„A teď už moje peníze nepotřebuješ?“

	„Potřebuji tebe, víc než dřív.“

	Na okamžik se odmlčela. Existovalo hrozné tajemství, které před ním musí držet v tajnosti co nejdéle.

	„Málem jsem se za tebe neprovdala,“ řekla chvatně. „Utekl jsi tenkrát z domu a já za tebou křičela. Pak jsme si to vyříkali a přestali hloupnout. Pamatuješ? Hádali jsme se jen proto, že já chtěla se svatbou počkat, ty už jsi čekat nechtěl. Naštěstí jsme se usmířili, vzali se a od té doby žijeme šťastně. A teď jsi vystoupal na nejvyšší stupínek.“

	„Spíš jsem se vydrápal po skluzavce,“ usmál se.

	„Však se tam udržíš,“ prorokovala. „A jestli sklouzneš, tak se zase vydrápeš, protože tvoje místo je nahoře.“ Rozhovořil se o svých plánech do budoucna a o tom, nakolik vážným protivníkem je William Ewart Gladstone. Avšak on má na své straně královnu. Neodolal, aby Marii Anně nesvěřil tajemství, že královna nemá Gladstona ani trochu ráda. Pobízela ho, aby povídal, a zatímco vyprávěl, přemýšlela, zda mu to má či nemá říci.

	Ne, ještě ne. Ještě chvíli spolu budeme šťastní. Nezmínila se mu o svých bolestech, o obavách, jak to skončí. Jak dlouho ještě bude žít? Jako dlouho člověk žije, když zhoubný nádor začal svou smrtonosnou práci?

	

	Teď na tom však nesejde. Dnes mu nic nepoví. Bude sedět ve svitu svíček, s odvrácenou tváří, aby si nevšiml jejího napětí, a uvažovat o třiceti šťastných letech, během nichž ho naučila, aby ženu, s níž se oženil pro peníze, miloval jen a jen kvůli ní samé.

	Vždy si bude pamatovat věnování „Dokonalé manželce“, které jí vepsal do svého románu Sibyla.

	



	




	
		Dizzyho hraběnka z Beaconsfieldu



	Bylo velmi příjemné mít spolehlivého premiéra, který byl schopen ji zároveň okouzlit. Jejich vztah rychle zrál. Těšila se na jeho dopisy a s chutí mu na ně odpovídala. Bylo to podobné jako s lordem Melbournem, a přesto úplně jiné, protože drahý lord M. s ní jednal jako s milovanou dcerou – Disraeli ji tak rozhodně nevnímal. Choval se k ní, jako by byla nejen královna, obdařená státnickými schopnostmi, ale také velmi přitažlivá žena. Vyvolával v ní podobný pocit, jaký znávala, když byl Albert naživu, ačkoliv ten ji nikdy nezahrnoval lichotkami jako premiér – že je žádoucí, okouzlující, žensky křehká. Lichotky – Albert by je jistě neschvaloval – jí dělaly dobře, utvrzovaly ji v přesvědčení, že je především žena.

	Jemu se klidně svěřila s obavami o Bertieho. Stýká se s rozmařilými lidmi, říkala. Nikdy neměla ráda jeho univerzitní přátele, například sir Frederick Johnstone – to je velmi divoký mladík. Disraeli vyjádřil politování a pochopení. Musí to být pro královnu obrovská starost, uváží-li se všechny její další povinnosti. Nicméně se domníval, že by se neměla kvůli princovým kouskům příliš trápit. Časem se jistě usadí. Mladí muži se musejí vybouřit, ani on sám nebyl výjimkou. Bavilo ji, když probírali státní záležitosti a mezitím se dozvěděla, jak v mládí živořil a prožíval vydání své knihy Vivian Grey.

	Vyprávěl jí, jak se sešel s lordem Melbournem v domě Karoliny Nortonové.

	

	„Drahý lord Melbourne,“ řekla královna.

	„Byl to velmi ušlechtilý člověk a rozený gentleman,“ poznamenal. „Ptal se mě tehdy, čeho chci v životě dosáhnout, a já mu odpověděl, že se chci stát ministerským předsedou.“

	„Ach, to bylo prorocké!“

	Vyprávění o manželství a lásce k Marii Anně ji hluboce dojímalo. Je nádherné, že i v pozdním věku lidé dokážou vytvořit šťastný manželský pár, říkala.

	Rozpovídala se o Bertiem a vyjádřila naději, že mezi ním a Alix je všechno v pořádku. Nemyslí si pan premiér, že princ z Walesu poněkud zanedbává svou manželku a všimli si toho i lidé?

	Odpověděl, že princ z Walesu se na veřejnosti vůči své manželce vždy chová s nejvyššími ohledy.

	„Ano, ale co v soukromí?“ naléhala královna.

	„Jsem si jistý, že princ je okouzlující jak v soukromí, tak na veřejnosti.“

	„Je možné někoho zanedbávat a zůstat přitom roztomilý?“

	„Naprosto!“ usmál se premiér, čímž v ní vzbudil pocit, že je neobyčejně důvtipná.

	„Ale stejně,“ pokračovala, „nelíbí se mi, že se přátelí s Mordauntovými. Slyšela jsem, že ona je poněkud přelétavá, a prince s ní vídají častěji než manžela. A pak je tu ta herečka. Jak se jmenuje? Hortensie Schneiderová?“

	„Princ je zkrátka společenský.“

	„Jeho otec by se trápil, kdyby žil. Jsem nakonec docela ráda, že se nemusí rmoutit.“

	„Ale kdyby tady byl, jistě by ho nesmírně potěšila vaše kniha, Madam.“

	Královna se usmála. Artur Helps, inteligentní a schopný muž, jí pomohl redakčně připravit Listy z deníků o našem životě na Vysočině, jež vydala firma Smith, Elder and Company. Jednalo se o úryvky z jejích vlastních deníkových zápisků. Byla to radostná práce a setkala se s úspěchem.

	

	„Já vím naprosto přesně, co my spisovatelé pociťujeme,“ nadhodil Disraeli šibalsky, „když vidíme svou práci vytištěnou na papíře. Dělá nám dobře, když veřejnost dychtí si to přečíst.“

	Potěšilo ji, že řekl „my spisovatelé“, ostatně byla to pravda. Nebyla sice takovou spisovatelkou jako on, ale napsala Listy.

	„Věnování mi připadalo nebývale dojímavé,“ chválil Disraeli a pohnutým hlasem zacitoval: „Drahé památce člověka, jenž rozjasnil a učinil šťastným pisatelčin život. Tyto prosté zápisky jsou psány s láskou a vděčností.“

	„Vy si to pamatujete doslova,“ řekla tiše.

	„Madam, taková slova nelze zapomenout. V zdánlivě prostých větách je zhuštěno dvacet let dokonalého manželství.“

	„Ach, přesně mi rozumíte! Ale nedivím se, vždyť vás potkalo stejné štěstí jako mě.“

	Otřel si oči.

	Je vážně příjemné mít takového muže za přítele, říkala si královna.

	Před odjezdem do Osbornu ho požádala, aby jí i nadále psal, a nejenom o politických záležitostech. Jeho inteligentní, květnaté dopisy ji obohacují, tvrdila, a nechce zůstat bez informací.

	Slíbil jí to a samozřejmě slib dodržel. Její dopisy jsou radostí, sděloval. Jsou jako dva spisovatelé, kteří spolu komunikují, přestože ona je královna a on premiér.

	Když v Osbornu vykvetly petrklíče, natrhala je a poslala Disraelimu. „Napadlo mě, že by se vám mohly líbit, zvlášť když jsem je natrhala osobně.“

	Vždycky se mu petrklíče líbily, odpověděl, a od nynějška se stanou jeho nejoblíbenější květinou.

	Irský problém se stal hrozbou pro první Disraeliho kabinet. Gladstone usiloval o odluku irské církve od státu, v samotném Irsku narůstal odpor. Disraeli sdělil královně, že irská otázka není ve skutečnosti nijak žhavá od dob hladomoru a on sám je přesvědčen, že feniánské vzpoury rozdmýchávané cizinci odezní samy od sebe. Byl zastáncem toho, aby si Irové vyřešili problémy sami, bez zbytečného vměšování ze strany vlády Jejího Veličenstva. Gladstone nesouhlasil.

	Byla to pro novou vládu velmi neuspořádaná situace a jen premiér věděl, v jak nejistém postavení se nachází.

	Napadlo ho, že by Irsko měl navštívit princ z Walesu s manželkou. Třeba z toho vzejde něco dobrého.

	Královna řekla, že vždy prožívá neklidné chvíle, když je Bertie mimo vlast, protože nikdy neví, co podnikne či provede.

	„Jeho Výsost už několikrát v zahraničí výrazně uspěla jako vyslanec a princezna je natolik přitažlivá, že okouzlí každého, včetně Irů.“

	„Je těhotná,“ namítla.

	„Dítě se má narodit až v červnu.“

	Váhala. Obvykle se ministerským předsedou, který v ní obratně vzbuzoval pocit, že návrh je z její hlavy, nechala přesvědčit.

	„Jsem si jistý, že nám to přinese značný prospěch,“ pokračoval. „Způsob života Jeho Výsosti se Vašemu Veličenstvu nezamlouvá, protože je občas, řekněme, dost nespoutaný, ale jistě si myslíte, Madam, tak jako já, že je skvělé, když princ dělá to, v čem vyniká a co umí. Své vyslanecké schopnosti už prokázal.“

	„Vláda bude muset zaplatit jeho výdaje.“

	Disraeli krátce přikývl: „Na to jistě dostaneme souhlas.“

	Patnáctého dubna se Alix a Bertie nalodili v Holyheadu na Viktorii a Alberta a vypluli do Kingstownu.

	Návštěva Irska slavila úspěch. Bertie jako obvykle všem učaroval, dokázal říkat ve vhodný okamžik správné věci a jeho veselá nevázanost si rychle získala srdce Irů. Jakmile se objevil na dostizích, vítal ho nadšený potlesk. Princ waleský byl dobrý chlapík a Irové na čas ochotně zapomněli na křivdy. Velkolepé bankety a plesy, které se pořádaly na jeho počest, dávaly zapomenout na hladová čtyřicátá léta. Disraeli při další návštěvě královně poděkoval za vysoce podnětný nápad poslat prince do Irska.

	„Vždyť to byl váš nápad,“ usmála se.

	„Vycítil jsem, že o tom Vaše Veličenstvo uvažuje,“ odvětil. Byla dost inteligentní na to, aby mu takovou výmluvu věřila, ale bylo to galantní a zdvořilé, což člověka vždy potěší.

	Po návratu královna pozvala prince a princeznu do Windsoru a poděkovala jim za úspěšně vykonanou misi.

	„Disraeli má obrovskou radost,“ uvedla.

	Pozorně se zadívala na Alix. Ta drahá sladká dívka vypadá mnohem lépe, i když si pořád stěžuje na tuhost v kolenou. Za chůze pokulhávala, což však s ohledem na její spanilost působilo atraktivně a zajímavě.

	Mnohým se to zalíbilo tak, že se stalo módou kráčet stylem, pro nějž se ujal název Alexandřin krok.

	Disraeli procházel velmi nesnadným údobím, což působilo velké starosti i královně. Do všeho šťourající Gladstone se vměšoval do Irska a usiloval o přijetí svého návrhu zákona, jímž prosazoval odluku irské církve od státu a zrušení dotací. Disraeli, který zdědil po lordu Derbym slabý vládní kabinet, nebyl v pozici, aby mohl dlouho odolávat náporu.

	Přijel za královnou do Windsoru. Vroucně jí políbil ruku a podíval se na ni smutnýma očima. Vycítila, že dosavadní idyla, která pro oba tolik znamenala, je ohrožena.

	„Bohužel, Madam,“ začal, „v irské otázce nás Gladstone porazil většinou šedesáti pěti hlasů.“

	„To je strašné.“

	„Musíme se s tím smířit.“

	„Jaký další postup navrhujete?“

	„Chci nabídnout své odstoupení.“

	„Což by znamenalo, že Ten Člověk se stane mým premiérem.“

	

	„Bohužel, Madam.“

	„To se mi vůbec nelíbí.“

	„Tak se věci prostě mají. Vaše Veličenstvo se s tím musí vyrovnat. Existuje jistá alternativa. Vaše Veličenstvo může mou rezignaci odmítnout. V tom případě by přišly ke slovu všeobecné volby. Ty se však nebudou moci uskutečnit dřív než za šest měsíců, protože je potřeba sestavit nové volební obvody v souladu s novým zákonem o volební reformě.“

	„To je správná odpověď,“ ožila. „Nabídl jste mi rezignaci a já na ni nepřistoupila. Zůstanete v úřadu do voleb a zatím se názory mohou podstatně změnit.“

	Disraeli se uklonil.

	„Výborně, Madam. Ve funkci ministerského předsedy vám budu sloužit o něco déle.“

	Tak přece jen příjemná setkání tváří v tvář budou pokračovat. Připomínalo jí to dávné časy, kdy lord Melboume byl poražen v parlamentu sirem Robertem Peelem. Tehdy sira Roberta neměla ráda, ale časem si ho začala vážit. Albert ji přesvědčil, aby na něho nazírala jinýma očima. To Gladstona si vážit nebude nikdy, takového člověka nedokáže mít ráda. Jeho manželka byla tichá, nenápadná, vcelku příjemná. Před svatbou, ještě jako Catherine Glynneová, patřila do význačné whigské rodiny, která vlastnila zámek Hawarden ve Flintshiru. Říkalo se, že je manželovi naprosto oddaná. Chudáček paní Gladstonová!

	John Brown jí doporučil, ať nehloupne a nepropadá sklíčenosti. Tím pochopitelně naznačoval, že dokud tu bude on, bude o ni dobře postaráno. To je pravda, ale po Disraelim by se jí stýskalo. Představa, že by jeho stranu nahradila strana pana Gladstona, byla skutečně jedině skličující.

	Jako by neměla dost starostí i bez Gladstonovy odluky irské církve od státu! Bertie začal vystrkovat růžky. Úspěch v Irsku mu stoupl do hlavy, zvláště když mu pořád někdo gratuloval. Královně se donášelo tolik různých klepů, až začala přemítat, zda nepřehánějí.

	Nedovedla si představit, že dědic trůnu – jejího trůnu – obletuje nějakou herečku, mluvilo se o Hortensii Schneiderové, a potlouká se po skončení Velkovévodkyně z Gerolsteinu, v níž vystupovala, po její šatně. Jenže nezůstalo při jedné herečce. Alix by se vážně měla pokusit přistřihnout mu trochu křídla. Přistupuje k němu dost shovívavě. A je protivné, že nedokáže nikam přijít včas. To vše spolu s rozkolem, který v rodině vyvolaly ty strašné války, a neustálou hrozbou vládní krize činily její život téměř nesnesitelný.

	Bertie jí psal velmi opovážlivým tónem, protože mu vytkla, že dnes a denně navštěvuje dostihy v Ascotu. Je to zbytečné, uváděla. Občas se tam objevit, ano, ale každodenně tam prosázet obrovské sumy je nežádoucí.

	Upozornil ji, že kvůli dostihům mu dělá kázání každý rok a lidé se prý těší hlavně na ceremonie, když královské kočáry projíždějí po dráze. Bylo by velmi nezdvořilé zůstat doma, lidé by na něho určitě hleděli nevlídně. – Snad jí nevyčítá, že se stáhla do ústraní? Bertie je ten poslední, který chápe, jak hodně trpí ztrátou milovaného Alberta. Ostatně kdyby za ním tenkrát neodjel do Cambridge, nejspíš by tu dosud byl. Bertie psal:

	„Vždy se úzkostlivě snažím vyhovět tvým přáním, drahá mamá, v každém ohledu a vždy lituji, když se neshodneme – ale protože mi je dvacet osm let a o světě a společnosti už něco vím, měla bys mi dovolit – jsem si jist, nebo alespoň věřím, že tak učiníš-, abych v záležitostech tohoto druhu používal svůj vlastní rozum…“

	Kéž by tu Albert byl s ní, všechno by bylo jiné. Ona a Bertie se nikdy neshodnou.

	Cítila smutek a osamělost. Děti vyrostly a postupně odcházely. Jako další se bude vdávat Louisa. A aby toho nebylo málo, Disraeliho má nahradit nesympatický Gladstone, jehož nikdy neměla v lásce.

	Do pokoje vešel John Brown a našel ji sedět v šeru.

	Rozsvítil. „Tesknit v temnotě vám nepřinese nic dobrýho, dámo.“

	Zahlédl na jejích tvářích stopy po slzách a okamžitě ji nabídl svůj účinný, nikdy neselhávající všelék – hlt dobré skotské whisky.

	Usmála se. „Browne, copak mohu nasávat?“

	„Ale jděte,“ odbyl ji, „vy vůbec nevíte, co znamená opravdu nasávat.“

	Byl roztomile opovržlivý. Drahý, poctivý Brown! Vykonal pro ni tolik dobrého.

	Princ Alfréd, jehož nevázaný život královnu tak zlobil, se v červenci vrátil ze zahraničí. Na oslavu jeho příjezdu se pořádal v Křišťálovém paláci koncert, na který šel on, Bertie a překvapivě se k nim připojila Alix. To lidi velmi potěšilo a zahrnuli ji ovacemi, protože ji vzhledem k pokročilému těhotenství neočekávali. Po koncertu se konal ohňostroj, a protože se oslavy konaly na počest Alfréda, vyvrcholením bylo slavnostní osvětlení modelu lodi Galatea, na níž se plavil. Alix stála na balkonu s ostatními, a přestože se cítila poněkud unavená, neodešla, dokud představení neskončilo.

	Za dva dny se trochu předčasně narodila holčička. Alix měla nyní krásnou rodinu se čtyřmi dětmi – dva chlapce a dvě děvčátka – čtyřletého Eddyho, tříletého Jiříka, roční Louisu a teď další miminko.

	Zasnila se a vzpomínala na své vlastní dětství, kdy všichni nesmírně intenzivně prožívali příchod dalšího sourozence. Zastesklo se jí po prostém životě.

	Do pokoje vstoupil pyšný otec dalšího dítěte. Přivedl Eddyho a Jiřího, aby se podívali na novou sestřičku. „Slíbil jsem jim to,“ řekl.

	Udiveně si stoupli k posteli. Bertie je zvedl a každého si posadil na jedno koleno. Jeho něžnost ji dojala. Sám v dětských letech hodně vytrpěl a pevně se rozhodl, že on se ke svým dětem bude chovat úplně jinak. Chlapci ho vroucně milovali, neměli z něj strach, získal si je svým dobrosrdečným kouzlem, tak jak si získával lidi.

	Hlavní místo v jejich srdcích však zaujímala matka. Eddy se trošku bál, že novorozeně jí zabere spoustu času a připraví ho o její pozornost; Jiří to cítil obdobně.

	Tolik by si přála, aby mohla věnovat svůj čas výhradně jim. Teď může na chvíli zapomenout, že je princezna z Walesu, a těšit se z mateřských povinností.

	Rozpovídala se o miminku, ukazovala je synkům, z dětského pokoje dokonce přivezli i Louisu.

	Po odchodu dětí u ní Bertie chvíli zůstal. Jestli Alix něco opravdu potřebuje, tak pořádně dlouhou, pěknou dovolenou, daleko od všeho.

	V očích jí zajiskřilo. „Ach, tak ráda bych jela do Kodaně a vzala s sebou děti. Chtěla bych jim ukázat Rumpenheim a Bernstorff. A moji rodiče se dětmi rádi potěší.“

	Bertie se při vzpomínce na Rumpenheim a Bernstorff v duchu zaškaredil. Byla tam neuvěřitelná nuda, dánský král a královna vůbec netušili, jak se pořádají večírky, ale předstíral nadšení. Ostatně až bude Alix s dětmi v Dánsku, mohl by někam vyklouznout – třeba do milované Paříže.

	„Kodaň, proč ne,“ řekl, „ale já měl na mysli něco dlouhodobějšího, řekněme Střední východ… měla bys jet někam, kde si můžeš užít sluníčka a zbavit se konečně těch revmatických bolestí.“

	„To by bylo velmi milé, Bertie. Myslíš, že by to bylo možné?“

	„Určitě, premiér nebude klást žádné překážky,“ tvrdil. „Ani jeho kolegové. Samozřejmě, je tu mamá.“ Nepokrytě se zašklebil. „Umíš si představit, jak bude proti. Už jsem si dupnul kvůli dostihům. Upřímně řečeno, mamá je zcela odtržena od skutečného života. Co může vědět o tom, co lidé čekají, když je věčně zavřená a mluví jen s tím protivným Brownem?“

	

	„Nebude souhlasit, to je jisté.“

	„Víš co, nech to na mně. Pojedeš ukázat děti svým rodičům. Slibuji.“

	Následujícího měsíce bylo narozené děvčátko pokřtěno jako Viktorie Alexandra Olga Marie a kmotry se stali královna Viktorie, ruský car a řecká a dánská královna.

	Královna to léto nepatrně vyšla z ústraní. V Buckinghamském paláci uspořádala první recepci od smrti Alberta, dále zahradní slavnost v buckinghamských zahradách a ve windsorském parku vykonala přehlídku dvaceti sedmi tisíc dobrovolníků. Vše bylo výsledkem jemných přesvědčovacích metod pana Disraeliho. V srpnu, krátce po křtinách, odjela do Švýcarska.

	„Nestojím o žádný rozruch,“ prohlásila. „Na rozdíl od Bertieho ráda pojedu inkognito.“ Cestovala jako hraběnka z Kentu, ubytovala se na vyslanectví v Paříži a potěšilo ji, že císařovna Eugénie ji přišla navštívit bez jakýchkoli formalit. Pokračovala do Luzernu, kde si přímo na břehu jezera pronajala rozkošný penzion Wallace. Strávila tu příjemný týden s Johnem Brownem, který ji podle přání vozil a pečoval o veškeré pohodlí. Po návratu domů téměř okamžitě odjela do Balmoralu.

	Už před časem s Brownem probírala, zda by se někde nenašel nějaký malý domek, kde by si mohla užívat ještě větší soukromí než v Balmoralu. Balmoral byl vlastně zámek se spoustou služebnictva a bylo vyloučené, aby tu žila tak prostě, jak by si přála.

	Brown o vhodném místě samozřejmě věděl. Princ Albert často zajížděl k jezeru Muick a oblíbil si to tam. Bylo zcela odloučené od světa, takže si mohla být jistá, že ji opravdu nikdo nebude obtěžovat. Nechala tam postavit malý domek a vystačila si jen s několika málo sluhy – hlavně starými přáteli jako Brown či Annie MacDonaldová, kteří klidně mohli zapomenout, že je královna, a jednat s ní bez jakýchkoli poct, což jí vynahrazovali nekonečnou věrností a láskou.

	

	„Tohle místo mi nebude připomínat jeho,“ říkala. „Všechno je tu nové a on se na stavbě nepodílel.“

	Byl to překrásný kout, známý pod jménem Glassalt Shiel, což znamenalo Temnota a Smutek a přesně odpovídalo její náladě. Na zdejší krajinu se nedokázala dívat bez silného vzrušení, byla jí doslova okouzlena, dokázala dlouhé hodiny sledovat, jak se potůček Glassalt zprudka řítí po úbočí hory a mizí ve vodách strašidelného jezera Muick.

	Měla dům jen pro sebe – svůj „Vdovský dům“, jak mu říkala. Členové rodiny ji přemlouvali, ať nežije na tak opuštěném místě, ale ona tam nacházela to, co hledala – klid a mír.

	Zrovna pobývala v Glassalt Shiel, když dostala dopis od Bertieho. Naznačoval, že si Alix potřebuje odpočinout a chce zajet s dětmi k rodičům do Dánska. Šestiměsíční cestu po Evropě a Středním východě vláda považovala za žádoucí, nicméně královna nemohla souhlasit, aby Alix odvezla děti ze země.

	Odepsala: „Jsou to děti této země, na což se zřejmě zapomíná. Dokud ty a Alix budete pryč, měly by zůstat v péči jediné osoby, a tou je královna.“

	Od Alix je poněkud sobecké, když si je přeje vzít s sebou. Pojede navštívit své rodiče, a to by jí mělo stačit.

	Bertie odepsal způsobem, který si začal osvojovat: Alix není žádný sobec, své děti miluje a on nechápe, proč se kladou překážky do cesty pyšné mladé matce, která touží ukázat děti svým rodičům.

	Královna – vždy spravedlivá – důvody pochopila a rozhodla, že tři starší děti mohou jet, nejmladší takovou cestu ještě nemůže podstoupit. Neopomněla však zkritizovat způsob, jakým jsou děti vychovávány.

	„Tatínek vždy prosazoval kázeň,“ psala. „Ta je při výchově dětí absolutně nezbytná. Obávám se, Bertie, že tvé děti divočí. Co z toho vzejde, si neumím představit.“

	Na dálku kurážný Bertie nadhodil, že kázeň nemá vždy žádoucí účinek. Například on a Alfréd si kázně užili až až a stejně si z jejího pohledu nevedou uspokojivě. Domnívá se, že pokud jsou děti vedeny přísně, stávají se plaché, a místo aby rodiče milovaly, mají z nich strach. V jedné věci měl jasno – jeho děti se ho nebudou bát. Není tomu tak a nikdy nebude.

	Královna byla bezmocná. Bertie se odjakživa zpěčoval. Připustila, že Eddy a Jiří jsou drazí chlapci i přesto, že jim chybí přísnější rodičovská kontrola.

	Alix a Bertie odjeli s třemi dětmi na kontinent. Z Kodaně, kde strávili Vánoce, odjely děti domů a rodiče se vydali na cestu, na níž měli navštívit Egypt, Rusko a Řecko.

	Všeobecné volby se konaly v době, kdy královna pobývala v Balmoralu. Nevěřila, že se země kvůli Gladstonovi otočí k Disraelimu zády, ačkoliv ten se toho obával. Propadla naprosté sklíčenosti, když se dozvěděla, že se Gladstonova vláda dostala k moci většinou sto dvaceti osmi hlasů.

	Teď aby se vrátila do Londýna; a co je nejhorší, musí povolat Gladstona a požádat ho, aby sestavil vládní kabinet, a zároveň se rozloučit s drahým Disraelim.

	Nezachová se jako kdysi, když odstupoval lord Melbourne, dávno pochopila, že tehdy postupovala poněkud pošetile. Albert ji naučil, že to je něco, s čím se musí smířit. To však neznamená, že by se tím věc stávala přijatelnější.

	Když ji Disraeli přišel navštívit, div neplakala lítostí a zlobou. Tohle loučení je strašné. Měla k němu důvěru a představa, že ho nahradí nesympatický Gladstone, jen umocňovala její rozrušení. Disraeli prohlásil, že nezbývá než akceptovat výsledek a doufat v lepší zítřky.

	Gladstona přijala chladně. Choval se docela pokorně, rozhodně si nemohla stěžovat, že by s ní jednal bez patřičné úcty. Byl ovšem nudný a vedl tak neslané nemastné řeči, až se jí zdálo, jako by se ocitla na veřejném shromáždění. Jistou náhradu za ztrátu Disraeliho nacházela v některých Gladstonových kolezích, kteří byli jejími dobrými přáteli. Vždy měla ráda lorda Clarendona, který se teď stal ministrem zahraničí, stejně tak lorda Granvilla, ministra pro kolonie. Velmi dobrý vztah měla i k vévodovi z Argyllu, ministru pro Indii. Navíc Louisa se přátelila s jeho synem, markýzem z Lorne, a bylo dost pravděpodobné, že se budou chtít vzít. Pokud k tomu dojde, nebude jim stát v cestě. Byla už unavena ze všech rodinných rozkolů a rozepří. Jestli se Louisa provdá za Lorna, aspoň budou mít stejnou státní příslušnost. Skoty měla vždy v oblibě.

	Vzkázala pro Disraeliho a sdělila mu, že ho chce za služby královně a vlasti odměnit. Přijal by hraběcí titul?

	Poděkoval květnatě, jak to uměl jen on. Byl nesmírně poctěn. Polichocen. Nikdy na to nezapomene. Hraběcí titul však odmítl.

	„Přesto bych vám za jednu věc byl vděčný.“

	„Tak povídejte,“ vybídla ho.

	Tehdy jí prozradil, že Marie Anna je nemocná – vážně nemocná. Pomalu umírá.

	Otřel si nefalšované slzy a královna, hluboce dojata, plakala s ním.

	Absolutně mu rozuměla. Srdce jí pro něj krvácelo. Tohle vše prožila a vytrpěla.

	„Pro Vaše Veličenstvo to byla tvrdá rána – mnohem tvrdší,“ pravil taktně. „Mně alespoň osud nadělil čas, abych se připravil.“

	Připustila, že tomu tak je. Chtěla vědět, po čem touží.

	„Rád bych, aby se stala šlechtičnou rodem.“

	Bože, to je tak láskyplné! Tak nesobecké! Nedokázala skrýt dojetí.

	Titul pairky pro paní Disraeliovou – to je samozřejmé.

	„Vím, že jednu ze svých knih jste věnoval dokonalé manželce. Byla bych ráda, kdyby paní Disraeliová věděla, že já si myslím, že má dokonalého manžela.“

	

	Marie Anna – nyní hraběnka z Beaconsfieldu – nedokázala potlačit svou radost. Chlubila se šlechtickou korunkou při každé příležitosti. Když o sobě mluvila, tak jedině jako o Dizzyho hraběnce z Beaconsfieldu. Měla tak báječného manžela!

	Zbývaly jí možná dva roky života – a věděla, že nebudou nijak příjemné. S každým dalším týdnem se bolesti zvyšovaly. Nevadí, bude je ze všech sil přemáhat a skrývat. Zvládne to. Nedávno doprovázela Dizzyho do parlamentu, kde měl pronést jeden z nejdůležitějších projevů své kariéry. Plánovala, že ho vysadí u parlamentu, odjede domů a bude na něho čekat. Byl trochu nervózní. Zarputilý Gladstone – má tak nekonečně daleko do inteligence drahého Dizzyho – není lehký protivník. Dizzy celou cestu seděl a opakoval si, co pronese za řečnickým pultem. Když vyskočil ven, v roztržitosti jí přibouchl do kočárových dvířek ruku. Nevykřikla, věděla, že by ho to rozrušilo a celou další dobu by se strachoval, jak vážné je její zranění. Zatímco se s ní loučil, seděla s úsměvem na tváři a bolesti si nevšímala. Nechala kočího poodjet, a teprve když Dizzy zmizel z dohledu, křikla na kočího, aby ji vysvobodil. Jestliže tehdy dokázala skrýt bolest, dokáže to i nyní. Nechtěla mu přidělávat starosti.

	„Chudáčku Dizzy, musel jsi opustit úřad, ale jen dočasně,“ utěšovala ho.

	„Ano, jen dočasně,“ souhlasil.

	„Co teď budeš dělat? Být vůdcem opozice nezabere ani polovinu času, který svým povinnostem obětuje premiér. Ale má to jeden klad: Tvoje hraběnka z Beaconsfieldu tě teď uvidí častěji.“

	„Už se na to těším. Odjedeme do Hughendenu, dokončím knihu a budeme si spolu příjemně užívat.“

	„To bude pro hraběnku z Beaconsfieldu učiněná nádhera,“ rozplývala se.

	„Však pro Disraeliho také,“ ubezpečil ji.

	Byl už smířený a chtěl s Marií Annou strávit co nejvíc času. Zbývalo ho tragicky málo. Věděl s naprostou jistotou, že jednoho dne místo na vládní lavici v parlamentu opět zaujme – stejně jistě však věděl, že až se tak stane, milovaná hraběnka z Beaconsfieldu už nebude poblíž, aby ho utěšila, povzbudila a dávala mu to, co její zásluhou pochopil – že ona je ta nejlepší věc, jaká se mu kdy přihodila.

	



	




	
		Případ Mordauntová



	Gladstone tedy dokázal unavit! Budil dojem, jako by musel udělat spoustu práce v příliš krátkém čase. Hýřil energií, sebejistotou, v parlamentu měl obrovskou podporu. Byl zcela pro reformu, vlastně pro ni doslova žil. Překážky chtěl klást nejen církvi, ale také armádě a námořnictvu. Dokonce chtěl rozhodovat, zda námořníci smějí nosit vousy s knírem nebo bez kníru, jako by to mohlo mít vliv na vítězství ve válce. Neuměl se vyjadřovat jednoduše. Královna nerozuměla dokumentům, které jí nosil – dokonce nerozuměla ani jeho dopisům, jedna věta zabrala i několik stránek. Ach, ten únavný Gladstone! Někdo jí vyprávěl, že se ucházel o paní Gladstonovou dopisem, který byl tak dlouhý a spletitý, až ji to celou popletlo a odmítla ho. Chudinka paní Gladstonová!

	Člověk se úplně vyčerpal, než prošel všechny jeho dokumenty a pochopil, o čem vlastně píše. S drahým lordem Melbournem to bylo úplně jiné. A v době sira Roberta tu byl Albert. S Gladstonem si znovu uvědomila, jak hodně jí Albert schází. Kéž by se mohl vrátit drahý Disraeli! Jak mohli být lidé tak hloupí, že Gladstona podpořili?

	Starosti jí dělaly Bertieho finance, byly v žalostném stavu. Pobýval v Egyptě, čímž – jak tvrdil Disraeli – prospíval zemi. Těšil se značné oblibě, navštívil pyramidy a sfingu. Chedív i sultán mu opláceli jeho dřívější pohostinnost. Doufala, že se Bertie nedostane do nějakých problémů. Snad ho Alix drží pevnou rukou. Ona sama si teď užívá společnosti svých zlatíček – Eddyho, Jiřího a malé Louisy.

	

	Její jmenovkyně byla ještě moc maličká. Oba chlapci byli její drahoušci, avšak nebyli řádně a náležitě uctiví, což byl následek Bertieho a Alixiny výchovy. Z toho, co jí děti bezděky prozradily, pochopila, že smějí přicházet do otcovy pracovny, zatímco píše dopisy, a lézt po něm. Alix si prý často navlékne zástěru a sama je koupe. Chyběla jim kázeň, a to by se mělo napravit. Nicméně Bertie vyslovil temné varování, když říkal, že děti si ve velmi krátké době zamilovaly své dánské prarodiče. Doufal, že stejnou lásku budou cítit i vůči své veledůležité anglické babičce.

	Zdálo se, že ji mají rády, a volávaly na ni „bábi“, což bylo legrační. Snažila se nepřemýšlet o tom, co by jejich nezbednosti říkal Albert. Jestli si děti oblíbily dánského krále a královnu, tak musejí milovat i anglickou.

	Předvolala si kvůli Bertieho apanáži Gladstona. Uposlechl a přišel – je tak vážný, až je nepřitažlivý. Neobyčejně zdvořile se uklonil. Vyjádřila naději, že parlament princi waleskému odsouhlasí vyšší příjmy.

	Gladstone ji oslovil jako veřejné shromáždění a mluvil v tak dlouhých větách, že si nebyla jistá, o čem hovoří.

	„Poslyšte, pane Gladstone, vážně by mě potěšilo, kdybych se dozvěděla, jak parlament rozhodne ve věci princových příjmů.“

	Gladstone opět spustil, ale tentokrát už pochopila, že parlament nemá v úmyslu princi waleskému zvýšit příjmy.

	Nakonec i ona odsuzovala Bertieho rozhazovačnost. Neměl by tak často chodit na dostihy a sázet a neměl by se bavit s přelétavými ženami. Dobře mu tak, bude to pro něho poučení. Nicméně pan Gladstone je velmi únavný člověk.

	Princ a princezna z Walesu se vraceli z Východu a zastavili se v Paříži. Zastihl je tam dopis od královny. Když Bertie spatřil dopisní papír, na okrajích bohatě černě zdobený, jen zasténal.

	„Panebože, to mamá nikdy nezapomene?“

	

	Alixino vzrušení narůstalo. Těšila se na shledání s dětmi. Byla opět těhotná, dítě čekala v listopadu. Dětí nebude mít nikdy dost, řekla Bertiemu. Všechny své děti zbožňovala a teď právě přemítala, jak se jim daří pod přísným dohledem královny.

	Když si Bertie matčin dopis přečetl, měl další důvod pro sténání:

	„Obávám se, že máš obrovské výdaje a zřejmě už

	není ochota poskytnout ti další peníze.“

	„Jak si podle nich mám udržet důstojnost, když mi nepomohou platit?“ chtěl vědět. „Princ a princezna z Walesu přece nemohou cestovat po cizích zemích jako nějací chudáci.“

	„To jen sotva,“ smála se Alix.

	Bertie se rozesmál s ní. „Disraeli by měl mnohem větší pochopení. Gladstone je starý, mravokárný suchar. Říká se o něm, že po nocích slídí ve West Endu a hledá prostitutky.“

	„Jen proto, aby je odvezl domů, kde pak s paní Gladstonovou padlá děvčata přesvědčuje, ať vedou ctihodný a spořádaný život,“ vysvětlila jeho počínání.

	„Cha, cha.“

	„Jsi zaujatý,“ vyčetla mu.

	S tím, že mu vláda nezvýší apanáž, si Bertie zas tak velké starosti nedělal. Princové vždy dělali dluhy, s tím se prostě vlády musí smířit.

	„Dále píše, že chlapci jsou drahoušci a Eddy je docela rozumný, když je s ním sama. Zdá se jí, že jsou trochu nedisciplinovaní. Ale aspoň žádný z našich hochů neprožije to, co já.

	„Výchova dětí spočívá hlavně v tom, aby byly šťastné a cítily bezpečí. Vím to. V tom jsem měla velké štěstí.“

	„Ale jdi, snad nevzdycháš po starém Bernstorffu a Žlutém paláci. Líbí se ti palác Marlborough? Líbí se ti Sandringham?“

	

	„Samozřejmě. Měla jsem dvojnásobné štěstí.“

	Odpověď však provázel poněkud zadumaný pohled; pomyslela si, že by byla ještě šťastnější, kdyby občas toužil po její společnosti víc než po společnosti jiných.

	V dětském pokoji panovala obrovská radost. Děti běhaly kolem rodičů a výskaly. Eddy odstrkoval Jiřího, aby byl u matky první. Alix ho popadla a vroucně políbila. Nemohla se ubránit, ale Eddy byl jejím miláčkem, asi proto, že byl prvorozený. Pak objala Jiřího, aby mu to nebylo líto.

	„Pojď se podívat na mého medvídka,“ přemlouval ji.

	„Ne!“ křičel Eddy. „Pojď se podívat na mého oslíka.“

	„Vždyť se mohu podívat na oba,“ klidnila je.

	„A tatínek taky,“ dožadoval se Eddy.

	„Samozřejmě že tatínek se podívá také,“ souhlasil Bertie.

	Jeden ze sluhů každému chlapci vyrobil loďku, s níž si hráli při koupání. Byla to náramná zábava a nemohli se dočkat, až to ukážou rodičům.

	Netrvalo dlouho a Bertie měl každého hocha na jednom koleně a vyprávěl jim o podivuhodných dobrodružstvích, která zažili u velkých pyramid, a jak se dívali sfinze přímo do tváře. Jezdili také na velbloudech, toho jim musí namalovat, protože to je opravdu velmi zvláštní zvíře.

	Kreslil velbloudy, zatímco chlapci ho pozorně sledovali.

	Měli by požádat toho hodného sluhu, který jim vyrobil loďky, navrhla Alix, ať jim zkusí vyřezat i velbloudy.

	Chlapci byli nadšeni, měli obrovskou radost, že jsou rodiče doma. Protože Louisa byla trochu odstrčená, Bertie jí slíbil, že na její příští narozeniny je všechny vezme do cirkusu.

	„Půjde i maminka?“ chtěl vědět Jiří.

	„Půjdeme všichni, celá rodina, až na Viktorii, ta je ještě moc malá.“

	

	Pak jim líčil, jak to vypadá v cirkuse, a zkoušel napodobit různé zvířecí zvuky. Alix si zacpala uši. „Nechci ani pomyslet, co na to řekne anglická babička,“ poznamenala.

	„To je naše bábi,“ řekl Jiří.

	„Doufám, že jste byli hodní.“

	„Ano, ano. Museli jsme, protože je to královna.“

	Celý den zasvětili dětem, a když přišel čas spát, Alix je vykoupala a odvedla do postýlek.

	Když přikrývala Eddyho, objal ji kolem krku.

	„Chtěl bych, aby ses vracela z cest každý den.“

	Nadešel den královniných narozenin. Padesát let. To už je pořádný věk! Jak hodně se lišily nynější narozeniny od těch dřívějších! Ležela a vzpomínala, jak se v ten den probouzela v Kensingtonském paláci a těšila se na dárky. Jak si myslela, že je stará, a přitom jí bylo šestnáct. Je to tak dávno, byla tehdy nezkušená a hloupá, a přesto si uvědomovala velikost svého osudu. Stejný osud jí vzal Alberta, který ji naučil chápat, přemýšlet a jednat. Stále jí tolik chybí! Cožpak se nikdy nevzpamatuje z jeho ztráty?

	Život by byl mnohem jednodušší, kdyby tu byl a pomáhal jí. Potřebovala ho, aby jí radil, aby stál vedle ní jako opora, pomáhal s dětmi. Působily jí stále problémy. Vicky se stane jednoho dne pruskou královnou, jak si Albert vždy přál, ale nikdo nemohl tušit, jaký konflikt tím nastane v rodině. Alice nevychází z potíží. Ludvík rozhodně není silný. Bertie a Alfréd jsou divocí. Pokud odhlédne od toho, že Bertie jako waleský princ je zranitelnější, Alfréd zavdává pro znepokojení větší důvody. Má za sebou ošklivou aféru na Maltě, zamiloval se tam do dívky neurozeného původu. S ním ještě budou problémy. Lenchen se provdala a moc jí chybí, navíc není nic potěšujícího, když si vzpomene, že její manžel, Kristián Šlesvicko-Holštýnský – to osudem prokleté místo – je tak chudý, že má velké potíže udržet svou ženu a rodinu nad vodou. Louisa se možná provdá za Lorna, je velká škoda, že ten drahý mladík není z královského rodu. Nejmenší důvody k obavám má u Artura. Tolik se podobá Albertovi! Kdyby ho její milovaný viděl, měl by radost. Trvalým zdrojem obav je Leopold, z jejích dětí jediné s velkými zdravotními problémy. Je to škoda, protože jestli Artur zdědil po otci andělskou povahu, tak Leopold rozum. Byl v poslední době tak nemocný, až se obávala o jeho život, ale přece jen se zotavil. Prosívala ho, aby o sebe co nejvíc dbal. A konečně Baby Beatrice – už je jí dvanáct. Je trochu rozmazlená, možná proto, že tu není její drahý tatínek, který by na ni dohlédl.

	Padesátiny jsou časem jako stvořeným pro hlubší zamyšlení. Všichni ji dnes přijdou navštívit a ona jim bude povídat o ctnostech nejdražšího tatínka a jak by všechno bylo jiné, kdyby tu s nimi byl.

	Vzpomněla si i na jejich rozepře, když na ni naléhal, aby se více obklopila lidmi z intelektuálních kruhů. Myslel, že to pro ni bude zajímavé a přínosné, jenže ona odmítla ze strachu, že se „ti lidé“ nad ni budou vyvyšovat. Byla pošetilá, dlouho trvalo, než se pod jeho laskavým a něžným vedením poučila.

	Teď, když sama napsala knihu – a stala se „kolegyní spisovatelkou“, jak říkával Disraeli –, cítila, že by se ráda stýkala s lidmi, kteří mají literární talent. Konverzace s Disraelim jí připadala osvěžující a pevně věřila, že ani on se s ní nenudí. Pak tu byl sir Artur Helps, rovněž velmi zajímavý člověk, který redigoval její knihu.

	Setkala se s lordem Tennysonem, kterého Albert ctil jako velikého básníka, a sdělila mu, že jeho In Memoriam jí přineslo spoustu útěchy.

	Sir Artur jí vyprávěl o Thomasů Carlyleovi; když zemřela jeho žena poslala mu kondolenci. Později se s ním a s básníkem Browningem setkala osobně.

	Rozhodla se přečíst si některé romány od Thackerayho a George Eliota, ale nejvíce na ni zapůsobily knihy Charlese Dickense.

	„Je v nich tolik citu“ říkala.

	

	V listopadu se narodila princi a princezně z Walesu dcera, Maud Charlotta Marie Viktorie.

	Bylo to Alixino páté dítě. Měla ze své rodiny velkou radost a ze všeho nejvíc si přála, aby mohla být obyčejnou domácí paní, která se plně věnuje dětem.

	Bertie nevěřícně hleděl na papír v ruce. Zrovna jemu se něco takového přihodí! Jak se opovažují mu přikazovat, aby se dostavil k soudu! Jak si mohou dovolit… jak se opovažují mu předhazovat…!

	Bylo mu zle. Nechtěl, aby se o tom někdo dozvěděl, aspoň ne do doby, než se rozhodne, co podnikne. Je pravda, že lady Mordauntová byla jeho přítelkyní. Navštěvoval ji, přestože její manžel nebyl doma. Prožil s ní několik rozkošných setkání jen ve dvou. Ve svých jednadvaceti letech byla krásná a okouzlila ho.

	A teď tohle! Musela se zbláznit. Ano, to je jediné vysvětlení; musela dočista zešílet, když se manželovi přiznala k nevěře se sirem Frederickem Johnstonem, jeho velkým přítelem ještě z oxfordských let, lordem Colem, dalším dobrým kamarádem, a vedle dalších i s princem z Walesu.

	Sir Charles Mordaunt se chtěl rozvést. Nejmenoval sice prince jako spolupachatele – za viníky označil sira Fredericka a lorda Colea –, nicméně zmínil Bertieho jméno a právní zástupce lady Mordauntové ho obeslal, aby se dostavil jako svědek.

	Princ z Walesu na lavici svědků při nechutném rozvodovém řízení! Co na to řeknou lidé? Co Alix? A královna?

	Tohle je to nejhorší, co se mu dosud přihodilo. Curragh Camp byl ve srovnání s tím zanedbatelná maličkost. Potřebuje se poradit, nejlépe s právníkem. Okamžitě si vzpomněl na lorda Hatherleye, lorda kancléře, a zachvěl se. William Page Wood, lord Hatherley, byl vynikající právník – možná nejlepší v zemi –, ale velmi upjatý. Bertie to věděl, protože lord dlouhá léta působil jako učitel nedělní školy ve Westminsteru. Rozhodně od něho nelze čekat nějaké pochopení, ale jistě si uvědomí, že hrozí obrovský skandál, a tudíž bude ochoten poskytnout princi z Walesu tu nejlepší možnou radu.

	Bertie se nemýlil. Lord kancléř ho pozorně vyslechl.

	„Jsem nevinný,“ prohlásil Bertie. „Ta dáma se musela zbláznit. Jsem si jistý, že se to potvrdí, ale dostal jsem obsílku k soudu.“

	Tohle je velmi vážná situace, poznamenal lord Hatherley. Princ by se mohl odvolat na imunitu, ale to by podle lordova názoru nebylo příliš moudré. Pokud by se Jeho Výsost k soudnímu dvoru nedostavila, okamžitě by se to vykládalo jako důkaz viny. Není vyhnutí, k soudu prostě musí. Předtím je však třeba zařídit jednu neodkladnou věc: královna se o tom musí dozvědět jako první a přímo od něj. To je příkaz. A není pochyb, dodal, že princ by měl být i první osobou, která o tom zpraví princeznu z Walesu.

	Bertie uznal, že je to rozumné, a vydal se rovnou za Alix. Když uviděla jeho zlomený výraz, tvářila se vyděšeně.

	„Bertie, co se stalo?“

	„Něco strašlivého.“

	„Děti…“

	Zavrtěl hlavou. „Ach, to ne.“ Alix vzdychla. Pokud se nestalo nic ošklivého dětem, cítila jistou úlevu. „Jde asi o toto… Přišlo mi psaní, obsílka. Předvolávají mě k soudu.“

	„Kvůli čemu?“

	„Na svědomí to má lady Mordauntová. Myslím, že zešílela. Přiznala se manželovi k nevěře a on se teď snaží s ní rozvést…“

	„A ty…?“

	„Ale kdepak. Za spoluviníky jsou označeni Fred Johnstone a Cole. Jenže ona učinila nějaká divoká prohlášení i o mně a její právníci mi teď poslali tohle.“

	„Panebože!“ zhrozila se Alix.

	„Jak říkám, musela se zbláznit.“

	„Ale zmínila tvé jméno.“

	

	„Zmínila. Je šílená…“

	„Byli jste přece přátelé.“

	„No tak, Alix, přátelím se s tolika lidmi. Je to součást mých povinností.“

	Zmocňoval se ho strach, ale dokázal zůstat dobromyslně vemlouvavý. Alixin hlas se trochu chvěl, když nadhodila: „A opravdu nemá žádný důvod…?“

	„Samozřejmě že ne,“ rozhořčil se.

	Byla zoufalá, cítila se mizerně. Vybavila si lady Mordauntovou – mladá, asi dvacetiletá, možná o trochu starší, velmi krásná a milující nevázanou společnost. Věděla, že ji Bertie často navštěvuje, a to i v nepřítomnosti jejího manžela.

	„Promluvil jsem s Hatherleyem,“ pokračoval. „Řekl, že to musím bez odkladu říct mamá.“

	Královna si opakovaně pročítala Bertieho dopis. Je jeho bolestnou povinností oznámit, psal, že dostal obsílku, aby se dostavil jako svědek k soudnímu dvoru lorda Penzance…

	Její syn! Princ waleský! Předvolán k soudu! Řeší se nějaká rozvodová pře a v souvislosti s ní bylo zmíněno Bertieho jméno! Cítila téměř vděčnost osudu, že se toho Albert nedožil.

	Bertie prohlašoval, že je nevinný. Pochopitelně se najdou zlí lidé, kteří jsou ochotni učinit nejkrutější obvinění proti členům královské rodiny. Nepěkná slova byla vyřčena i proti ní a Johnu Brownovi. Chudák Bertie. Bylo až s podivem, že když se ocitla tváří v tvář opravdové katastrofě, dokázala být nebývale silná. Takže Bertieho předvolali k soudu, protože nějaká žena uvolněných mravů zmínila jeho jméno. Dobře, Bertie se tedy musí dostavit k soudu, a jestli tvrdí, že je nevinen, ona mu věří. Napsala mu něžný dopis. Věří, že se stal obětí pomluv. Naprosto mu důvěřuje a chce, aby věděl, že stojí při něm.

	Bertieho její dopis dojal, byl upřímnější než kdykoli v minulosti. Řekl jí, že se obává, aby seržant Ballantine, jehož si sir Charles Mordaunt najal, vše, co řekne, nepřekroutil a nepokusil se ho zkompromitovat. Řešil těžké dilema. Má jít na lavici svědků a nechat překroutit svá slova vynikajícím právníkem, nebo zůstat mimo a dovolit lidem, aby si jeho nepřítomnost vykládali jako spoluvinu?

	Královna o tom s Gladstonem nemohla mluvit. Jak by bylo krásné, kdyby byl teď ministerským předsedou Disraeli. Bertie se samozřejmě dopustil chyby, že se dostal do takové pozice; kdyby se nepohyboval v „mravně zkažených“ kruzích, nikdo by neuvěřil, co ta šílená žena a mazaný seržant Ballantine říkají. Ať už se to odehrálo jakkoli, potíže si způsobil sám.

	Lord kancléř s ní souhlasil. Monarchie není tak pevná, aby si mohla dovolit skandál podobného druhu. Gladstone se domníval, že už královnina záliba v samotě podráždila veřejné mínění víc než dost. A pokud je princ waleský spojován, jakkoli nevinně, s tak nechutným rozvodovým případem, rozhodně to postavení monarchie nevylepší.

	„Členové královské rodiny to mají těžké,“ řekla s jistou roztrpčeností. „Mně vyčítají, že žiji v přehnaném poklidu, synovi, že žije příliš bouřlivě. Lidé nebudou nikdy spokojeni.“

	Zahájení případu vyvolalo velké pozdvižení. Bylo to úplně poprvé, kdy princ waleský byl povolán na lavici svědků. Většina lidí si byla jistá, že byl milencem lady Mordauntové. Albert Eduard – Teddy, jak mu lidé říkali – se v mnohém podobal svému prastrýci Jiřímu IV., který svými skandálními milostnými aférami často pobavil.

	Případ Mordauntových byl postupně odhalován před zraky dychtivé veřejnosti. Lady Mordauntová porodila dítě a několik dnů po jeho narození se zjistilo, že jeho zrak není v pořádku a s největší pravděpodobností bude slepé. To ji natolik rozrušilo, že propadla hysterii.

	Když její manžel vstoupil do ložnice, vykřikla: „Je to moje chyba, že dítě je slepé. Ty nejsi otec. Otcem je lord Cole. Jsem zkažená a udělala jsem chybu.“

	

	„Jsi rozrušená,“ snažil se ji uklidnit sir Charles.

	„Ne,“ křičela. „Byla jsem ti nevěrná s lordem Colem, sirem Frederickem Johnstonem, princem z Walesu, a to zdaleka není všechno…“

	Pokoušel se manželku uklidnit.

	„Má horečku,“ pravil pečovatelce. „Ani neví, co říká. Myslím, že ženy občas krátce po porodu něčím podobným trpívají.“

	Dvě pečovatelky mu řekly, že ještě před porodem jim lady Mordauntová zcela při smyslech prozradila, že otcem dítěte není její manžel a že se dopustila nevěry s muži, o nichž se zmínila.

	Sir Charles prohledal manželčin sekretář a našel účty, které svědčily o pobytech v hotelích se sirem Frederickem a lordem Colem, a objevil i dopisy od prince z Walesu. Pochopil, že má v ruce pádné důkazy.

	„Teddy je zhýralec,“ zněly obecné komentáře. „Dříve nebo později na každého jednou dojde.“

	Bylo nutné vyvinout obrovské úsilí, aby se prokázalo, že lady Mordauntová zešílela. Její vlastní otec prohlásil, že dcera, jak několik lékařů potvrdilo, trpí poporodní mánií. Zmínka o dopisech od prince waleského vyvolala velké vzrušení a následné zklamání, neboť jejich zveřejnění v Timesech prokázalo, že jsou zcela nevinné. Svědčily pouze o úzkém přátelství prince s lady Mordauntovou, nikoliv však se sirem Charlesem, protože rozhořčený manžel sdělil soudu, že on sice prince z Walesu do svého domu nikdy nezval, ale Jeho královská Výsost tu byla v době jeho nepřítomnosti častým hostem. Veřejnost se smála, bylo zcela přirozené, že Teddy dámu navštěvoval, když sir Charles nebyl doma. Zájem veřejnosti dosáhl vrcholu, když Bertie poskytl svědeckou výpověď. Klidně a jasně odpovídal na kladené otázky: ano, seznámil se s lady Mordauntovou ještě před jejím vstupem do manželství; navštívila palác Marlborough; často se s ní vídal jak před jejím sňatkem, tak po něm.

	

	Nakonec padla nejdůležitější otázka: „Došlo někdy k nějakým nepatřičným důvěrnostem či dokonce k zločinnému aktu mezi vámi a lady Mordauntovou?“

	Princ zaklonil hlavu a pevně odpověděl: „Ne, nedošlo.“

	Soudním dvorem se rozlehl potlesk. Případ skončil – byl odložen z důvodu šílenství lady Mordauntové.

	Bertie se radoval, věřil, že prošel se ctí. Dokonce ani Ballantine se neodvažoval zacházet příliš daleko při výslechu prince z Walesu.

	„Oplzlé, zlovolné dohady, jimiž jsem zahrnut, se nyní objasnily,“ napsal matce.

	Královna si přečetla jeho dopis a vzdychla. Není to tak jednoduché. Věděla velmi dobře, že ať už případ dopadl jakkoli, lidé v Bertieho vinu budou věřit. Jeho chování rozhodně není bez poskvrnky; nadělal dluhy při hazardních sázkách a neustále kolují zprávy, že pronásleduje tu či onu dámu. Vicky o tom leccos slyšela i na kontinentu, stejně tak Alice. Bertieho provázela pověst hazardního hráče, který přespříliš pije, rád a dobře jí a jehož slabostí jsou krásné ženy.

	Lord kancléř kroutil nad aférou hlavou, Gladstone z toho byl nešťastný. Noviny Reynolďs Newspaper se ptaly, zda mladý muž, navštěvující mladou vdanou paní v nepřítomnosti jejího manžela, je skutečně nevinný.

	Jak se dalo čekat, vynořila se záplava karikatur. V ulicích se prodával sešitek nazvaný Princovy nevěry. Přestože se v tomto dílku líčila květnatým jazykem dobrodružství Jiřího IV. v dobách, kdy ještě byl princem z Walesu, spousta lidí si to koupila v domnění, že si přečtou o pozoruhodných výkonech jejich Teddyho.

	Bertie předstíral, že se ho to nedotýká, a Alix smutně mlčela. Kdysi ve Žlutém paláci snila o něčem úplně jiném.

	



	




	
		Osudový čtrnáctý



	Bylo to smutné jaro. Alix byla sklíčená, její revmatické bolesti narůstaly. Mezi ní a Bertiem panovalo napětí. Občas, když jí vytýkal – velmi jemně – nedochvilnost, musela se hodně držet, aby nevybuchla a nedožadovala se pravdy o lady Mordauntové.

	Přišla za Bertiem, že by ráda na čas odjela na venkov. Do Sandringhamu? dotazoval se. Ne, chtěla by jet na návštěvu, vévodkyně z Manchesteru ji pozvala do Kimboltonu a ona by ráda její pozvání přijala. Bertie jí vyhověl s dojemnou horlivostí. Tušila, že mu jde hlavně o to, aby celou záležitost kolem Mordauntových vypudila z mysli a neuváděla ho do rozpaků šťouravými otázkami.

	V Kimboltonu bylo příjemně, ale kamkoliv šla, lidé ji nadšeně zdravili. Dospívala k závěru, že její obliba je silně podbarvena soucitem s Bertieho nevěrami.

	Proč ji to vlastně tak zraňuje? ptala se v duchu. Už dlouho ví, že je nevěrný. Něco jiného ovšem je, když je to ryze soukromá záležitost, něco úplně jiného, když se o tom mluví na veřejnosti. Je to hrdost, řekla by její matka. Uražená důstojnost.

	Zatoužila sejít se s matkou, cítila, že doma by mohla odhodit veškerou přetvářku, k níž se uchylovala.

	Po návratu do Marlborough sdělila, že touží navštívit Kodaň a sejít se s rodinou. Bertie, odhodlaný poskytnout jí vše, oč žádá, slíbil, že přesvědčí matku.

	S královnou to nebylo nijak složité, uměla se vžít do Alixina trápení. Sama si od aféry s Mordauntovou mnohokrát říkala, jaké štěstí ji potkalo s Albertem, který nikdy nezavdal ani nejmenší důvod pro nějaké podezření.

	Bertie ji doprovázel až do Calais. Když se s ní loučil, vypadal tak smutně a lítostivě, že ho vroucně políbila. Ať už provedl cokoli, nadále se choval jako ten nejlaskavější manžel.

	Bylo nádherné znovu pobývat v Bernstorffu. Královna Louisa, bohužel téměř úplně hluchá, jí poskytla obrovskou útěchu. Hovořily spolu a Alix se přistihla, že Bertieho hájí. Je vždy tak laskavý a hodný; pravda, miluje a vyhledává rozmařilou společnost, což může být nebezpečné, ale má srdce toho nejshovívavějšího manžela.

	„Člověk nesmí žádat od života příliš,“ řekla Louisa.

	Kouzlo starého domova vyvanulo; postrádala důvěrné hovory s Dagmar a začalo se jí stýskat po dětech.

	Návštěva byla kraťoučká. Mezi Francií a Pruskem se rozhořela válka a královna poslala naléhavý vzkaz, aby se Alix okamžitě vrátila. Bertie už je na cestě do Kodaně, aby ji doprovodil domů.

	Královna byla nešťastná. Nenáviděla válku a vždy usilovala, aby se Anglie za každou cenu držela stranou jakéhokoliv konfliktu. Lord Clarendon jí těsně před svou smrtí sdělil, že se kupí problémy kolem španělského následnictví. Jestli se Prusové pokusí prosadit na tamní trůn německého dědice – také se o to důrazně pokoušeli –, Napoleon to nikdy nepřipustí a celá věc může dojít tak daleko, že vzplane válečný konflikt.

	Došlo na jeho slova – Napoleon vyhlásil Prusku válku.

	To znamenalo další rozkol v rodině. Vicky a Bertie byli opět na kordy. Vicky musí podporovat svou nynější zemi a Bertie byl odjakživa protiprusky zaměřený kvůli Alix, která Prusy nenáviděla za vyvolání dánsko-pruské války o Šlesvicko-Holštýnsko a za porážku svého otce.

	Pakliže Bertie jede do Dánska, musí být upozorněn, aby nepodnikal a neříkal cokoli neuváženého. Musí mít na paměti, že vše, co řekne, bude hodnoceno jako stanovisko jeho vlasti. Už několikrát nazlobil Prusy svými sympatiemi k Dánům, byť všichni chápali, že se snaží být loajální vůči Alix, ale nic dobrého to nepřinášelo.

	Slíbil, že bude jednat uvážlivě, a rozjel se pro Alix.

	Je to všechno k vzteku, vzdychala královna. Odporná válka s sebou nesla jak zbytečné utrpení, tak rozkol v rodině. Oba její zeťové, Vickyin manžel pruský korunní princ, a Alicin Ludvík Hesenský bojovali na straně Pruska. Chudák Alice, tak skvěle pečující o svého otce ve chvílích jeho smrti, nyní tvrdě pracovala v darmstadtské nemocnici a starala se o zraněné obou znesvářených stran. Tichá Alice vždy uměla přiložit ruku k dílu a královna na ni byla pyšná, zejména když jí psala, že založila Ženskou unii pro péči o válečné nemocné a zraněné a cítí, že činnost této organizace výrazně přispívá k zmírnění útrap způsobených krutou válkou.

	Královna se děsila, že by Napoleon vyšel z války jako vítěz, ačkoliv věděla, že Bertie a Alix jsou v skrytu duše na jeho straně. Bertie jím byl vždy okouzlen. Kdysi se k ní donesly zprávy (Bertie o tom neměl ani zdání), že se ještě jako chlapec svěřil v přítomnosti svědků Napoleonovi, že by si ho přál za otce. Taková svatokrádež! Albert se o tom naštěstí nikdy nedozvěděl. Bertieho ničemnost někdy opravdu nezná mezí!

	Svým způsobem chápala, že někdo může podlehnout Napoleonovu kouzlu, i na ni učinil dojem, nechyběl mu galský šarm a dokázal ji přesvědčit, že se mu líbí. Bylo samozřejmě pošetilé si něco takového myslet, ale ten člověk, o němž se ani zdaleka nedalo říct, že je pohledný, uměl okouzlit. Ale jak to souvisí s jeho rozhodnutím vyhlásit Prusku válku? Královna byla citově rozervaná, její rodina byla do sporu až příliš vtažena.

	Prusové kupodivu získávali čím dál větší převahu. Samozřejmě, Němci byli vždy vynikající, a především disciplinovaní vojáci, ale předpokládala, že větší šanci na vítězství má Francie.

	Alix dala jasně najevo, že si přeje pruskou porážku, a Bertie pronesl několik neuvážených poznámek, které mu přísná Vicky hodně zazlívala. Později zažívala triumf, Francie se dostávala do velkých problémů a Paříž se ocitla v bezprostředním ohrožení.

	„Co na to teď Bertie s Alix říkají?“ psala Vicky škodolibě.

	Pro Bertieho bylo hrozné už jen pomyšlení, že by se nejkrásnější a nejrušnější město dostalo pod dělostřeleckou palbu.

	„Tamější dvůr a kouzelná Paříž nadělaly už spoustu zlé krve v anglické společnosti!“ pokračovala průhlednou narážkou na Bertieho, který rád unikal do Paříže na krátkodobé pobyty užívat si s přítelkyněmi – všechny byly velmi elegantní, velmi nevázané, veselé, zábavné, a hlavně si nepotrpěly na ctnost.

	Nastalo září a s ním bitva u Sedanu. Císař kapituloval.

	Alix a Bertie odjeli s dětmi na podzimní prázdniny do Abergeldie a právě tam je zastihla zpráva, že císařovna Eugénie utekla z Francie a vylodila se v Anglii.

	Bertie byl zděšen. „Když pomyslím, že ta okouzlující dáma je na útěku… Je to strašné. Musíme jí dát najevo, že je zde vítaná.“

	Alix souhlasila. Litovala, že Prusové zvítězili. Netušili, kde se císařovna nachází. Byli zrovna na návštěvě na zámku Dunrobin, když přišla zpráva, že ona a její syn, císařský princ, jsou v Chislehurstu.

	Bertie jí okamžitě napsal a dal jí k dispozici svůj dům v Chiswicku.

	Lord Granville, který se stal ministrem zahraničí po zesnulém lordu Clarendonovi, měl plnou hlavu starostí. Princ a princezna z Walesu mají sklony jednat neuváženě. Jejich soucit je sice šlechtí, ale měli by si uvědomit,

	

	že jim nepřísluší plést se do politiky. Prusové zvítězili, císař byl svržen – a oni, zástupci cizí mocnosti, projevují sympatie s poraženými.

	Královna znejistěla, když se dozvěděla, že Eugénie je v Anglii. Svého času se vzájemně navštívily a stvrdily své přátelství, ale na rozdíl od Bertieho si uvědomovala politické důsledky.

	Lord Granville ji v doprovodu Gladstona přišel navštívit. Bylo to od prince nanejvýš nešťastné, prohlásili.

	Odvětila, že i ona považuje princovo a princeznino jednání za příliš troufalé. Zatímco zvažovali, jak co nejlépe uhladit potíže vlády způsobené nerozumným párem, Eugénie poděkovala dopisem za vstřícné gesto a sdělila, že už jí bylo poskytnuto sídlo Camden House v Chislehurstu, takže jeho ušlechtilé nabídky nemusí využít.

	Královně se ulevilo. Vzápětí však z Německa přišla smutná zpráva, že zemřela její stará vychovatelka, baronka Lehzen. Hluboce dojatá sáhla po jednom z deníků a vrátila se do doby, kdy pro ni Lehzen tolik znamenala a byla nejdůležitější osobou v jejím životě. Vzpomínala na uplynulé dny a na panenky, pro něž Lehzen šila šatečky. Bože, jak obě milovaly panenky! V té době si myslela, že se bez ní nikdy neobejde. Ale přišel Albert a od samého počátku si nepadli do oka. Lehzen musela odejít a nepochybněji to zlomilo srdce.

	Tolik jí dlužím, uvědomovala si. Ačkoliv v mnohém chybovala, zbožňovala mě. Plakala a vzpomínala na minulost. Bylo nesmírně smutné, že ubohá Lehzen už není mezi živými.

	Gladstona značně znepokojovalo narůstající zpochybňování královské moci, jak to sám nazýval.

	Ve Francii byla republika; Německo se pod vedením Pruska sjednotilo a prohlásilo se za císařství, k slavnostnímu vyhlášení došlo v Zrcadlovém sále ve Versailles – tím se jen zdůraznila francouzská porážka.

	

	„Jde o to, že královská moc je vždy ohrožena, jakmile někde padne nějaká královská koruna,“ vysvětloval Gladstone svému ministru zahraničí, lordu Granvillovi. „Před pár lety, kdy se monarchie v této zemi těšila velké úctě, nás tento problém tolik nepálil. Zaznívaly sice hlasy proti Albertovi, že je Němec, který chce v této zemi vládnout, ale nebylo pochyb, že to je střízlivě uvažující, zbožný muž, odhodlaný napnout všechny své síly k dosažení toho, co považoval za správné. Prohlašovali o něm, že je suchar, ale věděli, že je schopný.“

	Lord Granville to neviděl tak černě.

	„O jednoho císaře jsme přišli a místo něho získali jiného.“

	„Němci baží po moci,“ řekl Gladstone. „Na druhé straně Kanálu máme místo monarchie republiku a republikánské myšlenky jsou nakažlivé. Jak jsem řekl, před pár lety u nás měla monarchie jistou popularitu, o tu však během posledních let přišla. Do značné míry to má na svědomí královnino úporné setrvávání v izolaci, dalším důvodem je její vztah k Johnu Brownovi, jímž provokuje lidi. Ti chtějí, aby se objevovala na veřejnosti, chtějí, aby královna byla královnou. V jistém ohledu něco vynahrazuje princ z Walesu, ale i jeho popularita značně utrpěla v souvislosti s aférou lady Mordauntové. Lidé na něho dnes sočí i v okamžicích, kdy ho dříve nadšeně zdravili. Litují princeznu, že ji manžel opomíjí, královnu vidí málokdy a k princi z Walesu nemají úctu. Tak smutný stav království je na pováženou a problém zpochybňování královské moci budeme muset chtě nechtě řešit.“

	Lord Granville se slovy premiéra souhlasil; kdyby se královna vzchopila, hodně by to prospělo.

	Jenže ona odmítala. Útěchu nacházela jen na Vysočině ve společnosti Johna Browna. Odjela do Balmoralu na podzimní prázdniny a během jejího pobytu došlo k velmi zajímavé události.

	

	Kopce vypadaly obzvlášť nádherně, nacházela tady připomínku starých časů, kdy se s Albertem procházeli po zdejších pastvinách. Členem doprovodu byl i lord kancléř, lord Hatherley. Tvářil se vážně a ona si přála, aby jí nevyčítal zálibu v samotě. Samozřejměji něco naznačil, ale jen mírně, víc se neodvážil. Ještě že tu měla Beatrici, ta byla vždy příjemnou společnicí. Louisa vyrazila na procházku s markýzem z Lorne a několika dalšími přáteli v druhé skupince.

	Královna hovořila s lordem Hatherleyem o tom, jak si Albert ve zdejším kraji, který se v mnohém podobal jeho rodným lesům a horám, liboval. Byla velká škoda, že se poráželo tolik stromů. Proč lidé musí všechno zničit? Lord Hatherley zamumlal, že dříví se nepochybně velmi dobře zužitkuje. Nadhodila, že by ráda navštívila malý hostinec, o němž Brown často mluvil a kde kdysi pracoval. Zašli do hostince, který ji tak zajímal. V duchu se usmívala, když si ho tady představila.

	Po návratu do Glassalt Shiel za ní přišla Louisa, a než stačila promluvit, královna pochopila.

	„Mé drahé dítě, vypadáš tak šťastná,“ řekla.

	„Ach, mamá, také že jsem. Lorne mě požádal o ruku a já jeho nabídku přijala.“ Ustaraně se podívala na matku. „Věděla jsem, že budeš souhlasit.“

	„Budu se modlit, abys byla šťastná, drahá.“

	„Říkala jsem Lornovi, že neodmítneš dát souhlas.“

	Královna si vzdychla. „Nikdy bych svým dětem nepřála nic než štěstí. Samozřejmě mi budeš chybět. Ztrácím jedno po druhém všechny děti.“

	„Proč bys nás měla ztrácet, mamá?“

	„Víš, po sňatku se odcizíš. Beatrice už bude jediný člověk, který mi ještě zbude. Ale hádám, že i ona mě brzy opustí.“

	„Já alespoň neodjedu ze země, mamá.“

	„To je pro mě velkou útěchou, drahoušku. A Lorne se mi líbí, je to dobrý a hodný mladík. Poprvé od dob Jindřicha VIII. dá panovník této země souhlas královské princezně, aby se provdala za osobu nepocházející z královského rodu. Jindřich dovolil své sestře Marii, aby se provdala za vévodu ze Suffolku.“

	„Já to vím, mamá, a Lorne také. Oceňujeme tvou dobrotu a do smrti ti za ni budeme vděčni.“

	„Má drahá, já chci jen jediné: vidět tě šťastnou.“

	Láskyplně se objaly. Královna řekla, že je moc smutné, že drahý tatínek tu není s nimi, aby viděl štěstí své dcery na vlastní oči.

	Nebyl žádný důvod, aby se sňatek odkládal, takže o šest měsíců později Louisa a markýz z Lorne, dědic vévody z Argyllu, vstoupili do manželského svazku ve windsorské Svatojiřské kapli. Královna podlehla nátlaku a svolila, že se sňatek oslaví s jistou okázalostí. Ani tentokrát se nevzdala černých šatů, nicméně učinila ústupek a ozdobila je třpytivým gagátem, vzala si také diamanty a rubíny.

	Louisa se stala budoucí vévodkyní z Argyllu.

	Napoleonovi se podařilo uniknout do Anglie a připojit se k císařovně a synovi v Chislehurstu. Královna je navštívila, zaplakala s nimi nad ztrátou jejich postavení a ujistila je, že v Anglii mají útočiště na tak dlouho, jak budou potřebovat.

	Téměř vzápětí po Louisině svatbě Alix porodila další dítě. Tentokrát bylo slaboučké a zdálo se, že bude nejmoudřejší chlapečka okamžitě pokřtít. Dostal jména Alexander John Charles Albert a příštího dne zemřel.

	Alix byla zničená žalem. Jako by se vše spiklo proti ní. Ještě se nevzpamatovala z otřesu kolem případu Mordauntová. Často si říkala, proč se vlastně souží kvůli něčemu, co dávno ví a co se tak jako tak přetřásá na veřejnosti.

	Bertie se choval nanejvýš laskavě a mile. Přišli o maličkého Alexandra, říkal, ale mají dva syny a tři dcerky, nikdo nemůže říci, že to není pěkná rodina. Snažila se uklidnit; opravdu má pěknou rodinu a Bertie, přes všechny své chyby, na ni byl vždy hodný.

	

	Navrhla pamětní okno, které se vsadilo do Sandringhamského kostela; zobrazovalo Krista žehnajícího dětem.

	Lidé zůstávali nespokojení. Tak princezna ztratila dítě. Není divu, když se uváží, kolik úzkosti musela vytrpět, zněl jejich verdikt. Nikdo nevěřil, že by princ byl v případu Mordauntová nevinen. Proč byl podroben křížovému výslechu jen zástupcem obhajoby? Kdyby se do něj seržant Ballantine pustil, jistě by slyšeli úplně jiný příběh. Pro královské osoby existoval zvláštní zákon.

	Parlament požádal o rentu pro prince Artura. Radikální část proti tomu vystoupila tak vehementně, že při hlasování se vyslovilo proti čtyřiapadesát hlasů.

	Bylo naprosto zřejmé, říkal Gladstone, že zpochybňování královské moci nabývá znepokojivých rozměrů. Zvedla se vlna odporu proti monarchii a to, že na druhé straně Kanálu byla nahrazena republikou, ji ještě posilovalo.

	Královna se musí přestat izolovat, neboť to je jádro celého problému.

	Proslýchalo se, že když pobývá ve Skotsku, dopřává si dlouhé vyjížďky, chodí na procházky, šplhá po kopcích, navštěvuje místní lidi a zajímá se o život v okolí. Dokonce prý se svými sluhy z Vysočiny tancuje skotský rejdovák. Přitom si však neustále stěžuje na chatrné zdraví, které jí brání plnit povinnosti v Londýně.

	‚Musí se vrátit,“ naléhal Gladstone.

	To jí nechtějí dopřát žádný klid? ptala se. To nestačí, že přepracovanost a starosti už zabily ušlechtilého prince manžela? Někteří ministři i poddaní by ji asi velmi rádi viděli stejně vyčerpanou.

	Doktor Jenner – dobrá a věrná duše – ji podporoval. Ujistil Gladstona, že královna není ve stavu, aby mohla vést náročný veřejný život. Nedávno ji ošklivě pobodaly vosy, a to jako by u ní probudilo hned několik chorob. Sužovaly ji neuralgické bolesti, na ruce se jí vytvořila hlíza. Dlouhá léta se necítila tak nemocná – naposledy vlastně dávno před nástupem na trůn, kdy prodělala tyfus.

	

	Problém spočíval v tom, že svou neschopnost veřejně vystupovat dlouhodobě vysvětlovala špatným psychickým stavem, a teď, když byla opravdu nemocná, jí lidé nevěří. Plátek Reynolďs Newspaper se pustil do útoku. Poté co patřičně okomentoval princovu zálibu v hazardu a poukázal na jeho milostná dobrodružství, obrátil svou pozornost na královnu. Pamflet nazvaný Co s tím asi tak dělá? si vzal na mušku její příjmy. Co dělala s penězi, které jí byly poskytnuty? Jak je utrácela, když byla v Balmoralu nebo Osbornu a žila poklidný, nenápadný život ve společnosti Johna Browna?

	Všichni článek Co s tím asi tak dělá? četli a Gladstone opětovně upozorňoval na nebezpečí. Vicky psala, že drahá mamá musí pochopit, co se děje, a náležitě se poučit z francouzského příkladu.

	„Cožpak nikdo nechápe, že jsem nemocná?“ zvolala. Proč není ministerským předsedou Disraeli místo toho obtížného Gladstona! Neměla nikoho, kdo by ji utěšil, kromě Johna Browna; ten doporučoval, ať si přestane zatěžovat hlavu a raději vyrazí na pěkný malý výlet nahoru do Spital of Glenshee. On s sebou vezme studené kuře, uvaří pár brambor a všechno to pak zapijí douškem whisky nebo claretu, podle toho, čemu kdo dá přednost.

	Bývaly dny, kdy se cítila tak zle, že nemohla bolestmi ani chodit. Tehdy ji John Brown vzal do náruče jako dítě a odnesl z postele do kočáru.

	„Jste tak silný, Browne!“ zašeptala.

	„No jo,“ bručel. „Já už si s váma poradím. Je vás pořád plná náruč, dámo, ale už to není to, co jste bývala.“

	No jistě, ztratila hodně na váze. Až ji ti necitové uvidí, pochopí, že se nepřetvařovala a byla opravdu vážně nemocná.

	Ještě že má pro útěchu Browna.

	Do Balmoralu za ní přijel Alfréd. S ním to vážně bylo těžké! Stejně nespoutaný jako Bertie, ale chybělo mu jeho kouzlo. Začal dělat potíže hned po příjezdu a záhy se nepohodl s Brownem, jehož zvyk jednat jako přísný strážce jejích pokojů dráždil celou rodinu. Synům se příčilo, že se s královnou mohli setkat jen s jeho svolením. „Mamá, myslíš, že je rozumné dovolovat Brownovi tolik opovážlivosti?“ vytýkal Alfréd.

	„Drahý Alfréde,“ odvětila, „buď tak laskav a nemluv mi do toho, jak mám řídit svou domácnost. Raději obrať pozornost na vlastní záležitosti, které bys mohl řešit mnohem uspokojivějším způsobem než dosud.“

	Narážela na jeden či dva maléry, do nichž se v nedávné době zapletl kvůli ženám. Alfréd se domníval, že směšuje dvě věci dohromady. Laškovat s ženami je docela ušlechtilá zábava; jednat se sloužícími jako s přáteli na úkor vlastní krve nikoliv. Jenže na to si mohl stěžovat, když u toho královna nebyla – říci to do tváře vznešeně nepřístupné matky se neodvažoval.

	Vicky přijela s dětmi a rovněž se zhrozila nad pánovitým chováním Johna Browna.

	Problémy vyvrcholily, když hudební kapela, která hrála služebnictvu k tanci, Alfréda rušila a on dal příkaz, aby přestali. Brown se hned zajímal, proč se nehraje, a dozvěděl se, že na příkaz vévody z Edinburghu.

	„Ten tady není doma,“ prohlásil a pokynul, aby hudebníci znovu spustili.

	Alfréd soptil, dožadoval se od Browna omluvy, ale ten se k ničemu takovému neměl. Alfréd vtrhl do pokojů matky. Tohle je nehoráznost, oznámil. Byl uražen sluhou.

	Vyslechla ho a řekla: „Brown dostal na starost, aby si služebnictvo zatančilo. Neměl ses do toho vměšovat.“

	„To je strašné.“

	„Chceš mi říci, že nevím, jak řídit domácnost?“

	„Samozřejmě že ne, mamá, ale Brown se chová hrozně nadutě. Myslím, že je opilý… buď alkoholem, nebo mocí. Jeho postavení dělá zlou krev.“

	„O čem to mluvíš, Alfréde? Brown mi naprosto vyhovuje a vnáší do mého života větší útěchu než spousta jiných lidí.“

	

	„Žádný muž na palubě mé lodi by se nesměl chovat tak jako on.“

	„Buď tak laskav a zapamatuj si, že tohle není loď, ale královská rezidence. Navíc ty tu nejsi kapitánem, zato já jsem královna.“

	S vrčením se vzdálil.

	Malý Vilém se choval velmi nepěkně. Ztropil scénu, když mu nedovolili sedět na zadním sedadle kočáru taženého poníkem a kynout lidem po cestě, jako by byl panovníkem. Byl čím dál víc nafoukanější a hrubě se obořil na Browna, který se nijak nesnažil skrývat, že se mu chlapec nelíbí.

	Jednoho dne byla u královny Vickyina dcera Charlotta. Když dovnitř vstoupil Brown, královna dívenku vyzvala, ať se s ním pozdraví.

	„Dobrý den,“ řekla Charlotta a odměřeně přikývla.

	„To nestačí,“ pravila královna. „Brown čeká, že mu podáš ruku.“

	„To nemohu, babičko.“

	„Co tím chceš říci? Proč to nemůžeš udělat?“

	„Mamá říká, že si musím od služebnictva udržovat odstup.“

	Královna zbledla zlostí.

	„Nechte to být, dámo,“ vmísil se Brown. „A nedávejte tý panence žádnou vinu. Je prostě tak vychovaná.“

	Královna vzkázala pro dceru.

	„Jsem nesmírně pohoršena,“ řekla jí. „Charlotta se zachovala velmi ostudně.“

	„Co provedla, mamá?“

	„Málokdy zažívám takový pocit studu… nesnesu, aby se moje vlastní vnučka chovala tak namyšleně. Měla by dostat nařezáno a jít do svého pokoje. A trvala bych na tom, kdybych nevěděla, že ji z toho nemohu vinit. Nechápu, proč vy mladí očekáváte, že se vaše děti budou chovat jako urozené dámy a urození pánové, když zvážím, jak je vychováváte. Kdyby tatínek žil, byl by určitě zklamaný.“

	

	„Mamá, já pořád nechápu, co provedla, že ses tak rozzlobila.“

	„Odmítla Brownovi podat ruku… přímo před ním. Řekla, že na tvůj příkaz se musí od služebnictva držet dál.“

	„To jsem jí skutečně řekla. A protože Brown sluha je, měla plné právo to odmítnout.“

	„S tatínkem jsme vás vedli k tomu, abyste projevovali ohleduplnost a takt ke každému… k těm nejvýše i nejníže postaveným. A vezmi laskavě na vědomí, že já jsem ji vyzvala, aby mu podala ruku, a ona mě neposlechla. To jsi ji vychovala tak, aby neposlouchala babičku a královnu?“

	„Samozřejmě že ne, mamá.“

	„No a právě to udělala.“

	„Dětem jsme vždy vštěpovali, aby si tvé postavení uvědomovaly, mamá, ale s Fritzem jsme také vždy úzkostlivě dbali na to, aby se nestýkaly důvěrně se služebnictvem. Může to být velmi nebezpečné.“

	„Brown není běžný sluha.“

	„To víme všichni, mamá.“

	„Nedovolím, aby se s ním takto jednalo. Když jsem byla nemocná, byl pro mě velkou oporou. Té se mi od mých vlastních dětí nedostává nikdy.“

	„Chudinka Charlotta, pochop, je to pro ni trochu složité. Jsem si jistá, že ani ty si nepřeješ, aby udržovala důvěrné styky se služebnictvem, ale teď se od ní najednou čekalo, že bude jednat s Brownem, jako by to byl… přinejmenším premiér.“

	„To jsou směšné řeči, s Brownem nikdy nikdo nejednal jako s premiérem. Je skvělý přítel. I tatínek si ho všiml a vybral si ho pro speciální služby.“

	„Pro služby. Ano.“

	„A ty poskytuje vynikající.“

	„O tom nikdo z nás nepochybuje, mamá, ale musíš si uvědomit, že koluje spousta řečí, jež se dotýkají Brownovy pozice v tvé domácnosti. Jsem si jistá, že s ohledem na současný všeobecný neklid musíš i ty pochopit, že to není dobré.“

	„I já? Chceš říci, že na rozdíl od ostatních nevím, co se děje?“

	„Uzavíráš se před světem, mamá. Lidé začínají být netrpěliví a zdvihá se nepokoj. Gladstone…“

	„Buď tak laskava a o tom člověku nemluv.“

	„Je to tvůj premiér, mamá.“

	„Já se nikdy neprosila, aby byl.“

	„Ale lidé si ho přejí.“

	Královna se zlobila. Jak se její dcera vůbec odvažuje jí něco diktovat? To je neslýchané. Spustila dlouhý proslov. Rozhovořila se o soucitu, jehož se jí od dětí nedostává. Alfréd a Vicky by pro ni měli znamenat útěchu a podporu – a jak to dopadá? Přijedou za ní a pletou se jí do domácnosti. Na koho se měla po smrti drahého papá obrátit? Když si našla dobrého sluhu, nejraději by ji o něj připravili. Měla skvělého ministerského předsedu, ale za pár měsíců ho nahradil Gladstone. Cítí se nemocná a osamělá. Vnoučata ji neposlouchají. Vlastní děti se spikly, aby jí narušily domácnost. Raději by ležela ve frogmorském mauzoleu po boku toho, komu na ní doopravdy záleželo.

	„Mamá, prosím, nerozčiluj se tak…,“ žadonila Vicky.

	„Prosím tě, hlavně mi nedávej rady, o které se neprosím. Chci být sama.“

	„Mamá…“

	Vrhla na dceru kamenný pohled. „Předpokládám, že jsi mé přání slyšela.“

	„Ano, mamá,“ řekla odevzdaně.

	„A pošli mi sem Browna. Dám si trochu whisky a pak budu odpočívat.“

	Mamá si nenechá poradit, říkala si Vicky v duchu. Tahle absurdní situace s Brownem je čím dál horší. Jako by se pro ni stal důležitější než celá její rodina.

	Ale s tím se nedá nic dělat. Tak to královna prostě chtěla a její slova byla zákonem, alespoň v rodině.

	

	Pamflet Co s tím asi tak dělá? koloval úplně všude. Královská popularita klesla až na dno po projevu jednoho z radikálnějších členů parlamentu, sira Charlese Dilka, jímž přímo zaútočil na královnu. Selhává ve svých povinnostech, žije v osamění ve Windsoru, Balmoralu či Osbornu. Na veřejnost vychází, jen když parlament hlasuje o penězích pro její rodinu. Má obrovské příjmy, ale za co je vlastně utrácí? Hromadí peníze? Nebyly snad určeny k tomu, aby se z nich hradily výdaje při ceremoniích a státních příležitostech? Jaký smysl má královna, která se neobjeví na veřejnosti? Bylo by mnohem levnější a prospěšnější nahradit monarchii republikou.

	Královna zuřila, když si zprávu o proslovu četla.

	Kdo to byl, tenhle Dilke? Měl by být zbaven funkce. Doufala, že se s ním nikdy nebude muset sejít. Byl to očividně ničema.

	Gladstone byl rozrušený a brzy přispěchal se starou písničkou. Kdyby vyšla ze svého ústraní… kdyby ji častěji vídali v Londýně… všechno by bylo úplně jiné. Je pravda, že je ve spojení s ministry, pracuje na státních dokumentech, ale při plnění povinností musí být vidět. „Budu postupovat tak, jak si přeju,“ pravila. „Ti, kdo si myslí, že se nechám zastrašit nějakým Dilkem, dělají chybu.“

	Odmítala nad tím uvažovat. Blížil se konec roku a jednoho dne se děsila víc než jiných – čtrnáctého prosince, výročního dne Albertovy smrti. I když je to už deset let, udržovala jeho památku stále čerstvou. Každý rok čtrnáctého prosince se zavírala do samoty svého pokoje, aby na něho vzpomínala, a pak se odebrala do mauzolea, kde přemýšlela nad jeho ctnostmi a nad ztrátou, kterou jeho odchod způsobil. Přišel dopis od Alice, která pobývala s dětmi u Bertieho a Alix v Sandringhamu.

	Sandringham, pomyslela si královna. Bertie s Alix tam bývali velmi často, a podle zpráv, které se k ní donesly, se tam scházela velmi bujará společnost. Bertie se rád bavil a tamější zábavy byly údajně neuvěřitelně opulentní. Jeho záliba v rozmařilosti jí dělala starosti, určitě se to nelíbí ani Alix. Bertiemu na ní zase vadilo, že nikdy nedokáže přijít někam včas. Nechal dokonce všechny hodiny v Sandringhamu posunout o třicet minut dopředu. To byl vyloženě směšný pokus! Alix to brzy zjistila a zase chodila pozdě jako vždy. Královna neměla ráda, když se hodiny předcházely. „To je prostě lež,“ tvrdila.

	Byla ráda, že Alice je v Sandringhamu. Působila vždy něžně, a tak nebylo divu, že se s Alix velmi spřátelily.

	„Poprvé po jedenácti letech jsem strávila s Bertiem jeho narozeniny,“ psala. „Bertie a Alix jsou milí a uchystali nám vřelé přijetí, které jasně ukázalo, že nás rádi vidí…“

	Ano, dětem prospívá, když jsou spolu. Ačkoli se dívky provdaly do ciziny, mohly poměrně často přijíždět do rodné vlasti. Alice je určitě ráda, že je v Anglii, neboť její nemajetný Ludvík je na tom finančně špatně.

	Doufám, že jsem udělala správně, když jsem s tím sňatkem souhlasila. Co by na mém místě udělal Albert? Blížilo se Albertovo období a ona seděla a vzpomínala, jak tehdy za naprosto ohavného počasí odjel do Cambridge a vrátil se domů na smrt nemocný.

	Nikdo není jako on. Bylo učiněným požehnáním, že se jí dostalo takového štěstí a mohla s ním prožít dvacet let – jeho dokonalost však učinila jeho odchod o to těžší. Doslechla se, že Bertie odjel v doprovodu lorda Chesterfielda do Scarborough k lordu Londesboroughovi. Alix zůstala doma. Královna si uměla představit, jak veselé večírky princ pořádá. Panebože, Bertie se tak liší od drahého Alberta!

	Zhruba o týden později přišla znepokojivá zpráva. Princ waleský odjel ze Scarborough do londýnského paláce Marlborough a lord Chesterfield prý velmi vážně onemocněl. O pár dnů později byl nemocen i princ.

	

	Odjel z Londýna, protože toužil být v Sandringhamu. Zjistilo se, že má břišní tyfus.

	Královna se tomu zdráhala uvěřit. Bertieho postihla stejná nemoc, jaká zabila jeho otce před deseti lety. Jako by se historie opakovala.

	Sněžilo. Měla pocit, že vlak nikdy nedojede. Seděla zamyšlená a zabývala se neodbytnými vzpomínkami na dobu před deseti lety.

	Brown byl vedle ní. „Tak jsme tady,“ řekl mrzutě. Zapínal jí kabát. „To nemůžete sedět v klidu, dámo?“ vyčítal. Slabě se usmála. Chudák Brown, je rozčilený, protože je rozčilená i ona.

	Kočár už čekal. Brown jí pomohl nasednout a vyrazili do Sandringhamu.

	Dům vyhlížel pochmurně. Vzhlédla k oknům, neměla dům ráda – předcházejí se tu hodiny a pořádají pochybné večírky. Ale teď tu leží nejstarší syn, má stejnou chorobu jako kdysi jeho otec.

	Vyšla lady Macclesfieldová, dobrá věrná žena, na niž Alix plně spoléhala, a uklonila se.

	„Má drahá,“ promluvila královna, „co je nového?“

	„Bohužel, je to velmi špatné, Vaše Veličenstvo.“

	„A co princezna?“

	„Je u prince.“

	Královna přikývla.

	„Určitě je to tyfus? Nespletli se?“

	„Bohužel ano, Vaše Veličenstvo. A Blegge, podkoní, který Jeho Výsost doprovázel do Scarborough, onemocněl stejnou chorobou. Museli to chytit tam.“

	„Raději mě k němu rovnou odveďte.“

	Lady Macclesfieldová přikývla.

	„A co princezna, jak to nese?“ vyptávala se královna.

	„Princezna je úžasná,“ řekla lady Macclesfieldová vroucně.

	Alix s Alicí přišly ke dveřím nemocného.

	

	„Mé drahé děti,“ pravila královna se slzami v očích, ‚jsem ráda, že v takový čas jste pohromadě.“

	Obě je políbila a všechny společně vešly za Bertiem. Vůbec si nebyl podobný, v očích měl podivný lesk a tváře nepřirozeně rudé.

	Panebože, pomyslela si, jako by se znovu vrátila dávná noční můra. A brzy bude čtrnáctý prosinec.

	Přizvali nejlepší lékaře – přijel nejen královnin oblíbenec William Jenner, ale také doktoři William Gull, Clayton a Lowe. Celá země čekala na zprávy, zatímco horečka stoupala. Bertieho poklesky byly zapomenuty, stal se opět starým dobrým Teddym. Byl to srdečný a milý chlapík, měl rád ženy, měl jednu či dvě milenky, což jen dokazovalo, že nic lidského mu není cizí. Vynikal i ve sportu. Přesně takového člověka chtěli za krále – a teď onemocněl tyfem.

	Zášť vůči královské rodině byla zapomenuta. Královna byla u svého syna, umírajícího na tutéž obávanou horečku, která zabila jeho otce. Lidé v ulicích netrpělivě čekali na vydání dalšího věstníku, popisujícího vývoj zdravotního stavu prince. Všem se v očích zračila jediná otázka: „Jak mu je?“ Je to lepší. Je to horší. Má naději, nemá naději. Všechno bylo zapomenuto kromě dramatu, jež se odehrávalo kolem nemoci. Blížící se 14. prosinec nabýval stále většího významu. Jako by se v tom skrývalo cosi zlověstného.

	Když Bertieho stav vypadal trochu nadějněji, Alix zašla do sandringhamského kostela svaté Maří Magdaleny. Předtím poslala vikáři vzkaz, že přijde, chtěla by se s ním pomodlit za prince. Nemůže však čekat do konce bohoslužby, protože se musí vrátit k jeho lůžku.

	Kostel byl zaplněn do posledního místa, a když se princezna, znavená bezesnými nocemi a strachem, objevila, rozhostilo se napjaté ticho. Všichni se vroucně připojili k modlitbám. Smrt si s princem waleským pohrává jako panter s kořistí, psal tisk. Dokud však princ žil, existovala naděje. Básník Alfréd Austin napsal verše, jimiž později proslul.

	Zprávy od jeho lůžka bleskají denně,

	Jeho stav nelepší se; je na tom stejně.

	Alix spolu s Alicí a královnou byly trvale v pokoji nemocného, ale Alix nezapomínala ani na chudáka Blegga a dohlížela, aby i o něho bylo řádně postaráno. Klidná, výkonná Alice, která měla z války značné pečovatelské zkušenosti, představovala výraznou pomoc. Zcela se věnovala bratrovi a poskytovala mu ještě o trochu víc než školená ošetřovatelka. Alix si říkala, že nikdy nezapomene, co své švagrové dluží. Královna v sobě v časech skutečné nepřízně osudu nacházela obrovské množství vnitřní energie. Seděla mlčky za zástěnou v Bertieho pokoji, snažila se nepřekážet a zároveň chtěla být po ruce, připravená být jakkoli užitečná.

	Byl třináctý prosinec – den před obávaným čtrnáctým – a Bertieho stav se začal silně horšit. Jako by se historie do puntíku opakovala.

	Lékaři klesali na duchu, podle nich už není naděje. Bertie často upadal do dlouhého bezvědomí, házel sebou a nesouvisle vykřikoval.

	„Drahá mamá, musíte se jít trochu vyspat,“ ozvala se Alix.

	„Zatím ne,“ vrtěla hlavou. „Až… zítra.“

	„Mamá, už je po všem.“

	„Ach, to neříkej, mé drahé dítě. Když byl můj drahý Albert nemocný, nikdy jsem se nevzdávala naděje.“

	„Ale zbytečně, mamá. Zemřel. Blegge zemřel. Lord Chesterfield zemřel. A teď…“

	„Má drahá Alix, musíš být statečná. Je stále ještě s námi.“

	Snažila se ji utěšit. To ubohé dítě bylo téměř na pokraji zhroucení. Bylo třináctého – a jako by si už všichni byli jisti, že Bertie zemře ve výroční den smrti svého otce.

	

	„Ach, Bože, ušetři mé milované dítě,“ modlila se královna.

	Celou noc z třináctého na čtrnáctého probděla, a když nastal úsvit, naplnily ji hrozivé předtuchy.

	Všude bylo cítit napětí. Celý národ jako by zatajil dech.

	Čtrnáctého. Deset let od toho dne. Tehdy seděla u jeho lůžka a on řekl: „Es ist das kleine Frauchen. „ Požádala ho, aby ji políbil. Pamatovala si, že se mu pohnuly rty, a věděla, že slyšel, co říká.

	Tehdy u něj seděla a všechno, co mělo v jejím životě smysl, ji opouštělo. Pak se propadla do naprostého zoufalství, do tak velkého zoufalství, o němž ani netušila, že může existovat.

	Nyní umírá jejich syn. Ubohý, nevyzpytatelný Bertie, jehož nikdy nemilovala tak, jak měla. Jako dítě byl opožděný a pro Alberta, který tolik toužil po chytrém synovi, znamenal zklamání. Albert se nesmírně trápil kvůli následnictví, Bertie neměl na to, aby unesl tak těžkou odpovědnost. Byli vůči synovi vždy spravedliví, vždy laskaví?

	Na takové otázky už je pozdě. V každém případě Bertie dospěl v muže a své matce se čím dál víc vzdaloval. Způsob života, který si zvolil, jí byl cizí – stejně jako její jemu.

	Ale vzpomínala, že byly okamžiky v jeho dětství, kdy ho milovala. Býval nesmírně oblíbený mezi sourozenci a měl stále dobrou náladu. Vybavovalo se jí, jak tlačil svůj malý trakař v buckinghamských či windsorských zahradách, jak si hrával s kbelíkem a rýčem v Osbornu, jak se vozil na poníkovi v Balmoralu.

	Alix ho milovala, děti ho zbožňovaly. Tolik lidí bude nešťastných. Přistoupil k ní doktor Gull, v tváři naprosté zoufalství. Nedokázala se ho zeptat, jak na tom Bertie je. Neodvažovala se jít k lůžku, před očima viděla jiný obličej. Nemohla od sebe odehnat ozvěnu jeho slov: „ Gutes Frauchen.“

	

	Milovaný Albert, deset let je po smrti. To mám ztratit našeho syna při desátém výročí nejtemnějšího dne mého života?

	Stal se zázrak. Osudového čtrnáctého se Bertie přiblížil na samý pokraj smrti, a přesto žil. Celý den se zdálo, že z něho vyprchávají poslední zbytky života, dokonce i lékaři ztráceli veškerou naději.

	Královna úpěnlivě přesvědčovala doktora Gulla, že je připravena na nejhorší, ale on jen vrtěl hlavou. Nedokázal se přimět říci „Princ umírá“, ačkoliv byl přesvědčen, že tomu tak je.

	Odešel z pokoje nemocného a přecházel po terase. Už to bude trvat jen chvíli, myslel si, a přistihl se, že tak jako většina ostatních začíná věřit na osudovost. Princ zemře čtrnáctého.

	Na terasu vyběhla jedna z ošetřovatelek.

	„Pane doktore,“ křičela. „Pojďte hned se mnou. Myslím, že umírá.“

	Doktor si pospíšil. Podíval se na zcela nehybně ležícího a neskutečně bledého pacienta. Vzal ho za zápěstí a ucítil tep; okamžitě si uvědomil, že horečka pominula.

	Otočil se k ošetřovatelce. „Myslím, že má naději. Krize pominula.“

	Alix se vrhla k posteli. „Má naději…“

	Doktor Gull odpověděl: „Horečka pominula. Myslím, že se stal zázrak.“

	Královna objala Alix. Pak se otočila k Alici. „Je to učiněný zázrak. Stál přímo nad hrobem,“ plakala. „Jen nepatrný zlomek lidí, kteří na tom byli tak špatně jako on, se dokázal uzdravit.“

	Doktor Gull, který včera u nemocného zakázal jakékoli návštěvy, nabídl královně, ať se k lůžku syna jde na chvíli posadit, ale nesmí ho unavit.

	Bertie se na ni díval. Něžnost jeho úsměvu i pobledlost tváří ji hluboce dojímaly.

	

	„Drahá mamá,“ promluvil. „Jsem rád, že tě vidím. Byla jsi tu celou dobu?“

	Bylo jí do pláče. „Dohlížela jsem na tebe, můj předrahý synáčku,“ odpověděla.

	Nepatrně se usmál. „Kde je Alix?“

	Přistoupila k jeho lůžku a vzala ho za ruku.

	„Nikdo ti nemohl dát větší lásku a péči,“ řekla královna zlomeně. „A tolik něhy!“

	Alix poklekla vedle lůžka, slzy jí stékaly na přikrývku.

	Drahá sladká Alix, pomyslel si princ. Až na tom bude lépe, pokusí se polepšit. Bude žít klidněji a podle jejích představ. Stráví víc času s ní a dětmi. Dětmi? Nálada se mu zlepšila, jakmile si na ně vzpomněl. Zatoužil být s nimi, hráli by oblíbené hry.

	Je toho tolik, proč stojí za to žít.

	



	




	
		Vrah nevrah



	Nakonec to byly šťastné Vánoce. Pro královnu býval ten čas obdobím smutku, ale tentokrát se nemohla ubránit radosti z Bertieho uzdravování. Ačkoliv se rychle zotavoval, byl stále ještě zesláblý a nesměl se přepínat.

	Alix jako projev vděčnosti za jeho uzdravení věnovala farnímu kostelu mosazný pulpit, na nějž nechala vepsat:

	Pro slávu boží

	Oběť díkůvzdání za Jeho milost

	14. prosinec 1871

	Alexandra

	Byl to zázrak, řekla královna. Ve výroční den Albertova skonu se Bertie podíval smrti do tváře a směl se vrátit do života. Královna věřila, že Albert se o jejího syna postaral, a seslal jim tak znamení. Albertův duch se nemůže vznášet nikde daleko, ujišťovala se a Alici svěřila, že právě toto vědomí jí dávalo sílu.

	Bertie potřeboval stálou péči a Alix se rozhodla, že manžela bude ošetřovat sama. Zažívala svým způsobem nejšťastnější období manželství, protože Bertie na ní byl zcela závislý. Netoužil po oslnivě duchaplných přátelích – byl naprosto šťastný, když seděl a povídal si s Alix, když měl kolem sebe děti a něco si vyprávěli. Děti se usilovně snažily být klidné a hodné, protože je maminka upozornila, že nesmějí tatínka vyčerpávat. Nikdy se Alix necítila tak úzce spjatá se svou rodinou jako teď. Přesně po takovém důvěrném sblížení odjakživa toužila a vědomí, že to těší i Bertieho, její radost ještě umocňovalo.

	Královnu to také těšilo. „Málokdy nejsou pospolu,“ psala Vicky, „jsou jako pár mladých milenců.“

	Radovala se. Alix byla drahá sladká dívka, přestože její nedochvilnost byla protivná. Co se týče Bertieho, měl vždy sladkou povahu a nyní, když nehýřil v kruhu pokleslých kamarádů, byl okouzlující. Dětem možná chybí patřičná kázeň, jakou by od nich královna čekala, ale lnou k rodičům a poslouchají, aniž by je k tomu bylo třeba nutit. O Alix vždy mluvili jako o „drahé matičce“, což bylo roztomilé. Slýchala, jak Jiří říká „Kde je drahá matička?“ nebo „Drahá matička mi říkala…“ Vidět oba chlapce soupeřit o matčinu přízeň… to skutečně dojímalo.

	Alix samozřejmě není moc inteligentní – málokdy přečetla nějakou knihu, ovšem v tom se jí Bertie podobá – a nerozumí politice, jak by se na budoucí královnu slušelo. Má sklony podléhat citům, jakmile se politické záležitosti dotýkají rodiny, jako za prusko-dánské války, což bylo na škodu věci, ale jinak je to hodná a upřímná žena, vynikající manželka a matka. A to koneckonců je důležité.

	Královna soudila, že William Jenner a doktor Gull by měli být za své služby odměněni, a Gladstone s návrhem souhlasil. Taková věc potěší a Gladstonovi se ulevilo, že lidé od Bertieho nemoci změnili vůči královské rodině postoj. Monarchie se opět stala populární, davy lidí i v chladném lednu dychtivě čekají na věstník s novými zprávami, přestože ještě nedávno se zdálo, že lidé jako Dilke mají mezi lidem velkou podporu.

	Princ pohlédl smrti do tváře a nic nedokáže zvýšit popularitu tak jako smrt, což Disraeli okomentoval: „Dotknout se smrti a přežít je větší hrdinský čin než zemřít.“

	Zpochybňování královské moci přestalo být palčivým problémem.

	

	Lidé jistě s radostí přijmou, bude-li Williamu Jennerovi udělen rytířský řád a doktor Gull dostane titul baronet.

	To však nebylo všechno. Musí se konat mše díkůvzdání, tvrdili ministři.

	Bertie se zotavoval a na konci února se uspořádaly oslavy. Lidé zaplnili ulice, nadšeně zdravili a provolávali: „Bůh ochraňuj královnu“ nebo „Bůh žehnej princi z Walesu“. Bylo to neobyčejně milé, říkala královna, ukázalo se, že ač jsou lidé sváděni na scestí ničemy, sepisujícími lacině oplzlé pamflety, či hanebnými zloduchy typu sira Charlese Dilka, volajícími po republice, i nadále rádi projevují loajalitu koruně.

	kočáru seděla vedle Bertieho, stále pobledlého a znatelně pohublého, což lidi hluboce dojímalo. Na kozlíku seděl John Brown a velmi mu to slušelo. Neustále pozorně sledoval, co se děje v davu. „Těmhle jižanům já nikdá nebudu věřit,“ říkával.

	„Ať žije Teddy,“ burácel dav.

	Oči se jí zalévaly slzami vděku za synovo přežití. Z jakéhosi nutkavého podnětu najednou pozvedla jeho ruku a políbila ji. Bylo to správné gesto, dav souhlasně zahučel. Královna je také člověk. Je matka, která se raduje, že se jí syn šťastně navrátil z prahu smrti.

	katedrále bylo šero, bohoslužba byla slavnostní. Po skončení znovu projížděli ulicemi.

	Gladstone se radoval. Přesně takové oslavy lidé milují, a nejen to, oni je od královské rodiny vyžadují.

	Další den si královna vyjela v kočáru ve společnosti prince Artura, Brown jako obvykle seděl na kozlíku. Najednou z chodníku seskočil nějaký mladík a namířil na ni pistoli.

	Něco podobného nezažívala poprvé, nicméně od posledního atentátu už uplynula poměrně dlouhá doba.

	„Panebože!“ vykřikl Artur a vyřítil se z kočáru, ale kdosi ho předběhl. To pozorný Brown zahlédl o zlomek vteřiny dřív mladíka zvedat ruku a jedním mohutným skokem se vrhl z kozlíku na útočníka.

	Královna nemohla odtrhnout oči od urostlé postavy svého věrného sluhy, na něhož se mohla spolehnout jako na nikoho jiného. Co bych si bez něho počala? ptala se častokrát v duchu. Teď jí zachránil život.

	Královna ležela v posteli a nepatrně se chvěla. Byl to šestý pokus o atentát. Jakou má naději, že i další atentátníci budou stejně neúspěšní? Brown prokázal neuvěřitelnou pohotovost! Samozřejmě, Artur se rovněž pokoušel toho muže chytit, ale Brown byl rychlejší. Kdyby tam nebyl, Arturův zásah mohl přijít příliš pozdě.

	Přišel za ní ministerský předseda. Nevyzvala ho, aby si v její přítomnosti sedl, tu laskavost vyhrazovala jen ministrům, kteří zároveň byli jejími přáteli. Gladston mezi ně nepatřil. Ovšem lord Melbourne dosáhl toho, že jejich důvěrný vztah bral za naprosto samozřejmou věc a často na její svolení ani nečekal. Gladstone se ani při takovéto příležitosti, kdy tak tak unikla smrti, neodklonil od svého zvyku promlouvat k ní jako k veřejnému shromáždění. Přestože nad tím, co se stalo, vyjádřil politování, nebyl vůbec dojatý, jak by na jeho místě byli Disraeli či lord Melbourne.

	Ta pistole nebyla nabitá, sdělil, a mladík, který na ni zamířil, byl duševně chorý. Při výslechu blábolil cosi o tom, že chtěl královnu jen vystrašit, aby propustila z vězení feniány, stoupence hnutí za osvobození Irska. Jmenoval se Artur 0’Connor a byl to samozřejmě Ir.

	„Ti Irové!“ zvolala. „Dělají jen potíže.“

	Později se dozvěděla, že ho odsoudili k jednomu roku vězení. „Co se stane, až vyjde ven?“ chtěla vědět. „To nikoho nenapadlo, že by se mohl pokusit o další atentát, a tentokrát úspěšně? Proč nebyl poslán do vyhnanství?“

	Když tak horlivě žádala, aby byl deportován, vláda mu navrhla možnost opustit zemi a cestu mu dokonce zaplatila, jen aby královna neměla kvůli slaboduchému 0’Connorovi důvod k obavám.

	Jeden člověk vyšel z celé příhody se ctí. Je to zadostiučinění, říkala si se špatně skrývanou radostí. Co si asi teď Bertie, Vicky a Alfréd myslí o muži, k němuž byli tak kritičtí? Musejí uznat, že John Brown zachránil jejich matce život, a proto by měli být tomu dobrému a věrnému člověku navěky vděčni.

	Avšak Bertie řekl, že Brown jen konal svou povinnost; s tím nelze než souhlasit. Právě proto ho snad zaměstnává, ne?

	„Můj drahý Bertie,“ zvolala, „kdybys viděl, jak pohotově seskočil a toho mladíka zneškodnil.“

	„Artur udělal totéž.“

	„Ano, Artur se mě také snažil chránit, ale Brown byl rychlejší. Kdyby ten mladík měl nabito, mohl mě zastřelit.“

	„Kdyby měl nabito, mohl vystřelit i dřív, než po něm Brown skočil,“ namítl. „Ale raději na tak hrůzné možnosti nemysleme, mamá.“

	„Tohle je pro členy královské rodiny neustálou hrozbou,“ připomněla. „Něco podobného jsem zažila už několikrát. Jistou útěchou mi je, že všichni, kteří se mě dosud pokoušeli zabít, byli šílenci.“

	„Prosím tě, mamá, nemluv už o tom,“ pronesl s dojemnou procítěností bledý a po nemoci stále pohublý Bertie.

	„Mé drahé dítě,“ řekla něžně, „věřím, že jsi upřímně rád, že jsem zůstala ušetřena.“

	Políbil jí ruku a královně stouply slzy do očí. Bertie byl vážně v mnoha ohledech hodný.

	„Hodlám udělit dobrému věrnému Brownovi zlatou medaili jako upomínku na tuto událost a nechám mu zvýšit roční plat o dvacet pět liber.“

	„Na to, že konal svou povinnost, to je skvělá odměna. Jistě náležitě oceníš i Arturovu snahu.“

	„Nechávám pro něho dělat zlatý špendlík.“

	

	Princ z Walesu povytáhl obočí. Zlatý špendlík působil vedle zlaté medaile, královnina cituplného vděku, vynášení do nebes a ročního přídavku pětadvaceti liber nicotně.

	„Po téhle příhodě se mamá upne na Browna dvojnásob,“ postěžoval si Alix.

	



	




	
		Smrt, zásnuby a Dizzyho návrat



	Královna dostávala ponuré zprávy od své nevlastní sestry Feodory, kterou soužilo vážně podlomené zdraví.

	„Drahá sestřičko,“ psala Feodora, „tak ráda bych se s tebou sešla. Občas cítím, že vhodných příležitostí valem ubývá.“

	Takové dopisy v královně vyvolávaly hluboké pohnutí.

	Gladstone se domníval, že právě teď není nejvhodnější doba pro odjezd ze země. Nedávná princova choroba a čin Arthura 0’Connora způsobily, že královská rodina se těší nové vlně obliby.

	Národ mohl ztratit v krátkém sledu jak královnu, tak prince, ale protože se tak nestalo, stoupli v ceně. Teď je zapotřebí popularitu ještě více přiživit.

	Co je to za vyjádření? Jak necitlivé! Chudák paní Gladstonová, jak vůbec může s takovým člověkem vydržet? Tolik se lišil do drahého Disraeliho, který v poslední době vypadá zoufale. Věděla, co je příčinou. Uvědomoval si, že jeho drahá manželka je s každým dnem víc a víc chorá.

	Vyprávěl královně o trápení Marie Anny, o tom, jak se to před ním snažila zatajit. „Madam, vím, že máte velké a široké srdce, a tak jistě pochopíte, proč si přeji strávit co nejvíc času v Hughendenu.“

	„Chápu vás dokonale. Kéž bych pro vás mohla něco udělat. Vyřiďte jí, prosím, že na ni a na vás ustavičně myslím.“

	

	„Vyřídím, bude to pro ni velké povzbuzení,“ pravil Disraeli.

	Samozřejmě že měla pochopení. Cožpak tím sama neprošla, když její drahý světec byl nemocen? Uměla si představit, co ubohý Disraeli prožívá kvůli své nejdražší. Vždyť její sestra je také vážně nemocná a možná umírá. A Gladstone se domnívá, že by měla přání té drahé, spřízněné duše přejít bez povšimnutí a na cestu do Baden-Badenu zapomenout.

	„Něco takového by se přece příčilo vaší povaze, Veličenstvo,“ řekl Disraeli.

	Ach, proč jen jsou lidé tak pošetilí? Odepřeli jí, aby na místě premiéra byl tak výjimečný člověk, a místo něj jí vnutili Gladstona.

	Odjela do Baden-Badenu, kde se sešla s vážně nemocnou a zesláblou Feodorou.

	Objaly se plačíce. „Věděla jsem, že přijedeš, věděla jsem, že tě nežádám nadarmo.“

	Snažila se povzbudit sestru povídáním o minulosti. „Byla jsi tak krásná!“ říkala. „Byla jsem na tebe pyšná, protože jsem věděla, že já tak hezká nebudu nikdy.“

	„Ty má drahá, skromná sestřičko. Ty máš v sobě kouzlo a důstojnost, v tom se ti já nemohu rovnat. Vždy jsi vystupovala jako malá královnička.“

	„Vzpomínáš, jak na tebe strýc král vrhal zálibné pohledy? Jsem si jistá, že si tě chtěl vzít.“

	Feodora si pamatovala.

	„Strýce krále jsem milovala,“ pokračovala Viktorie. „Byl to můj oblíbený strýc. Ale pro tebe byl starý. To byl také důvod, proč tě tak usilovně a chvatně strkali z jeho dosahu. Ach, pamatuji se na tvůj svatební den. Strýc Jiří tě měl odvést k oltáři, jenže nepřišel a nahradil ho strýc Vilém.“

	„Jako bych se najednou vrátila o spoustu let zpátky. Když s tebou mluvím, připadám si znovu mladá.“

	Jejich hovory nebraly konce. Občas si vzaly lehký kočár a společně si vyjely. Nemocná sestra se však brzy unavila a Viktorie se o ni velmi pečlivě starala.

	Rozloučily se něžně a láskyplně. Královna byla ráda, že tuto návštěvu uskutečnila, zvláště když téhož roku Feodora zemřela.

	Přibližně ve stejnou dobu se dozvěděla o skonu hraběnky z Beaconsfieldu. Ubohý Disraeli! Vypadal tak smutně a vyčerpaně. Okamžitě mu poslala soustrastný dopis.

	„Alespoň se může utěšovat vědomím, že pro ni učinil vše, co bylo v jeho silách,“ říkala Brownovi.

	Disraeli v Hughendenu zádumčivě tesknil nad ztrátou své milované. Marii Anně bylo už jednaosmdesát let – věru vysoký věk, ale až do konce si uchovala jasnou mysl a oddaně ho milovala. Jemu bylo šedesát osm – vlastně už byl také stařec, ale s Marií Annou si připadal mladý. Tušil dopředu, že po jejím odchodu ho čeká prázdnota, ale samotného ho překvapilo, jak velká. Dospěl k názoru, že nemá proč žít. I kdyby se mu jeho ctižádostivé cíle do jednoho splnily, neměl se o ně s kým podělit. Jeho životní triumfy měly dvojnásobnou hodnotu, protože přišel domů a hovořil o nich s Marií Annou nad vychlazeným šampaňským a kuřetem. Uvědomoval si, že nejen úspěchy, ale i veškerá protivenství budou větší, když se o ně nemá s kým podělit. Život ztratil smysl.

	Přinutil se roztřídit její papíry a našel mezi nimi dopis s jeho jménem.

	Byl dokonalým manželem, psala. Přeje si, aby byli pochováni do stejného hrobu.

	„Nezůstávej sám, můj drahý. Vroucně doufám, že nalezneš někoho, kdo k tobě přilne tak jako tvá oddaná Marie Anna.“

	Nikdy! pomyslel si. Nevěděla snad, že i kdyby prohledal celý svět, nenašel by nikoho, kdo by se Marii Anně, jeho hraběnce z Beaconsfieldu, vyrovnal?

	

	Byl to tragický rok. Krátce před smrtí Feodory a hraběnky z Beaconsfieldu přišla děsivá zpráva z Hesenska. Alice měla už sedm dětí, rodila je rychle za sebou. Královna vždy trpce nesla, že se od žen očekává, aby trpělivě snášely to, co nazývala „odvrácenou stranou“ manželského života. Její dcery, zdá se, neuvažovaly jako ona. Soudily, že děti jim nepohodlí a ponížení spjaté s porodem tisícinásobně vynahradí. Co se jen Vicky natrápila kvůli Vilémovi! Neustále se snažila najít lék na jeho postiženou ruku a leccos mu kvůli jeho zdravotním potížím promíjeli. Královna se domnívala, že jedním z důvodů jeho nadutosti bylo nedostatečně důsledné vedení ke kázni.

	A teď ubohá Alice píše o takovém neštěstí. Když byla na nádvoří paláce, v okně se najednou objevil tříletý Friedrich Vilém. Zavolal na ni, vzápětí se vyklonil a spadl na dlažbu.

	„Srdce mi přestalo tlouci,“ psala Alice. „Postihla nás taková pohroma!“

	Chlapec na následky zranění zemřel.

	Je moc smutné, když vlastní dítě zemře. Je smutné, když vyroste, opustí šťastné dětství a začne žít vlastní těžký život.

	Královna napsala Alici dlouhý láskyplný dopis. Jedinou útěchou jí bylo, že se této hrozné tragédie nedožil drahý Albert.

	Rodinné problémy nebraly konce. Bertie se zotavil, přibral na váze, zesláblost i pocity kajícnosti se zvolna vytrácely. Opět se scházel s přáteli a jejich divoké sešlosti v Sandringhamu provázely skandály. Raději by o nich nevěděla. Šeptalo se, že Bertie a Alfréd si pronajali dům, v němž se mohou scházet s herečkami, jejichž společnost rádi vyhledávali. Mezi Bertieho přáteli byli mnozí pochybné pověsti. Sir Frederick Johnstone směl setrvat v Bertieho společnosti i navzdory nechutné aféře s lady Mordauntovou. Jeho nejbližším přítelem byl ovšem lord

	

	Hartington – devonshirský dědic – jemuž přátelé přezdívali Harty-Tarty. Neobyčejný člověk, nejen výraznými komentáři k politickému dění, ale i uměním předstírat, že je poněkud natvrdlý s cílem odpoutat pozornost od své výjimečné inteligence. Ač se řadil k nejbohatším lidem v zemi, rád chodil jako vandrák. Nejhorší bylo, že udržoval milostný poměr s vévodkyní z Manchesteru, mladou svéráznou Němkou, provdanou za vévodu z Manchesteru, kterého nebylo možné považovat za vhodného manžela pro žádnou mladou ženu. Ani hraběnka Louisa von Alten, jak se jmenovala před sňatkem, nepatřila k těm, které by takový svazek toužily rozvíjet a upevňovat. Okamžitě si našla přiměřenějšího společníka – Hartingtona; okouzlily ji jak jeho politický talent, tak výstřednost. Jejich mnoholetá affaire se rovnala takřka manželství. Samozřejmě to budilo pohoršení a královna často varovala Alix, aby se s vévodkyní z Manchesteru nepřátelila. Bertie si po nemoci dopřál dlouhé prázdniny, ale čím víc se jeho stav lepšil, tím víc si koledoval o skandál. Byl jako doma v Paříži i v Londýně, kde se obklopoval širokým okruhem přátel – aristokratických, elegantních, výstředních a také – to královnu děsilo nejvíc – nemorálních.

	Bertie se vymykal jakékoli kontrole – a Alfréd se nechoval o nic lépe, spíš naopak, protože postrádal kouzlo a dobrosrdečnost.

	S dětmi to bylo vážně složité. A nejen s nimi! Napoleon zemřel v Chislehurstu, z kontinentu přijel na pohřeb velký počet jeho přívrženců a snažili se oživit odpor proti republice. Bertie s tradiční velkomyslností pozval některé z agitátorů do Sandringhamu, tvrdil, že to jsou jeho přátelé. Gladstone se zlobil a zkritizoval ho. Princi bohužel chybí smysl pro politickou slušnost, tvrdil.

	Život se stával stejně těžkým jako před Bertieho nemocí. Alfréd se chystal k sňatku s velkovévodkyní Marií Alexandrovnou, dcerou ruského cara. Královně se myšlenka spojení s Ruskem nelíbila, přestože Bertie a Alix byli pro; Alixina sestra Dagmar byla provdána za careviče a Marie Alexandrovna tak byla jejich příbuzná.

	Všechno ji to strašně rozčilovalo a popuzovalo. Jaký bude z Alfréda manžel, když doposud vede tak nevázaný život?

	Alfréd však na sňatku trval a předsvatební jednání s Rusy se měla čile k světu. Královna usoudila, že by dívku měla vidět. V souladu se svými zvyklostmi ji pozve do Balmoralu, aby se přesvědčila, že bude pro Alfréda vhodnou manželkou.

	Car odpověděl, že odmítá poslat dceru k nějakému schvalovacímu řízení. Jestli má královna zájem, sejdou se někde na poloviční cestě mezi Ruskem a Anglií. Královna byla pobouřena. Proč by ona – anglická královna – měla Rusům nadbíhat! Alice, na niž po smrti jejího malého chlapečka často vzpomínala s mateřskou něhou, jí napsala, že když Alfréd o ten sňatek tolik stojí, mamá by mohla zajet například do Kolína. Mnohému by to pomohlo a svým způsobem by to bylo laskavé gesto.

	Její dcery umějí být občas pěkně arogantní. Jak se malá Alice, která v Hesensku žije v chudobě – jen ať si to přizná –, vůbec opovažuje něco diktovat anglické královně? Odepsala rozhořčeným tónem. Snad si nemyslí, že své matce, anglické královně, může radit, co by měla dělat? Připomíná, že je na trůnu o dvacet let déle než ruský car, zároveň je, jak se alespoň domnívá, doyenne všech evropských vládců a na rozdíl od carevny skutečně panuje.

	Bertie pozval careviče a jeho ženu Dagmar i s dětmi do Anglie. Děti byly kouzelné, zvláště nejstarší chlapec, a královna brzy zapomněla na nepřátelství vůči Rusům. Cesta k přijetí Marie Alexandrovny byla vydlážděna.

	Zanedlouho byla přesvědčena, že uvažovaný manželský svazek bude velmi užitečná věc, která přispěje k prohloubení přátelských vztahů mezi Anglií a Ruskem. Měla vážný pohovor s Alfrédem.

	

	„Doufám, že povedeš jiný život, až vstoupíš do manželství. Těžko budeš moci udržovat poměry s ženami nevalné pověsti jako dosud.“

	Zamračeně mlčel, odmítal s matkou o svých poklescích diskutovat, což nevěstilo nic dobrého. O tom, že by přehodnotil své postoje a začal v životě psát novou stránku, zřejmě vůbec neuvažoval.

	Gladstone sám sobě uchystal potíže. Pronesl jednu z nejdelších řečí ve své kariéře – trvala tři hodiny – o irském univerzitním zákonu. Irské rodiny nechtěly, aby jejich synové studovali na protestantské univerzitě v Dublinu, a Gladstone chtěl vybudovat nové centrum vzdělanosti pro katolíky. Protože výdaje by byly obrovské a zákonu se nedostalo výrazné podpory od irských katolíků, neuspěl. Byl odmítnut dvěma sty osmdesáti sedmi hlasy proti dvěma stům osmdesáti čtyřem a k velké královnině radosti neměl jinou možnost než odstoupit.

	Okamžitě vzkázala pro Disraeliho. Byl chytrý, věděl velmi dobře, že na svůj triumf musí počkat. Jen ať Gladstone dál bojuje. Disraeli chtěl úřad, ale až po všeobecných volbách, kdy bude s jistotou vědět, že je podporován většinou.

	Gladstone statečně pokračoval. Snížil daň z příjmu z šesti pencí na tři z libry a dělal si naděje, že ji zruší úplně. Královna se smála. Je to jen vějička na získání voličů a bezpochyby se mine účinkem. Měla pravdu. Při všeobecných volbách se k moci vrátili konzervativci podpořeni většinou čtyřiceti šesti hlasů. Nedočkavě čekala na příchod nového premiéra. Sklonil se k její ruce a dlouze ji políbil. Královně se zalily oči slzami, s potěšením je zaznamenala i u něho. „Dnes je velmi šťastný den,“ prohlásila.

	„Madam, cítím, jako bych opět našel smysl života.“

	Narážel na Mariinu smrt, ale vrátil se do nejvyššího úřadu, aby sloužil královně, a to mu přinášelo velkou útěchu. Bože, jak dobře mu rozuměla!

	

	„Pane Disraeli, buďte tak laskav a posaďte se,“ vyzvala ho. Byla to velká pocta. Gladstonovi to nikdy nenabídla, ale ani to ho nepřimělo, aby zkrátil své dlouhé proslovy. Nyní mohla vychutnat uspokojení z příjemného lidského kontaktu, už si nebude připadat jak na veřejném shromáždění. Dostane se jí sympatií a porozumění.

	„Dnešní den, pane Disraeli, považuji za jeden z nejpodivuhodnějších dnů v mém životě.“

	Samozřejmě věděl, kam její narážka směřuje. Za podobných situací se obvykle nedopouštěl chyb.

	„I já si to datum dobře pamatuji, Madam. Jeho královská Výsost vypadala nádherně ve své uniformě a ušlechtilým výrazem nás všechny inspirovala k nadějím do budoucna. A Vaše Veličenstvo bylo mladé a tak kouzelně zamilované.“

	Disraeli si pamatuje, že právě dnes je výročí její svatby.

	A jak pro něho při takové příležitosti bylo typické, odložil únavnou politiku stranou a rozhovořil se o osobních věcech – o posledních dnech života Marie Anny a především o královniných strastech, o přednostech jejího drahého zesnulého světce i o tom, s jakou ušlechtilostí slouží své vlasti. S Disraelim se budoucnost jevila v mnohem radostnějších barvách.

	



	




	
		Aféra Aylesford



	Disraeli nepřeháněl, když tvrdil, že našel novou chuť do života, chuť, o niž ho připravila smrt Marie Anny. Středem jeho existence se stala královna. Uvědomovala si to, city, které k ní choval, ji těšily. Disraeli nikdy nevystupoval v otcovské roli jako lord Melbourne. Uváděl ji v nadšení, lichotil jí způsobem, který by se mnohým zdál urážlivý, ale královna to považovala za naprosto přirozené. Zbožňoval ji a ona mu na oplátku byla ochotna věnovat osobní náklonnost. Čekávala na jeho návštěvy, na záblesky obdivu v jeho očích, když se nakláněl a líbal jí ruku. Vzbuzoval v ní pocit, že je velmi přitažlivá žena a zároveň královna; takovému obdivu nikdy nedokázala odolat, snad proto, že od Alberta se něčeho podobného nedočkala. Albert samozřejmě byl tím nejvěrnějším manželem a jejich láska byla nezměrná, ale nikdy ji nezahrnoval lichotkami. Byla jeho dobrou a hodnou manželkou, jeho drahou, zbožňující Viktorií, avšak nadšený obdiv, jehož se jí dostávalo od Disraeliho, projevit nedokázal. Věděla, že před sňatkem s Marií Annou měl Disraeli řadu milenek a má spoustu přítelkyň i teď. Tak jak to bývá u mnoha inteligentních mužů, společnost žen mu byla víc po chuti než společnost mužská – v každém ohledu. Lord Melbourne byl podobný, stejně tak strýc král Jiří IV., a půjdeme-li ještě dál, i Karel II.

	Měl skvělý dar vyprávět klepy, jimž tak ráda naslouchala už v dobách lorda Melbourna – byl v tomto směru mistr. Albert se ke klepům stavěl zády, ale královna by měla vědět o lidech kolem sebe co nejvíce – včetně osobních věcí a podrobností, které právě klepy obdivuhodně odhalují.

	S novým premiérem se dobře bavila. Jeho důvtip ji těšil stejně jako kdysi Melbournův, někdy se dokonce zdálo, jako by se historie opakovala, opět v setkáních nalezla zalíbení. Hlavním tématem se stala Indie. Chce z ní učinit indickou císařovnu, prohlásil s obdivným pohledem. Často ji nazýval královnou vil, a když o ní mluvil před svými přáteli, říkal jí poněkud neuctivě „Rusalka“. Pokud s ním v něčem nesouhlasila, šibalsky naklonil hlavu ke straně a s jakousi něžnou výčitkou pronesl: „Drahá Madam,“ což ji zpravidla natolik pobavilo, že se na spornou věc začala dívat jeho očima. Tolik se lišil od Gladstona! Ráda o něm mluvila s jeho nástupcem. Co si pan Disraeli myslí o řečech, jež provázejí pana Gladstona? Je pravda, že se krade ulicemi a láká prostopášné ženy, aby ho obtěžovaly? Podle toho, co slyšela, snaží se je napravit. Když s ním navážou kontakt, zve je k sobě, kde už čeká paní Gladstonová s horkou polévkou a teplou postelí. Dívky mohou strávit noc v pohodlí a druhý den ráno jim Gladstone s ženou domlouvají, aby se polepšily.

	„Jak se může ministerský předseda chovat tak divně?“ žasla královna.

	Souhlasil. Je to skutečně podivné.

	„Vždyť takhle se vystavuje nejrůznějším podezřením,“ pokračovala. „On si to vůbec neuvědomuje?“

	„Máte naprostou pravdu, Madam. Ale tak ctnostnou osobu, jakou je on, nikdo nemůže vážně podezřívat z jiných motivů než těch, jež vedou k nápravě jeho chráněnek.“

	„Je divný. Mnoho lidí by si mohlo myslet, že je nemrava.“

	„Jeho přátelé mu ty noční výpravy rozmlouvali, ale on se drží svých zásad, Madam.“

	

	„Jen aby,“ našpulila rty. Pak si vzpomněla, co říkával Albert – správný křesťan by bez důkazů neměl nikoho podezřívat z holdování neřestem; Albert by Gladstona patrně považoval za obdivuhodného člověka. Vzpomněla si, že Albert neměl Disraeliho rád, považoval ho za kariéristu, jenže tehdy ho moc neznal. „Někdy mě napadá, jestli není utajený papeženec. Zdá se, že se až příliš věnuje otázkám náboženství a Irsku.“

	„Neumím si Gladstona představit ani jako papežence, ani jako zpustlíka,“ pronesl Disraeli s úšklebkem. „Sice se to nevylučuje – ale ne v případě pana Gladstona.“

	„Chudinka paní Gladstonová,“ poznamenala královna.

	Začali diskutovat o Indii.

	Bertie se o Indii hluboce zajímal a domníval se, že s ohledem na situaci by ji měl navštívit, zejména když se osvědčil jako vynikající vyslanec. V duchu viděl slavnou a okázalou cestu, okořeněnou zážitky jako vystřiženými z Tisíce a jedné noci. Vláda by měla poskytnout peníze na výdaje spojené s cestou, protože bylo jasné, že dědic trůnu a impéria nemůže cestovat jako nějaký chuďas.

	Alix o tom neřekl, nehodila se mu do plánů, nestál o její doprovod. Chtěl být volný a cestu si pořádně užít.

	Seznámil se svým návrhem Disraeliho a několik dalších ministrů. Reagovali opatrně. Bertie si však jejich postoj vysvětlil jako nadšení a odjel do Windsoru za královnou.

	„Mamá, vládní kabinet si myslí, že by velmi prospělo, kdybych odjel do Indie. Právě teď je nejpříznivější doba.“

	Královna vždy propadala obavám, když Bertie pobýval mimo Anglii, nikdy si nebyla jistá, do jakých nepříjemností se dostane. Disraeli se však často zmiňoval o jeho vyslaneckých schopnostech, sice se občas dopustil neuvážeností, ale z celkového hlediska znamenaly jeho cesty velký přínos pro zlepšení vztahů s cizími mocnostmi.

	Královna poslouchala. Jestli si Disraeli myslí, že by bylo dobré, aby princ z Walesu odcestoval do Indie, asi ví, co říká.

	„A co peníze na pokrytí všech výdajů?“

	„Ach, mamá, to je maličkost.“

	„Já bych spíš řekla, že naopak,“ podotkla. „Já ti nemohu dát nic a ty sám se topíš v dluzích. Pokud však vláda je ochotna tvé výdaje pokrýt, nevidím důvod, proč by se cesta nemohla uskutečnit.“

	Zářil radostí. „Samozřejmě že vláda zaplatí, mamá. Je to vynikající projekt.“

	„Alix jet nesmí,“ řekla královna ostře.

	„Naše odloučení bude bolestné, ale Alix určitě pochopí, že nemůže opustit děti a jet se mnou.“

	V duchu se radoval. Šlo to lépe, než se vůbec odvážil pomyslet.

	Alix byla rozrušená. „Bertie, je pravda, že se připravuje cesta do Indie?“

	„Zatím se nedomluvilo nic určitého,“ pronesl bezstarostně. „Dizzy si s tím nápadem zatím pohrává. Zdá se, že si mě cení jako dobrého vyslance.“

	„Kdy bychom měli odjet?“

	Bertie několik vteřin mlčel a pak se do toho vrhl po hlavě: „Myslím, že nechtějí, abys jela i ty.“

	Zbledla. Všiml si, jak zaťala a povolila pěsti.

	„Takže ty pojedeš sám?“

	„Všechno je zatím v počátcích.“

	„Ale už tak daleko, že je rozhodnuto, abych zůstala doma.“

	„Jsou tady děti,“ vysvětloval. „Přece je nechceš nechat samotné.“

	„Byly by v dobrých rukou. A manželčino místo je po boku manžela. Chci jet s tebou.“

	„To samozřejmě chceme oba,“ pronesl vyhýbavě.

	

	Pochopila však, že on ne. Nejraději by se otočila a rozplakala. Věděla, že chce jet sám. Už si plánuje příjemné zážitky a ona mu nebude vůbec chybět.

	Bertie si prosadil svou. Cesta do Indie byla připravena a Alix zůstala doma, doprovázela ho však do Calais.

	Pod dojmem toho, že ho čekají zářivá, vzrušující a nová dobrodružství, kdežto Alix zůstává doma a je uražená, se Bertie při loučení tvářil náležitě smutně.

	„Máš alespoň děti, které tě během odloučení budou utěšovat,“ říkal. „Já takovou útěchu nemám.“

	Ne, to nemáš, pomyslela si napůl rozzlobená, napůl rozčilená, ale najdeš si dostatek jiných útěch, abys zapomněl na rodinu!

	Všichni si všimli, jaké melancholii propadla, litovali ubohou princeznu waleskou, která se tvářila statečně, ačkoliv si celý národ šuškal o Bertieho nevěrách.

	Vrátila se k dětem, povídala si s nimi o Indii a slibovala, že jim tatínek brzy pošle nějaké zprávy. Alespoň že nezapomínal psát a líčit, jak byl přijat v Indii a jaká nádherná místa navštívil. Ulovil slona, přiveze domů slůně, aby se na něj mohli chlapci podívat. Také se mu podařilo zabít tygra. A možná přiveze i nějaké tygří mládě, aby si měli s čím hrát. Jsou to rozkošná zvířátka – podobná velkým kočkám, a dokud jsou maličká, jsou neobyčejně hravá.

	Jiří předčítal dopisy Eddymu, protože Eddy četl pomalu; přestože byl starší, v učení hodně zaostával. Jiří na něj musel neustále dohlížet a vysvětlovat mu věci, jimž nerozuměl.

	Disraeli královně s potěšením oznámil, že princ odvádí v Indii vynikající práci.

	„Nikdo by to neudělal lépe kromě vás, madam. Ovšem vás bychom si nepřáli vidět, jak probodáváte divoké vepře nebo střílíte na tygra, v čemž podle došlých zpráv Jeho královská Výsost vyniká.“

	Bombaj, Kalkata, Púna a Vadodara. Všude, kam princ přijel, zanechal ohromný dojem. Dokonce i v Lakhnaú, kde se s ohledem na minulé události daly vycítit jisté známky nepřátelství, dokázal místní obyvatelstvo okouzlit. Nebylo pochyb, že si princ umí naklonit masy na svou stranu. Kamkoli zavítal, byl přijímán s nadšením, dostával dary, provázely ho ovace. Byl nazýván budoucím panovníkem. Nikdo nemohl upřít, že jeho dobře načasovaná mise skončila nebývalým úspěchem.

	Jenže Bertieho způsob života byl neustálým balancováním na pokraji skandálu. Některým se dokázal obratně vyhnout, ale nemohl čekat, že se to podaří vždy.

	Mezi největší Bertieho přátele patřil lord Aylesford, který věnoval tolik času a energie sportu, až si vysloužil přezdívku Sporting Joe. Byl to výrazný člen okruhu lidí kolem paláce Marlborough a Bertie býval často jeho hostem. Sporting Joe měl výjimečně krásnou a poněkud přelétavou mladou ženu, která se přátelila s princem z Walesu – dokonce víc, než si její manžel uměl představit. Nebylo možné vzít ji na indickou cestu, ale Aylesforda i přes odpor královny do svého doprovodu začlenil.

	Lady Aylesfordová neměla v povaze, aby manželu či princi z Walesu během jejich dlouhé nepřítomnosti byla věrná, a okamžitě po jejich odjezdu navázala úzké přátelství s dalším členem jejich kruhu, s lordem Blandfordem, dědicem vévody z Marlborough. Jejich přátelství se prohloubilo a upevnilo natolik, že Blandford opustil ženu a přestěhoval se k lady Aylesfordové. Když se o tom lord Aylesford dozvěděl, byl rozčilen a sdělil to princi. Bertie se cítil nesvůj, případ Mordauntová mu ještě nesešel z mysli. Sám udržoval s lady Aylesfordovou velmi přátelský vztah – tak jako s lady Mordauntovou. Jestli se Aylesford rozhodne dělat potíže, hrozilo, že do celé věci bude sám vtažen.

	„Blandford je ničema,“ vykřikl. „S tím chlapíkem už nepromluvím ani slovo.“

	Jenže Aylesford bažil po větší satisfakci než byl princův nesouhlas. Musí jet domů, řekl, a přesně zjistit, co se vlastně stalo. Princ neochotně souhlasil. S Aylesfordem odjeli dva další muži – jeden z nich byl bratr lady Aylesfordově, který byl rovněž členem doprovodu –, takže podstatně klesl počet zábavných zážitků. Sporting Joe byl génius při přípravě zábavy a princi chyběl. A čím víc mu chyběl, tím větší zlost dostával na Blandforda, který byl příčinou všech potíží. Zlobu umocňovala jistá úzkost, neboť sám pro úžasnou manželku Sporting Joea ztratil rozum. Odjel z Indie do Egypta, kde ho zastihla zpráva, že lord Aylesford se chystá s manželkou rozvést a za viníka označuje lorda Blandforda. V zápalu aféry rozhlásil, co o Blandfordovi řekl princ waleský.

	Lord Randolph Churchill, horkokrevný mladší bratr lorda Blandforda, se rozhodl hájit čest rodiny. Aby jeho bratra urážel na cti zrovna princ z Walesu, je výsměch. Princ prý věděl o poměru mezi lady Aylesfordovou a Blandfordem ještě před odjezdem z Anglie. Rodina chtěla zabránit většímu skandálu a snažila se Aylesforda přesvědčit, aby přestal o rozvodu uvažovat.

	Lord Randolph, neskutečně energický, vznětlivý, ctižádostivý muž, který rád budil pozornost a zcela postrádal smysl pro diskrétnost, se rozhodl udělat vše, co bude v jeho silách, aby zabránil rozvodu. Prohlásil, že hlavním strůjcem problému je princ z Walesu; nikdy mu neodpustí, že nazval Blandforda ničemou. Ve svém klubu, obklopen známými – o nichž dobře věděl, že si žádnou informaci nenechají pro sebe – rozhlašoval, že pokud se bude rozvod i nadále projednávat, vyjde najevo svědectví, které by mohlo prince z Walesu zničit.

	Dravě, jak bývalo jeho zvykem, zaměřil svou nezlomnou energii do úsilí rozvod zastavit. Byl si jistý, že prostřednictvím prince se mu to podaří, Jeho Výsost má podle všeho na Aylesforda nemalý vliv, a pokud se rozhodne mu rozvod zakázat, pobouřený manžel jeho příkazu jistě vyhoví.

	Mezitím Churchill požádal o audienci u princezny z Walesu.

	

	Alix, k níž se už donesly řeči, bolelo srdce. Všechno by bylo úplně jiné, kdyby Bertie byl věrný, nebo kdyby ona dokázala být vůči jeho nevěrám lhostejná. Nepátrala, s kterými ženami udržuje přátelské vztahy; snažila se vysmívat řečem a namlouvala si, že tak potentní muž jako Bertie potřebuje ventilovat svou přebytečnou energii. Nebyl jediným nevěrným manželem na světě. Uměl okouzlit, a především byl něžný a velkomyslný, i když se oddával svým dobrodružstvím. Byl hodný na děti, dohlížel, aby se jí dostávalo náležité úcty, nikdy nestrpěl, aby její důstojnost byla na veřejnosti snižována. Rozzlobil by se i na milenku, kdyby si dovolila neprojevit dostatečnou úctu princezně z Walesu. Toleroval její vrozenou neschopnost přicházet včas, snažil se nedávat najevo svou podrážděnost, když se opozdila i víc než o půl hodiny, k čemuž docházelo poměrně často. Prostě nešlo, aby ho hluboce nemilovala. Kdyby ho však dokázala milovat méně, všechno by pro ni bylo mnohem snazší.

	Vzhlédla k muži, jemuž hořela v očích předstíraná úcta, avšak ve skutečnosti výhrůžka.

	„Je to nanejvýš bolestná záležitost, Vaše Výsosti.“

	„V tom případě je politováníhodné, že se zatím neučinilo vše, aby se tomu zabránilo,“ odpověděla.

	„Naprosto s vámi souhlasím. Právě proto také přicházím za vámi, Výsosti. Princ může mnohé ovlivnit. Tento případ se nesmí dostat na veřejnost.“

	„A vy si myslíte, že já tomu mohu zabránit?“

	„Myslím, že Vaše Výsost by dokázala přesvědčit prince, aby tomu zabránil.“

	„Nemám k těmto záležitostem co říci.“

	„Máte vliv na prince a já věřím, že kdybyste ho přiměla pochopit, co by vynesení této záležitosti na veřejnost provázelo, zasadil by se o okamžité ukončení. Musím vám připomenout, Vaše Výsosti, že pokud to Aylesford požene až k soudu, princ bude předvolán jako svědek a bude se opakovat případ Mordauntová. Avšak s tím rozdílem, že tentokrát by z toho princ nevyšel tak hladce.“

	

	„Nechápu, lorde Randolphe.“

	„Lady Aylesfordová dostávala od prince z Walesu dopisy. Když lord Aylesford začal vyhrožovat rozvodem, předala dopisy mému bratru, lordu Blandfordovi. Pokud lord Aylesford bude i nadále trvat na rozvodu, dopisy budou zveřejněny.“

	Alix si přiložila ruku na čelo. Dopisy! Vždycky v těch skandálech jsou dopisy. Ach, Bertie, jak můžeš být tak nerozumný, že píšeš těm ženám dopisy! I v případu Mordauntová byly dopisy – naštěstí toho neodhalovaly příliš. Doufala, že ani tyto ne.

	Lord Randolph její naděje rozbil. „Vaše Výsosti, pokud by se obsahy těchto dopisů zveřejnily, obávám se, že princ z Walesu nikdy neusedne na trůn.“

	S tím vystrašenou Alix opustil.

	Když se princ dozvěděl, co se stalo, zuřil. Ne kvůli tomu, že by se dopisy publikovaly, ale proto, že se Churchill vůbec opovážil jít za Alix a způsobit jí takovou bolest. Tušil, jak Alix je, a sám sebe nenáviděl. Urazit Alix bylo to poslední, co by chtěl.

	„S Churchillem už nepromluvím ani slovo. Postarám se, aby ho vyštvali ze společnosti. Vyzvu ho na souboj,“ bouřil ve společnosti lorda Charlese Beresforda.

	„To Vaše Výsost nemůže udělat,“ namítl Beresford.

	„Co tím myslíte, že to nemohu udělat? Udělám to. Za tohle mi zaplatí krví.“

	„Byla by to zrada, Vaše Výsosti.“

	„Zrada! Rád bych ho viděl v Toweru. Rád bych ho dostal před popravčí četu. A jestli se rozhodnu vyzvat ho na souboj, tak to udělám, Beresforde, pamatujte na to.“

	Princ, obvykle umírněný a dobře naložený, zdědil jiskru královniny horké nátury. Pokud se probudila k životu – což bylo málokdy –, mohla být důvodem k velkému znepokojení.

	Lord Charles pochopil, že není jiná možnost než Churchilla písemně vyzvat na souboj.

	

	Lord Randolph odpověděl, že je to absurdní. Nemůže takovou výzvu přijmout, zároveň však nemá nejmenší úmysl měnit svá rozhodnutí. Pokud se začne rozvod projednávat, princovy dopisy adresované lady Aylesfordové budou zveřejněny.

	Královna byla o všem informována. Jako obvykle, když se rodina dostala do potíží, neochvějně se za ni postavila. Bertie se stal obětí bezohledných lidí, prohlásila.

	Velkou útěchou jí byl premiér Disraeli.

	„Bertie mě ujišťuje, že dopisy jsou nevinné,“ řekla.

	„Jsem si jistý, že tomu tak je, Madam, ale nesprávně se dají vysvětlovat i nevinné věci, a lidé mají sklony věřit tomu nejhoršímu. Jeho Výsost má naprostou pravdu, když se nechce vměšovat do soukromých záležitostí lorda Aylesforda.“

	„Dám princi vědět, že podle mě jednal správně, když nepřipustil, aby ho Churchill vydíral – jinak se to nazvat nedá.“

	„Přesně tak, Madam,“ souhlasil.

	„Možná by měl posečkat s návratem do vlasti, dokud se ta nešťastná aféra nesrovná.“

	Disraeli soudil, že pokud se Aylesford rozhodne pro rozvod, urovnání zabere dlouhý čas. Princ samozřejmě těžko může přesvědčovat lorda Aylesforda, aby upustil od rozvodového řízení, nebylo by to ani správné, ale místo prince by to mohl udělat někdo jiný.

	Královna čekala, že Disraeli navrhne jméno.

	„Myslím, že velmi přesvědčivý by mohl být hrabě z Hardwicku.“

	Královna se usmála a pověřila premiéra, ať provede potřebné kroky.

	Když Disraeli vysvětlil lordu Hardwickovi, jak důležitá je Aylesfordova aféra pro prince z Walesu, Hardwick slíbil, že udělá, co bude v jeho silách, aby přesvědčil Aylesforda, že rozpoutání rozvodového řízení může znamenat trvalou ztrátu princovy přízně.

	Královna napsala Bertiemu, že drahý pan Disraeli věc řeší a záležitost je tedy v nejlepších rukou.

	Bertie však neměl Disraeliho rád. Ministerský předseda byl inteligentní, vzdělaný, v tom se s ním Bertie ani zdaleka nemohl srovnávat, měl literární talent a rád citoval klasiky, o nichž Bertie – který málokdy otevřel knihu – nevěděl vůbec nic. Jakkoli to bylo podivné, mnohem víc společného má s panem Gladstonem.

	Předpokládal, že Disraeli se v duchu směje dalšímu maléru.

	Během zpáteční cesty se dozvěděl, že královna byla prohlášena za indickou císařovnu. Nesmírně ho urazilo, že se takovou věc dozvídá až z novin, byl přesvědčen, že vládní kabinet je povinen o podobných událostech informovat prince z Walesu dřív než veřejnost.

	Disraeli využil veškerého svého diplomatického umu a vytrvale zpracovával hraběte z Hardwicku.

	Jak se Bertie blížil k domovu, naplňoval ho větší a větší strach. Bude se muset postavit tváří v tvář manželce a matce. Právě ze setkání s Alix měl největší obavy. Napsal jí, že se s ní chce sejít dřív než s kýmkoli jiným a jen ve dvou. Musejí si promluvit.

	Několik členů královské rodiny ho odjelo přivítat do Portsmouthu. Alix zařídila, aby všichni zůstali na břehu, a na palubu jachty vystoupila sama.

	Bertie ji vroucně pozdravil. Zapomněl, jak je krásná, říkal.

	Ani neví, jak moc se mu po ní stýskalo. Je tak rád, že je zase doma. Ostýchavěji objal, jako by zvažoval, kolik toho o Aylesfordově aféře ví.

	Alix radost z toho, že ho zase vidí, nedokázala skrýt. „Bertie, trvalo to tak dlouho! Děti téměř blázní radostí. Chtěly jít na loď se mnou, ale ty jsi říkal, abych přišla sama.“

	

	„Ano, Alix. Jde o Churchilla. Přísahám, že s ním nepromluvím ani slovo. Dostal jsem na něj takový vztek, že jsem ho vyzval na souboj. Takhle mě pomlouvat! Celou dobu jsem na tebe musel myslet. Já už jsem zvyklý, že se o mně říkají ledasjaké lži, ale vadí mi, jaký dopad to má na tebe. Ten ničema si dovolí přijít za tebou… a ještě ti namlouvat tak nehorázné nesmysly.“

	Alix si vzdychla, pak se šťastně usmála. Pomyšlení, že jde o nesmysly, ji uklidnilo. Otázky, které Bertie očividně nechtěl slyšet, nepoložila, ani za nic nechtěla opětovné shledání kazit.

	Děti byly vzrušením bez sebe, když princ s princeznou vystoupili na břeh. Poskakovali kolem otce, chtěli poslouchat příběhy o tygrech a slonech.

	„Později, až později!“ okřikoval je dobrosrdečně štěstím rozzářený Bertie. Nenechá se nikým zastrašovat, když život nabízí tolik příjemného!

	Krátce po jeho návratu hrabě z Hardwicku informoval ministerského předsedu, že lord Aylesford se rozvádět nebude. Všem se ulevilo – nejvíc princi z Walesu. Nicméně Randolph Churchill se pro něho stal nevítanou osobou a nemohl být pozván na žádné shromáždění, jež svou přítomností poctil princ, čímž byl v podstatě i se svou krásnou ženou vyloučen ze společnosti.

	Protože byla Američanka, rozhodli se odcestovat na nějakou dobu do Ameriky, leč královně to nestačilo. Vzhledem k tomu, že aféra částečně pronikla i na veřejnost, trvala na tom, aby se Churchill princi z Walesu formálně omluvil.

	Přestože princ omluvu přijal, dal Churchillovým po návratu do Anglie jasně najevo, že o jejich společnost nestojí.

	



	




	
		Polibek smrti



	Gladstone neustále dorážel na vládu. Tak už to bývá, že vůdci opozice neustále kritizují ty, kteří jsou zrovna u moci. Gladstone se toho základního pravidla držel podle mínění královny až příliš úzkostlivě; svým způsobem tím vynahrazoval nedostatek osobního kouzla. Disraeli, na něhož čím dál víc spoléhala a který ji nikdy neopomněl pobavit, ať museli řešit jakkoli trapnou záležitost, se nadšeně věnoval zvyšování anglické prestiže. S neuvěřitelnou hrdostí ji nechal prohlásit indickou císařovnou. „Victoria Regina et Imperatrix,“ oznámil a rozmáchle se jí poklonil. Ani ona nemohla mít větší radost. „Škoda že se dnešního dne nedožila Marie Anna. Radovala by se spolu s námi,“ pravil truchlivě a oba zaslzeli pro drahé zesnulé.

	Podporovala všechny Disraeliho snahy a dělala si o něho starosti.

	„Už nejste žádný mladík,“ říkala mu přísně, „strachuji se o vaše zdraví.“

	„Drahá Madam,“ zvolal, „snad se mi nechystáte navrhnout, abych šel na odpočinek?“

	„Právě tomu bych se chtěla vyhnout. Předsedání Dolní sněmovně vás musí zmáhat. Nepřeji si, abyste to nadále vykonával, v tom by se mnou jistě souhlasila i Marie Anna. Nabízím vám proto titul peera. Jsem si jistá, že hrabě z Beaconsfieldu mi ve Sněmovně lordů bude sloužit mnohem déle než v Dolní sněmovně.“

	Byl naplněn pýchou, a přesto propadal smutku. Vystoupal na samý vrchol úspěchu, ani v nejsmělejších snech si nepředstavoval větší slávu. Stal se nejmilejším přítelem královny a upřímněji miloval. Ne romanticky a něžně, jak kdysi miloval mladou dívku lord Melbourne; jeho láska v sobě skrývala nádech ironie. Bylo mu k smíchu, když se na sebe podíval – stařec, který si barví vlasy a líčí pleť, předstírá, že je galantní obdivovatel obtloustlé, nikdy krásné a dnes velmi prosté devítinásobné matky, pohrdající všemi šperky a ozdobami a zarputile se oblékající do smutečního. Byla pro něho ale jedinou důležitou osobou na světě. Vrátil se domů, kde čekávala Marie Anna, a pomyslel si, jakou by měla radost. „Jenže když tu Marie Anna není,“ řekl jednomu příteli, „jsem jako mrtvý… avšak jako mrtvý v zeleni elysejských hájů.“

	Pro královnu byl lord Beaconsfield ve všech problémech oporou. Politickým přehledem připomínal lorda Palmerstona – v ničem jiném naštěstí ne. Mezi Tureckem a Ruskem vznikl problém, podobný tomu, jež vyústil v Krymskou válku, během níž Palmerston prokázal obdivuhodnou pohotovost. Lord Beaconsfield chtěl ochránit Turecko před Ruskem, Gladstone vystupoval proti a pochopitelně dělal vše, co bylo v jeho silách, aby lordu Beaconsfieldovi a jeho vládě překážel. V jednu chvíli se země ocitla na pokraji války s Ruskem, protože jak jí lord Beaconsfield vysvětlil, Rusko se za žádnou cenu nesmí zmocnit baltských přístavů. Bylo úžasné sledovat, jak zemi z nebezpečné záležitosti vyvedl a dosáhl „míru se ctí“, jak se sám stručně vyjádřil.

	Ulevilo se jí. Nenáviděla válku, nemohla zapomenout, co musí vytrpět vojáci, a stejně se téměř vždy ukáže, že válčení bylo zbytečné. Navíc hrozil další rodinný rozkol – Alixina sestra Dagmar se provdala do Ruska. Bylo by trapné, kdyby vypukla válka mezi zeměmi, do nichž se obě vdaly. A Alix se svou zapálenou věrností rodině… na tom samozřejmě nebylo nic špatného, ale když se dívka provdá, její rodinou je rodina manžela. Lidé, kteří nemají královský původ, mají štěstí – nemusí takovým problémům čelit.

	

	Rodina sice byla zdrojem trvalých obav, ale začínala si myslet, že děti se nakonec neukazují v tak špatném světle. Bertieho měla postupně stále raději, měl dobrosrdečnou povahu a snažil se vyhovět. Zůstával i nadále lehkovážný a tušila, že hřeší s ženami, ale poslední dobou, kdy vzpomínky na Alberta bledly – ačkoliv si to nechtěla přiznat a občas se úporně přesvědčovala, že tomu tak není –, začala vnímat Bertieho poklesky poněkud shovívavěji. Alfrédovi nemohla jen tak odpustit, že se chová hrubě k věrnému Brownovi a potupně mu říká „slouho“. Alice na tom nebyla dobře, pořád ji pronásledovaly problémy a Ludvík byl slaboch. S Leopoldem se trápila trvale, trpěl vážnou chorobou, která se v rodině přenášela z generace na generaci a postihla vždy jen některého chlapce, dívkám se vyhýbala. Děsilo ji, že by jednoho dne mohl vykrvácet k smrti. Artur byl velmi hodný – ze všech dětí se nejvíc podobal Albertovi. Zdálo se, že se nedostává do malérů, jimž se ostatní synové nedokázali vyhnout – byť to byli Albertovi synové. Věřila, že Louisa je šťastná s Lornem, ale neměla jistotu. Všichni žili své vlastní životy a ona se s tím svým také musela vypořádat. Naštěstí měla drahého lorda Beaconsfielda, který jí pomáhal ve veřejném životě, a věrného Browna v soukromí. A tak byla docela šťastná.

	Když jí Vicky napsala o chování svého nejstaršího syna Viléma, uvědomila si, že opravdu měla štěstí. Z Viléma se vyklubal nesmírně nadutý mladík. Vzpomněla si, jak se dožadoval čestného místa v kočáru, aby mohl projíždět Balmoralem či Osbornem, jako by byl panovník.

	V rodinných dopisech se vždy podepisoval jako Vilém, princ Pruský, což se zdálo podivné, protože jeho otec se nikdy nepodepisoval princ. Podobal se dědečkovi a byl vychováván v Bismarckově stínu.

	Nejvíce však Vicky zraňovalo, že ji přestal mít rád. Důvodem byl její anglický původ. Vilém nenáviděl Angličany, nemohl přenést přes srdce, že Anglie zaujímá ve světě důležitější pozici než nové německé císařství. Snil velkolepé sny živené Bismarckem. Vicky psala, že dovoluje lidem, aby o ní mluvili neuctivě, a ještě jim přizvukuje. „Jsem tím naprosto pohoršena,“ odpověděla královna. „Neumím si představit, co by na to říkal drahý tatínek. A když pomyslím, že Vilém byl jeho prvním a oblíbeným vnoučkem! Hádám, že prapříčinou je ta jeho ruka. Je to tragédie.“

	Artur se zasnoubil s princeznou Louisou Markétou Pruskou. Pro královnu to byl šok, nikdy o jeho sňatku nepřemýšlela. Není třeba, aby spěchal do manželství, případně aby se vůbec ženil. Je tak hodný a klidně by mohl šťastně žít – na rozdíl od bratrů – i bez žen. Tak proč se žení? A když už se žení, proč si nenajde vhodnější nevěstu? Když ji však spatřila, byla jejím zjevem unesena natolik, že okamžitě na své pochybnosti zapomněla.

	Alice jí působila asi největší starosti. Naléhala na ni, aby s Ludvíkem a dětmi jela na dovolenou, kam jinam než k moři v Anglii. Jen ať se všichni sbalí a odjedou na pár týdnů do Eastbournu, přímořský vzduch a slunce jim udělá nadmíru dobře. Pamatovala si, jak jí pobyt u moře také vždy prospěl.

	Když Alice s celou rodinou navštívila královnu, ta ji vyplísnila, že by měla víc dbát o své zdraví, a přísně si promluvila i s Ludvíkem. Alice vždy brala své povinnosti vážně. Právě ona pečovala o nejdražšího tatínka a později o Bertieho a těžce pracovala za francouzsko-pruské války. Byla velmi inteligentní, přeložila do němčiny některé eseje Octavie Hillové o londýnské chudině. Doufala, že by si německé úřady mohly povšimnout, co se v Londýně podařilo udělat pro zmírnění utrpení nejchudších vrstev, a pokusit se o něco podobného.

	Drahá Alice! Ano, ona a Artur byli dobří, i když často zůstávali ve stínu energičtější Vicky a společenského a okouzlujícího Bertieho.

	Blížilo se nejsmutnější období roku. Prosinec asi navždy zůstane měsícem smutku, kdy se uzavře před světem a vrací se do minulosti, kdy pročítá deníky a pokouší se znovu prožít extázi soužití s Albertem. Už je to tak dávno. Od toho škaredého prosince uplynulo už sedmnáct let, sedmnáct dlouhých let od doby, kdy seděla vedle jeho lůžka a tušila a hrozila se, že ji navždy opouští.

	V listopadu přišel od Alice telegram, že malá Viktorie se nakazila záškrtem a je velmi vážně nemocná.

	Okamžitě jí napsala několik stránek rad: nesmí se sama vyčerpávat péčí, zná svou dceru a neměla vůbec žádnou radost, když ji v létě viděla tak znavenou a vyčerpanou. Královna úpěnlivě prosila, ne, přikazovala, aby Alice o sebe víc dbala, a protože záškrt je nakažlivé onemocnění, nesmí se vystavovat nákaze.

	Po tragické smrti dítěte, které vypadlo z okna, měla Alice šest dětí – pět dcer a jednoho syna: Viktorii, Alici, známou jako Alicky, Irenu, Ellu a benjamínka May. Jediným synem byl nyní Ernie.

	Královna každý den netrpělivě čekala na zprávy, těžko se dokázala soustředit na cokoliv jiného. Litovala, že rodina není v Anglii, protože s drahým Jennerem po ruce by všechno bylo mnohem bezpečnější.

	Přicházely další telegramy, bohužel nedobré. Alicin manžel, vévoda Ludvík, se nakazil, Alicky také. Ve velmi krátkém čase onemocněla celá rodina s výjimkou Alice.

	Opravdu si mamá myslí, že má zůstat stranou? Rozhodně o ně bude pečovat.

	„Lékaři mi řekli, že musím být opatrná, samozřejmě budu. Nesmím nikoho z nich za žádných okolností líbat ani objímat.“

	„Mé drahé dítě,“ psala královna, „úpěnlivě tě prosím, abys na sebe dávala pozor.“

	Chudák Alice, bylo jí souzeno stát se mučednicí. Už kdysi v dětském pokoji to bylo stejné. Vicky ji šikanovala, dokonce i Bertie, který se jí jinak zastával, si ji občas dobíral, ale ona to vždy přijímala se stoickým klidem a bez protestů, nikdy nežalovala.

	

	Pětiletá May, benjamínek a miláček domu, na tom byla ze všech nejhůře.

	„Kéž bych tam mohla být s ní,“ naříkala královna.

	Bylo hrozné, když May zemřela, ale mělo přijít ještě něco horšího. Tvořili pospolitou rodinu a smrt May všemi otřásla a naplnila je smutkem. Všichni byli nemocní s výjimkou Alice, která zázračně odolávala zákeřné chorobě.

	Když spatřila tu drobnou milovanou tvářičku a pochopila, že její nejmladší dítě zemřelo, neschopná slova upřeně zírala před sebe. Jak jim má říci, co se stalo, jim, kteří jsou sami nemocní?

	Ale nešlo mlčet. „Malá zemřela.“ Jakmile ta neblahá zpráva pronikla ven, celý palác se zahalil do smutku. Ernie, který svou mladší sestřičku miloval, téměř zešílel žalem.

	„To není pravda, mamá,“ plakal. „Řekni mi, že to není pravda.“

	Alice mu jeho přání nemohla splnit, mohla se na něj jen smutně dívat.

	„Umřela…? Malá May umřela…?“ nevěřícně vzlykal.

	„Alespoň už netrpí, Ernie, miláčku.“

	„Umřela,“ opakoval nepřítomně. Pak vzhlédl na matku. „Já také umřu, mamá? Všichni umřeme?“

	Vrhl se jí do náruče. Co mohla udělat jiného než ho k sobě přitisknout? Políbila ho a snažila se ho utěšit.

	„Jsem s tebou, synáčku. Maminka je s tebou, aby o tebe pečovala, a ty se uzdravíš.“

	Vzhlédl k ní. Mohla odmítnout v takovou chvíli polibek?

	Alice onemocněla. Když se o tom královna dozvěděla, dostala strach.

	Vzkázala pro Bertieho a Alix. „Vypadala tak křehce, když tu byla v létě. Varovala jsem ji. Měla jsem jí přikázat, aby přijela sem. Ten dům nemoci pro ni není.“

	„Nepřijela by, mamá,“ namítla Alix.

	„Věřím, že by mě má dcera poslechla.“

	

	Alix zavrtěla hlavou. „Nikdy by neopustila svou rodinu.“

	Královna mlčela a pak najednou pronesla: „Víte, co je dnes za den?“ Celá se rozechvěla.

	„Ale jdi, mamá,“ řekl Bertie. „Je dvanáctého prosince.“

	„Za dva dny bude čtrnáctého, výročí otcovy smrti. A bylo to čtrnáctého prosince, kdy jsme se báli o tebe, Bertie. Tehdy na tebe přišla krize a všichni jsme tě už pomalu oplakávali. Za dva dny bude zase čtrnáctého a Alice je na pokraji smrti.“

	„Mamá, nic se nestane. Všechno bude v pořádku,“ uklidňoval ji Bertie.

	Čtrnáctý prosinec pro ni znamenal cosi neblahého. Ten den byl nejnešťastnějším dnem jejího života. Ten den ztratila milovaného muže a život pro ni skončil, jak často zdůrazňovala. Toho dne téměř přišla i o nejstaršího syna. Ale tehdy se stal zázrak. A nyní… Alice!

	„Mamá,“ pravil Bertie láskyplně, jak to v podobných chvílích uměl jen on, „ten zázrak se opět stane.“

	Královna seděla ve svém pokoji, modlila se, čekala na zázrak. Pročítala deníkové zápisy ze čtrnáctého prosince před sedmnácti lety – první osudová čtrnáctka. „Prosím, Bože,“ modlila se, „prosím, Alberte, ušetřili jste Bertieho. Neberte mi ani Alici.“

	Třináctého nepřišla z Hesenska žádná zpráva. Odešla do modrého salonku, kde zemřel Albert, znovu to celé prožívala, ale místo jeho drahé tváře viděla Alici. Nevypadala dobře už v létě. Má dost sil k překonání takové choroby? Zachránit ji může jen zázrak. Musí se stát zázrak.

	Té noci nemohla spát, v mysli se jí stále vynořovala děsivá připomínka: „Zítra bude čtrnáctého.“ Nedokázala setrvat na lůžku. Klekla si u postele v modrém pokoji a modlila se.

	Musí předstírat, že snídá, jinak by jí Brown vyhuboval. Přistoupil k ní, v ruce telegram. Vytrhla mu ho.

	

	„Jak tak na vás koukám, není to dobrá zpráva,“ zavrčel. Všimla si jeho hlubokého znepokojení. „Sama budete marodná, jestli nepřestanete smutnit, dámo. Udělám vám čaj.“

	Přinesl jí svůj čaj speciál, navzdory všemu si vzpomněla, že ho kdysi označila za nejlepší čaj, jaký kdy pila. Bylo to při jednom z výletů, vařili ho v přírodě na kraji cesty. „Pošmáknete si,“ říkal s širokým úsměvem, „ochutil jsem to výtečnou skotskou.“

	Od té doby jí Brown svůj čaj speciál občas připravoval.

	Když se napila, trochu se jí ulevilo, ale ne nadlouho.

	Došel další telegram. Čtrnáctého prosince v půl osmé, v den sedmnáctého výročí skonu jejího otce, Alice zemřela.

	Královna svolala rodinu. Leopold se beze studu rozplakal, stejně tak Alix, která těžce prožívala rodinné tragédie. Bertie byl zdrcený. Alice se vždy těšila jeho oblibě.

	Když se dozvěděli, jak se nakazila, královna prohlásila, že je to pro ni typické. Alice se vždy obětovala.

	Útěchu jí poskytl lord Beaconsfield, který neztrácel čas a přispěchal královně vyjádřit soustrast. Oba plakali a ona mu vyprávěla o Aliciných kladech a přednostech. V tolika věcech se podobala otci! Sdílela s ním svaté vlastnosti, u běžných lidí tak vzácné. A oba zemřeli mladí.

	„Bohužel tomu tak často bývá,“ poznamenal lord Beaconsfield.

	„Ale naštěstí ne vždy,“ ujistila ho s pohledem upřeným na jeho starý vrásčitý obličej.

	Řeč, kterou pronesl ve Sněmovně lordů, byla tak dojemná, že si nechala poslat opis. „Vážení lordové, na bezprostřední příčině její smrti lze nalézt cosi nádherně dojímavého. Lékaři, kteří svolili, aby pečovala o svou trpící rodinu, jí přikázali, aby za žádných okolností neupadla v pokušení své blízké objímat. Obdivuhodné sebeovládání ji bezpečně strážilo v tom strašlivém kritickém období… Pamatovala na pokyny lékařů a řídila se jimi. Ale osud ji postavil před nelehký úkol: vysvětlit malému synovi, že jeho nejmladší sestřička, kterou tak hluboce miloval, zemřela. Chlapec byl natolik přemožen zoufalstvím, že ho rozrušená matka sevřela v náručí a políbila. Byl to polibek smrti.“

	„Je to tak krásné,“ plakala královna s pohnutím. „Tak dojemně se umí vyjadřovat jen lord Beaconsfield.“

	Poděkovala mu. Dlouze hovořili o podivuhodné náhodě; lord cítil, že zasáhla ruka osudu, na niž – byl si tím jist – princ dohlíží.

	„Ráda bych tomu věřila.“

	„Můžete si tím být jistá, Madam.“

	„Tak jako Marie Anna dohlíží na vás.“

	Vážně přikývl. „Nechal vám prince z Walesu,“ pokračoval. „Ten osudovému dnu unikl. Ale z nějakého důvodu vám vzal princeznu Alici.“

	„Byla ještě mladá, aby zemřela,“ protestovala.

	„Tak jako její milovaný otec.“

	„A ve stejný den,“ zašeptala v posvátné bázni.

	„Čtrnáctého prosince,“ dodal tiše.

	Královna k němu vztáhla ruku. Uchopil ji a políbil.

	„Jste pro mě velkou útěchou, lorde Beaconsfielde.“

	„Dokud to bude pravda, život pro mě bude mít smysl,“ pravil vroucně.

	Drahý lord Beaconsfield! Až přijde čas, pošle mu z Osbornu jako každý rok zvláštní vzkaz s prvními petrklíči, které vlastnoručně natrhá.

	Nikdy nezapomene na dojemně krásnou řeč o polibku smrti.

	



	




	
		Jeho oblíbená květina



	Královna se snažila o Alicině smrti nepřemýšlet.

	Zemřela při obětavé péči o rodinu. Něco takového se u ní snad dalo i čekat.

	Lord Beaconsfield navrhl, že z lorda Lorna by byl dobrý generální guvernér v Kanadě, což by znamenalo, že on a Louisa odjedou z vlasti. Poněkud váhala. Právě ztratila jednu dceru a nelíbilo se jí, že by další odjela tak daleko. Ale takový už je osud královských dětí. Dcery od rodičů odcházejí.

	Starosti jí působilo i množství nevyřešených státních problémů. Zuluské povstání vyústilo ve válku, císařský princ, syn ovdovělé císařovny Eugénie, byl zabit zvlášť úděsným způsobem – divoši ho rozřezali na kusy. Nenáviděla válku, ale lord Beaconsfield poukázal na to, že je vyloučená věc udržet si pozici vůdčí světové mocnosti, ovládající Indické císařství a kolonie, aniž by byli neustále vtahováni do lokálních válek tohoto typu.

	Pochopila ho, pomohl jí plně si uvědomit, jak se říše rozrůstá. Victoria Regina et Imperatrix nebyla vládkyní malého státu, ale mocnou královnou a císařovnou, která panuje nad velkou částí světa. Nesmí na to zapomínat. Lord Beaconsfield by rád viděl, aby se hranice ještě víc rozšířily.

	„Plánuji, že vás uvidím v čele Evropského společenství,“ říkal. „Pro mír a blaho světa je absolutně nezbytné, abyste to místo zaujala vy.“

	

	Naneštěstí byl Gladstone opačného názoru. Objížděl zemi kázaje mír. „Mír za každou cenu,“ říkala. „Lidé jako Gladstone jsou nebezpeční.“

	Neuvědomovala si, že jeho politika získává čím dále větší uznání a že od chvíle, kdy se Disraeli stal lordem Beaconsfieldem, jeho kabinet znatelně zeslábl.

	Nikdo si to neuvědomoval lépe než on sám. Byl starý, unavený, zdraví mu dávno nesloužilo. Dospěl k závěru, že má-li pokračovat, potřebuje výraznější většinu. Rozhodl se vyhlásit volby.

	Královna odjela do Hesenska navštívit Alicinu těžce zkoušenou rodinu. Dvě vnučky, Viktorie a Ella, které se doslova zázrakem vyléčily, měly jít k přijímání, a ona si přála zúčastnit se obřadu. Uvítaly ji hluboce truchlící děti s posmutnělýma očima. Ubozí sirotečci! Mají teď jen Ludvíka, ale ten nikdy nebyl silný.

	Chtěla slyšet do nejmenších podrobností, jak Alice skonala. Děti ji odvedly do pokoje, v němž zemřela.

	„Vypadá to tady úplně stejně, jako když tu bydlela, babičko,“ vysvětlovala Ella. „Chceme to tak uchovat.“

	„To jsem ráda,“ řekla. „Pokoj vašeho drahého dědečka také zůstal přesně takový, jako když žil. Brzy to bude dvacet let, kdy mě opustil. Vždyť vaše maminka a tatínek se brali až po jeho smrti… vlastně krátce poté. Byla to nejsmutnější svatba, jakou jsem zažila.“

	Děti se tvářily náležitě vážně, a když se mluvilo o mamince, slzičky jim tekly proudem.

	Popustila uzdu svým vzpomínkám a vykládala o svatém dědečkovi, jehož nikdy nepoznaly. Mohou ji teď lépe chápat, když samy prožily ztrátu milovaného člověka.

	Dostala šok, když přišla telegrafická zpráva o výsledcích voleb. To přece nemůže být pravda. Tohle je strašná porážka. Vláda byla u volebních uren těžce bita a liberálové spolu s Irskou národní stranou získali většinu sto šedesáti šesti hlasů.

	

	„Tomu vůbec nevěřím,“ křičela. „Voliči se museli zbláznit.“

	Chápala, co to znamená – přijde o premiéra. Přijde o drahého přítele a utěšitele, protože nový premiér nikdy nepřipustí, aby setrvávala ve společnosti vůdce opozice.

	„Moje vláda je poražena,“ zoufala si. „Kdo ji nahradí?“ Umíněně sevřela rty. „S jednou věcí se rozhodně nesmířím. Než bych přijala Gladstona za premiéra, raději abdikuji.“

	Její tajemník sir Henry Ponsonby se tomu snažil taktně předejít. Zdálo se téměř jisté, že příštím premiérem bude Gladstone. Je neštěstí, že ho královna nesnáší, ale už se naučila, že vůle lidu musí uposlechnout.

	Jedinou odpovědí, zdá se, je abdikace, řekla. S tím člověkem nemůže spolupracovat.

	Existují jiné možnosti, nadhazoval sir Henry. Hartington. Lord Granville.

	„Nemám ráda ani jednoho. Granville není ochoten vyhovět mým přáním a Hartington se až moc přátelí s princem z Walesu – byla bych ráda, kdyby se s ním princ tak často nevídal. Celý svět ví o jeho poměru s vévodkyní z Manchesteru. Myslíte si, že se sluší, aby se ministerský předseda právě takto choval? Kromě toho o něm kolují i jiné řeči. Neměl snad svého času milostnou aférku s osobou, jíž se říká Kuželka?“

	Poznamenal, že do zmíněné dámy se zamiloval obrovský počet pánů.

	Věděla, že poukazuje na Bertieho, který byl také jedním z jejích obdivovatelů. Krásné stvoření, tvrdily všechny zprávy. Hartington kvůli ní opustil vévodkyni z Manchesteru, ale když ho Kuželka omrzela, opět se k ní vrátil. Jeho pověst vážně nebyla z nejlepších.

	Nezbývalo než se okamžitě vrátit domů, tam se alespoň může sejít s lordem Beaconsfieldem. Byl pobledlý, sklíčený, až cítila potřebu ho utěšit. „Drahý lorde Beaconsfielde, tohle je pro nás oba tragédie,“ řekla.

	

	Políbil jí ruku, v očích smutnou touhu. Tohle je rozloučení s Rusalkou.

	Mluvila o Gladstonovi. „Raději bych abdikovala, než ho přijala.“

	„Drahá Madam,“ něžně vyčítal lord Beaconsfield. Poradil jí, ať zkusí vzkázat pro Hartingtona. Koneckonců Gladstone před časem odstoupil z vedoucí pozice ve straně, takže není nutné, aby předvolávala zrovna jeho. Je-li schopna se smířit s Harty-Tartym, mohla by ho vyzkoušet.

	„Je to tak směšné jméno! S takovou přezdívkou jistě nebude moc vážný. A je to nemrava s tou svou Kuželkou i nezákonným poměrem s Manchesterovou!“

	Aby ji rozptýlil, vyprávěl, jak Kuželka přišla ke své přezdívce. Pohádala se s nějakými vojáky a pohrozila jim, že je srazí jako řadu kuželek. „Jen s tím rozdílem, že její jazyk byl takový, že se to doslovně neodvážím před Vaším Veličenstvem zopakovat.“

	„A s touhle ženou bude spojováno jméno našeho premiéra!“

	„Jeho Výsost princ z Walesu jednou Hartingtonovi provedl kanadský žertík. Jsem si jistý, že Vaše Veličenstvo pobaví. Princ s princeznou a s Hartingtonem v doprovodu navštívili Coventry. Princ navrhl, že by ve městě měli zajít na kuželkářskou dráhu. Když dorazili, starosta Hartingtona vyzval, ať předvede své umění. Ten odpověděl, že vůbec netuší, co a jak se dělá. Na to starosta zvolal: ‚Vždyť Jeho královská Výsost říkala, že jste přijeli hlavně kvůli vám, protože na kuželky jste mistr.‘ Ten vtip pak koloval po celé zemi.“

	Královna nedokázala potlačit úsměv. S Albertem měli rádi kanadské žertíky a Bertie jejich zálibu zdědil. Bylo to docela veselé – avšak bavit se na účet budoucího premiéra? To se přece jen nehodilo.

	Smutně se zamyslela. Vybavovala si příjemné rozhovory s drahým lordem Beaconsfieldem, který jí připomínal dávnou minulost, kdy premiérem a jejím přítelem byl lord Melbourne.

	

	Cožpak by se někdy mohla spřátelit se směšným Harty-Tartym, Granvillem, který dostal rovněž směšnou přezdívku Macek, či – nedej bože – s Gladstonem, jemuž naopak frivolní přezdívku nikdo ani nevymyslel?

	Vzkázala pro Hartingtona. Vzkázala pro Granvilla. Nemohou se ujmout úřadu, vymlouvali se. Lidé chtěli jen jednoho člověka. Lidového Williama. Gladstona.

	Propustila je. Zadumaně přemýšlela. Ach, kéž by tady s ní byl Albert a poradil jí! Vzpomněla si na problémy s výměnou dvorních dam z doby ještě před manželstvím, kdy byla velmi mladá a nezkušená královna.

	Věděla, co přichází: královna se musí sklonit před vůlí lidu. Lidé si přejí Gladstona.

	Musí splnit svou povinnost. Mohla by pochopitelně abdikovat, často tím vyhrožovala, ale v hloubi duše věděla, že to nikdy neudělá. Vzkázala pro Gladstona.

	Políbil jí ruku. Odvrátila obličej, aby se na něho nemusela dívat. Všimla si, že je k smrti unavený. Rozhodně ho nevyzve, aby se posadil. Obracela se na něho chladně, z očí jí čišela odměřenost – jako by ho neposlouchala, když hovořil. Celou dobu si v duchu říkala: Porazil mi vládu. Sebrali mi lorda Beaconsfielda a dali mi tohoto muže.

	Po lordu Beaconsfieldovi se jí strašně stýskalo. Měla o něho starost, nebyl na tom nyní se zdravím nejlépe. Hovořila s Johnem Brownem o výjimečnosti toho muže, o tom, jak hodně se odlišuje od lidového Williama.

	„Tak, tak, byl to zkrátka boj mezi Královniným Bennym a Lidovým Willym.“

	Neubránila se úsměvu nad jeho legračním vyjadřováním. Nabídl se, že udělá šálek čaje s kapičkou whisky, aby jí spravil náladu.

	Na jaře natrhala v Osbornu petrklíče a poslala je lordu Beaconsfieldovi. Psal jí krásné dopisy, uměl mile vyjádřit své city. Stále stejná obehraná písnička – tolik se odlišoval od Gladstona!

	

	Zhrozila se, když zjistila, že místo ve vládě dostal sir Charles Dilke – radikál, který rozpoutal bouři svým prohlášením, že republika mu je milejší než monarchie, a pokoušel se zjišťovat, zač královna utrácí.

	Bylo to ponižující. Nejpodivnější na všem bylo, že se Dilke spřátelil s Bertiem. Cožpak si Bertie neuvědomuje, že ten člověk je nepřítelem koruny? Vyčetla mu to.

	„Je to neobyčejně chytrý člověk, mamá. Je duchaplný, má úžasné vyjadřovací schopnosti, je radost ho poslouchat.“

	„Ten člověk mě urazil!“ upozornila.

	„Je to náměstek ministra zahraničních věcí.“

	„Co bych také mohla od Gladstona očekávat?“

	„Mamá, jestli je to radikál, bude jedině dobře, když se dozvím, co si myslí.“

	„Vadí mi, že bývá často hostem v paláci Marlborough,“ rozčilovala se.

	„Nechodí tak často,“ namítl, ‚jen někdy. A protože ty žiješ v ústraní, musím se s takovými lidmi stýkat já.“

	Měl svým způsobem pravdu; a samozřejmě uměl jednat, což obdivoval i lord Beaconsfield.

	Přesto považovala za nutné dát jasně najevo, že se jí nelíbí jeho přátelství se sirem Charlesem Dilkem.

	„Mám dojem, mamá, že nemáš ráda skoro žádného z mých přátel,“ řekl Bertie posmutněle.

	„Poslušný syn by se to jistě snažil napravit.“

	„Máš pravdu, mamá, ale rád bych tě zbavil toho, aby ses nemusela osobně stýkat s těmi, kteří jsou vůči tobě přehnaně útoční.“

	Sklonila hlavu. Na tom, co Bertie řekl, bylo hodně pravdy.

	Zima byla studenější než obvykle a lord Beaconsfield se necítil dobře. Odjel do Hughendenu s nadějí, že zdejší klid mu pomůže. Na každém kroku však potkával připomínky šťastných dnů, které zde prožil s Marií Annou, a začal propadat ještě hlubší depresi. Nebyl předurčen k tichému venkovskému životu. Cítil se osamělý, nudil se a nedokázaly ho zabavit ani knihy. V myšlenkách se neustále vracel do minulosti. Za ledového vichru odjel zpátky do Londýna, ošklivě se nachladil a musel ulehnout. Připadal si starý a vetchý, od smrti Marie Anny jako by ztrácel chuť do života. Přemýšlel o nocích, kdy ho po příchodu domů z Dolní sněmovny čekávala se studeným kuřátkem a šampaňským. Viděl sám sebe, jak se k ní naklání a vypráví jí o úspěších či neúspěších uplynulého dne. A viděl její věčně mladé oči zářící láskou.

	Posel přivezl petrklíče z Osbornu. Královna se doslechla, že onemocněl, a má o něho obavy. Odepsal jí a poděkoval. Petrklíče mu udělaly velkou radost.

	Každý den telegrafovala z Windsoru, aby se poptala, jak mu je.

	„Drahý lord Beaconsfield. Bojím se, že se blíží jeho konec,“ svěřila se Brownovi.

	Zavřela se do modrého pokoje, kde naposledy vydechl Albert, a hořce plakala, protože tušila, že brzy ztratí další spřízněnou duši.

	Nastal duben. Věděl, že umírá. Už je načase, říkal si v duchu. Nemá důvod žít, dostal se na samý vrchol. Nikdo by nevěřil, že Žid, který v mládí tak tvrdě bojoval, aby si vydělal psaním na živobytí, se stane ministerským předsedou, peerem a milovaným přítelem královny.

	Tři týdny neopustil dům na Curzon Street a věděl, že už se tak nikdy nestane. Bylo milé slyšet, že lidé na ulicích pronášejí jeho jméno s uctivým šepotem a ptají se jeden druhého, jak se mu dnes daří.

	„Už jsem jednou nohou v hrobě,“ mumlal. „Brzy budu ležet vedle Marie Anny.“

	Jeho tajemník přistoupil k lůžku.

	„Její Veličenstvo by vás rádo přišlo navštívit, pokud si to budete přát,“ oznámil.

	

	Zavrtěl hlavou. „Nejsem ve stavu, abych přijímal Její Veličenstvo. Navíc,“ zašklebil se, „by mě žádala, abych s sebou vzal vzkaz pro Alberta.“ Vzdychl. „Raději bych žil, ale smrti se nebojím.“

	Ulehl, zavřel oči a zemřel.

	Královna plakala. Bylo jí neuvěřitelně smutno, neuměla si představit, jaké to bez drahého lorda Beaconsfielda bude. Jeho duchaplnost, humor, uctivost a láskyplnost u současných ministrů postrádá.

	„Byl mi oddaný, moudře mi radil, byl uhlazený, důkladný, vždy mu ležela na srdci především čest a sláva země. Smrt mého drahého lorda Beaconsfielda je národní pohromou,“ řekla.

	Gladstone navrhl, že lordu Beaconsfieldovi vystrojí státní pohřeb, pochován bude ve Westminsterském opatství. Ráda souhlasila, považovala to za správné a vhodné, i když později se dozvěděla, že Beaconsfield dávno požádal, aby byl pohřben v Hughendenu po boku Marie Anny.

	„To je pro něho typické,“ pravila se slzami v očích.

	Lorda Beaconsfielda pochovali na hughendenském hřbitově. Pohřbu se v zastoupení královny zúčastnil princ z Walesu. Na rakvi ležel věneček petrklíčů s lístkem, na nějž královna vlastnoručně napsala: „Jeho oblíbená květina“.

	



	




	
		Jerseyská lilie



	Princ Leopold se zamiloval. Potkal tu nejkouzelnější bytost, nikdy nikoho tak krásného neviděl a řada lidí se s ním shodovala. Byl jen jedním z nadšených obdivovatelů dcery děkana z Jersey, jíž ještě nebylo ani dvacet, když okouzlila vdovce, pana Langtryho, který jednou připlul na ostrov na své jachtě. Přesvědčil ji, aby se za něho provdala, a tak se dostala do Londýna.

	Pan Langtry byl slušně situovaný muž, ale ne výrazně bohatý. Se svou mladou ženou žil v poklidu, do společnosti nechodili. Jednou v muzeu potkali šlechtice, s nímž se seznámili na Jersey, a ten, unesen její krásou, je okamžitě pozval na večírek pořádaný v londýnském sídle. Tím všechno začalo.

	Krása Lillie Langtryové byla tak výjimečná, že ji nikdo nemohl přehlédnout. Lidé si o ní povídali, záhy měla přezdívku Jerseyská lilie, a zvali ji do svých domů. Fotografové ji fotografovali, malíři portrétovali. Když se procházela parkem, lidé ji poznávali, zdálo se, že všichni mluví jen o Lillii Langtryové.

	Měla spoustu obdivovatelů, mezi nimi i prince Leopolda. Od svých bratrů se hodně lišil, už jen tím, že byl postižen dědičnou chorobou, která pronásledovala některé mužské členy královské rodiny. Celý život byl pozorně hlídán, nesměl upadnout nebo se poranit, aby nezačal krvácet. To by se mu mohlo stát osudným, v lepším případě by to znamenalo vážné onemocnění s dlouhodobým upoutáním na lůžko za trvalého lékařského dohledu. Protože se nemohl zapojovat do běžných dětských her, vypěstoval si větší intelektuální sklony. Byl vášnivý čtenář, velmi dobře znal díla Shakespeara a sira Waltera Scotta. V Oxfordu chodil na přednášky z historie, poezie a hudby, studoval moderní jazyky.

	Byl svéhlavější a královny se bál méně než bratři, protože jako s churavým se s ním zacházelo jemněji. Královna se ho vždy vyptávala do nejmenších podrobností na zdraví a neviděla ráda, když se přepínal. Prodělal tyfus, na nějž málem zemřel. Uplatnil se jako zdatný řečník, zajímal se o sociální záležitosti a byl zvolen prezidentem Královské společnosti svobodných umění.

	„Leopold zdědil mozek po svém otci,“ říkávala zálibně královna, ale v mysli jí neustále zůstávaly vzpomínky na období, kdy ho postihovalo jedno krvácení za druhým a všichni si mysleli, že zemře. Od té doby ho střežila jako oko v hlavě, nejraději ho měla pořád blízko sebe. Bertie však prohlásil, že mu přehnaná péče neprospívá, a Leopold s ním souhlasil. Chtěl žít normálně, a ne jako vzácná orchidej ve skleníku, dokonce i s vědomím rizika, že jeho vyměřený čas se podstatně zkrátí.

	Královna ustoupila; ve skutečnosti jí nic jiného nezbývalo. Leopold byl vždy umíněný a každý se bál rozrušit ho, protože by to mohlo přivodit obávané krvácení.

	Vedl tedy normální život, takže se seznámil s Lillií Langtryovou.

	„Je fantastická!“ zvolal. Nikdy neviděl takovou krasavici. Měla dokonalou postavu, překrásný hrudník, bohaté plavé vlasy, rozkošně se vlnící kolem klasického řeckého obličeje.

	Leopold se okamžitě zařadil k jejím ctitelům. Pan Langtry, neslaný nemastný člověk, jehož největším zájmem byla námořní plavba, si najednou uvědomil, jaký poklad si vzal za ženu, a byl přirozeně ohromen rozruchem, který se kolem ní rozpoutal. Lillie, zvyklá na tichý ostrovní život, byla oslněna pozvánkami a nabídkami, které se jen hrnuly. Každý den se účastnila nějaké společenské události. Neměla-li vhodné šaty, co na tom záleželo? Mohla klidně přijít, jak kdosi básnicky poznamenal, oděna jen do své krásy. I v prostých černých šatech byla božsky krásná; zlaté vlasy a třpytivé oči byly nad všechny diamanty, smaragdy a rubíny.

	Leopold získal její podobiznu a pověsil si ji nad postel. Jakmile portrét uviděl princ z Walesu, okamžitě chtěl vědět, co je to za krasavici.

	„Lillie Langtryová,“ odpověděl Leopold. „Je to nejkrásnější žena v Londýně… a troufám si tvrdit, že i na světě.“

	Bertie si obrázek prohlížel zkušeným okem. „Takhle vypadá jako kouzelná osůbka.“

	„Je to jen ubohý odraz skutečnosti,“ tvrdil Leopold.

	„V tom případě musím ten tvůj ideál poznat na vlastní oči.“

	Leopold zasténal: „To je konec mých nadějí.“

	Královna, která Leopolda přijela navštívit, také obrázek objevila. „Kdopak to je?“

	„To je slavná Jerseyská lilie, mamá.“

	„Proč sis ji pověsil nad postel?“

	„Je rozkošná, nemyslíš?“

	„Leopolde, víš, jaký si o tebe dělám strach. Myslím, že by bylo nanejvýš nebezpečné, abys… aby ses přátelil s ženami.“

	„Já mám mezi ženami spoustu přátel, mamá.“

	Zamračila se. „Musíš pamatovat na své zdraví, Leopolde. Vždy nám s drahým tatínkem dělalo starosti. Nepřeji si, abys se svým zdravím jakkoli hazardoval.“

	Přitáhla židli, vylezla na ni a dívčin portrét sundala. Leopold ji s úsměvem sledoval. Tak okouzlující tvářičku královna, která se odjakživa nechala krásou snadno ovlivnit, nezničí. Zvedla se k odchodu a kresbu vzala s sebou. „Musíš dbát na své zdraví, Leopolde, a ne mařit čas koketováním s ženami.“

	

	Snažil se zakrýt úsměv. Mamá je trochu staromódní a díky životu se zbožným tatínkem velmi upjatá.

	Dělala si zbytečné starosti. Na bitevní pole vstoupil Bertie, a dokud tam setrvá, nikdo jiný nemá šanci.

	Lilliino jméno se začalo všeobecně spojovat s jménem prince z Walesu. Bertie byl rozkošným stvořením nadšen, lidé, kteří mu chtěli udělat radost, ji zvali do svých sídel.

	Alix to bolelo, ale jako obvykle své pocity skrývala. Objevovala se s Bertiem na veřejnosti usměvavá a milá, a on, jako vždy, se staral, aby se jí dostávalo náležité úcty. V její přítomnosti se Bertie vždy důsledně choval jako věrný manžel. Pokud byla přítomna dáma, o jejíž přízeň se ucházel, v takové chvíli si jí ani nevšiml.

	Alespoň za to mohu být vděčná, říkala si Alix. Existovalo jedno pravidlo, jež Bertie, jakkoli zamilovaný, nikdy neporušil: tím bylo div ne Bohem dané právo královského majestátu. Rád udržoval důvěrné vztahy se svými společníky, rád chystal kanadské žertíky, považoval za ohromnou legraci, když se podařilo mezi sýr zamíchat mýdlo a někdo si kousl. Méně legrační však bylo, když se obětí žertů, stal sám. Nikdy nezapomínal na svou královskou důstojnost – ani na důstojnost ostatních členů rodiny.

	Důstojnost musela být zachována za jakékoliv situace. V poslední době přibral na váze, při jeho nepříliš vysokém vzrůstu mu tloušťka dodávala jakéhosi hranatého vzezření a někteří z jeho přátel mu začali říkat „Pupkáč“. Nikdy však před ním. Až jednou pozdě v noci hrál princ v Sandringhamu kulečník se starým přítelem sirem Frederickem Johnstonem, který byl kdysi volán k odpovědnosti jako spoluviník v případu Mordauntová. Johnstone měl značně upito, rozkuráženě hlučel a Bertie dobrosrdečně poznamenal: „Freddy, jsi opilý, jak zákon káže.“ Johnstone, jehož rozum byl příliš zmožený alkoholem, ukázal na Bertieho velké břicho a odsekl: „A ty, Pupkáči, ty jsi zas tlustý.“

	

	Bertie vzplál nechvalně známým hněvem, v tom byl po královně. Lidem ze svého doprovodu řekl, ať se postarají, aby sir Frederick brzy ráno ze Sandringhamu odjel.

	Při jiné příležitosti, opět to byl kulečník, Bertie pokazil šťouch a jeden z jeho přátel vzrušeně vykřikl: „Koukejte se vzpamatovat, Walesi.“ Bertie upřel na mluvčího ledově modré oči. „Váš kočár čeká u vchodu,“ oznámil a otočil se zády.

	Rozumní lidé se rychle naučili, že musejí prince bavit a vycházet s ním v dobrém, a on určuje, co lze a co ne. Nesmějí nikdy zapomenout, že je královského původu, stejně jako Alix. Majestát nesmí být nikdy uražen, něco takového si nesmí dovolit ani favorizovaná milenka.

	Bertieho zloba byla obávaná, ale málokdy byl pomstychtivý a snadno odpouštěl. Nejdéle cítil nevraživost vůči lordu Randolphovi kvůli Aylesfordově aféře. Většina lidí se shodovala, že lord tehdy dal zbytečný průchod své vznětlivosti.

	Jednou se stalo, že číšník při servírování špenátu Bertiemu nepatrně potřísnil košili. Bertie se rozzlobeně podíval na skvrnu, pak na roztřeseného číšníka. Zabořil ruce do špenátu a se slovy „Když už, tak pořádně“ ho rozetřel po celé košili, načež se rozlícené odešel převléknout. Když se vrátil, po zlobě nebylo ani stopy a dokonce se na číšníka pousmál. O nehodě se ještě dlouho mluvilo. To byl Bertie.

	Začal se usilovně zajímat o Lillii Langtryovou. Jeho vstup na bitevní pole znamenal, že všichni Lilliini obdivovatelé mu museli vyklidit cestu. Princ waleský a Lillie byli často viděni, jak se spolu projíždějí, hostitelé je na večeřích usazovali vedle sebe – pokud chtěli, aby je princ poctil svou přítomností, museli pozvat i ji.

	Všude byly ke koupi Lilliiny fotografie. Zeny ji napodobovaly v oblékání, typu klobouku, který měla v oblibě, se začalo říkat Langtry-klobouk. Kadeřníci česali v Langtry-stylu. Osobou, o níž se v Londýně nejvíce mluvilo, byla Lillie Langtryová.

	

	Královna, byť zastávala názor, že se nesluší, aby se ženy nechávaly fotografovat, dychtila poznat tu, která ovládla společnost. To, že si získala Bertieho obdiv, ještě nic neznamenalo – takových byla spousta –, ale dosud nezažila, že by se o nějaké ženě mluvilo tolik jako o ní.

	Pozvala ji na jednu ze svých audiencí. Když jí byla Lillie představena, královna jí podala ruku a tvářila se nezúčastněně, téměř se na ni nepodívala. Měla vrozený dar vidět a tušit. Té ženě se rozhodně nedal upřít šarm, člověk musel přiznat, že je výjimečně krásná.

	Škoda že nezůstala věrná svému manželovi, pomyslela si. Pan Langtry si myslel totéž a zasypal ženu výčitkami. Musí se vzdát společenského života v Londýně a odjet s ním do Irska. Nebo odplují na jeho jachtě zpátky na Jersey. Její rozhazovačnost ho ruinovala a skandální způsob života nepochybně zničí i ji.

	Tehdy se Jerseyská lilie rozplakala a vybuchla. Nikam nepojede, nikam se nebude vracet. Hlavně proto, že by to princ z Walesu nikdy nedovolil.

	Pan Langtry namítl, že on jako manžel má větší právo do celé záležitosti mluvit než princ. Byl to počátek rozpadu jejich manželství.

	Nijak ji však neomezoval a Lillii se takový život nadmíru zamlouval. Bertie se do ní hluboce zamiloval – víc než do kterékoliv z předchozích žen.

	Alix mlčky trpěla, Jerseyská lilie rozkvétala.

	Leopold se rozhodl odcestovat na nějaký čas na kontinent, aby zapudil svůj smutek nad tím, že přenechal Lillii svému bratrovi. Ve Frankfurtu se seznámil s princeznou Helenou Frederikou Augustou, dcerou knížete z Waldeck-Pyrmontu. Byla to silná a zajímavá osobnost. Leopold se už dlouho toužil oženit, byť jen proto, aby ukázal, že je na tom dostatečně dobře a může vést normální život.

	„Leopold a ženit se!“ zvolala královna, když se to dozvěděla. „Vždyť na to nemá dost sil.“

	

	Bertie se domníval, že by bratr měl dostat svolení. Jen ať se okolí přesvědčí, zda je dostatečně silný. Leopold nechtěl být opečováván jako v bavlnce.

	„Jen jestli je schopen vést běžný manželský život,“ pochybovala královna.

	„Tak mu dej šanci to zkusit,“ odsekl Bertie.

	Leopold dostal titul vévody z Albany a zasnoubil se.

	Lillie byla jistou dobu jako můra tančící šílený tanec kolem svíčky, ale když otěhotněla, na čas zmizela ze společnosti. Čí je to dítě? Není náhodou otcem princ z Walesu? Kdo ví?

	Všechno se zvrtlo nesprávným směrem. Pan Langtry zbankrotoval a opustil Lillii, která ho zruinovala, jak prohlašoval on. Kolovaly řeči, že Lillie bude předvolána k rozvodovému řízení. Pozvánky od těch, kteří ji ještě nedávno vítali ve svých domech, přestaly docházet. A když se procházela v Hyde Parku, lidé se k ní neznali a raději se dívali jinam.

	Princ z Walesu v té době v Londýně nebyl. Všichni si byli jisti, že až se vrátí, Lillie Langtryová pro něho bude vzdálenou vzpomínkou – jestli si na ni vůbec kdy vzpomene.

	Lillie si pronajala malý pokojík a čekala blížící se pohromu, což mnozí komentovali jako odplatu za její hříchy. Chvíli tančila na výsluní, ale teď slunce zapadlo a jí nezbude než čelit následkům.

	Stále zůstávala obdivuhodně krásná, pokud snad její krásu naruší poslední měsíce těhotenství, určitě po porodu opět zkrásní. Začne znovu. Vždy toužila být herečkou a byla si jistá, že kdyby se jí podařilo udělat si na jevišti jméno, zase si ji budou předcházet jako dřív, byť už ne v nejvyšších vrstvách.

	Kvůli Teddymu – jak říkala princi – si trochu poplakala, byl to laskavý a rytířský milenec. Nebyl to jen důstojný titul, co ji na něm okouzlilo. Teddy byl neobyčejně šarmantní muž a už nikdy takového milence mít nebude.

	

	Musí přežít příští měsíce. Musí porodit dítě, a až se zotaví, uvidí, co se dá dělat. Má dost peněz, aby s nimi do té doby vystačila.

	Na dveře zaklepala domácí, přišla návštěva. Nějaký pán.

	Lillie chvatně vstala a podívala se na sebe do zrcadla.

	„Vypadáte půvabně, má drahá,“ řekla domácí. Lillie však ani jinak vypadat neuměla.

	„Prozradil vám jméno?“

	„Neprozradil. Říká, že je váš přítel.“

	„Dobrá, pošlete ho nahoru.“

	Nevěřila vlastním očím – stál ve dveřích, hranatý, trochu podsaditý, bradka mu skrývala poněkud ustupující bradu.

	„Teddy!“ vydechla. „Vaše Výsosti.“

	Radostně se usmál a pohledem přelétl pokoj. Ušklíbl se. „To je to nejlepší, co jsem si mohla dovolit,“ vysvětlovala. „A paní domácí je milá.“

	„Ubožáčku můj, Jerseyská lilie,“ zvolal Bertie. „Jsi stejně krásná jako vždy.“

	Přisunul si židli ke stolu a pozorně se na ni zadíval.

	„Měla jsi mi dát vědět.“

	„Společnost mě odmítá.“

	„Neodmítala by tě, kdybych tu byl já.“ Bertieho modré oči byly krásné, když se usmíval.

	„Víš, Edward Langtry zbankrotoval… a všichni dávají vinu mně. Čekám dítě. Nikdo mě nikam nezve.“

	„To se změní.“

	Nebyla si jistá, jaký zaujme postoj. Už nebyl vášnivým milencem jako dřív, ale stále to byl věrný přítel. Lillie byla dost zkušená, aby se přizpůsobila jeho náladě.

	Rychle vyhrkla: „Ráda bych se dostala na jeviště, myslím, že bych mohla mít šanci. Jen kdybych měla kde začít…“

	Bertie se nadšeně plácl do stehna. „Prosím tě, Lillie, to je přece maličkost. Jsi neodolatelná.“ Propadal nadšení.

	„Nejtěžší je někde začít.“

	

	„Ale není to nic nepřekonatelného,“ zářil. „Nech to na mně.“

	Značně ji povzbudil a brzy se vrátil se svým přítelem, impresáriem jménem Squire Bancroft.

	„Tenhle chlapík ovládá divadla prince z Walesu a Haymarket,“ představil ho. „Vy dva byste si měli promluvit.“

	Bertie se skutečně projevil jako přítel, ze všech, které znala, byl jediný, kdo jí přišel na pomoc. Navíc způsob, jakým to provedl, umožnil jeho pomoc snadno přijmout. Bertie se nespokojil jen s tím, že jí dal příležitost, ale rozhodl se udělat vše, co bude v jeho silách, aby na vlastní oči viděl její úspěch.

	Protřelému podnikateli Squiru Bancroftovi bylo okamžitě jasné, že jakákoli hra s Lillií Langtryovou, známou krasavicí a přítelkyní prince z Walesu, v hlavní roli bude mít zaručený úspěch. Zvláště když princ poskytoval podporu i nadále. Po porodu dcery začala Lillie zkoušet a v únoru se objevila ve hře Naši, odehrávající se na pozadí Krymské války. Byla to komedie, a jestli Lillie nebyla velká herečka, tak byla velká krasavice a Londýn se hrnul, jen aby ji viděl, zejména když v publiku byl princ z Walesu. Zdálo se, že hra se dočká řady repríz. Nabídky přišly i z Ameriky a s přibývajícími zkušenostmi se začal rozvíjet i jistý talent.

	Lillie byla šťastná, kráčela od úspěchu k úspěchu a Bertie měl ohromnou radost. Přestali být milenci, ale tak jako v případě mnoha jeho milenek zůstal jedním z nejspolehlivějších a nejvěrnějších přátel.

	



	




	
		Znovu sama



	Královna přijela z Londýna, vystoupila z vlaku a nasedla do kočáru, který ji měl odvézt do Windsoru. Seděla a čekala, než koně vyrazí, ale John Brown najednou seskočil z kozlíku a jeho bledý ustaraný obličej se objevil v okně: „Nějaký chlap zrovna střílel po kočáru Vašeho Veličenstva.“

	Královna se opřela a pocítila slabý nával mdloby. Sedmý pokus o atentát. Naposledy ji zachránil dobrý věrný John Brown. Co ruku smrti odvrátilo tentokrát?

	Brzy se to dozvěděla. Dva chlapci z Etonu, kteří sledovali její příjezd, zahlédli nějakého muže vytahovat pistoli; než stačil vystřelit, jeden z chlapců mu ji deštníkem vyrazil z ruky. Druhý ho deštníkem ze všech sil uhodil do obličeje, pověsil se na něj a křičel, kopal, kousal a škrábal. Zadržení bylo dílem okamžiku. Kočár ji odvezl do Windsoru, kde kolem ní pobíhali pod dozorem Johna Browna věrní sloužící; snažili se jí poskytnout co největší pohodlí a přimět ji, aby si šla okamžitě lehnout – to jí vyvolalo úsměv na rtech, neboť jako královně jí neměl nikdo co přikazovat, ale na druhou stranu si uvědomila, že je to jen další důkaz oddanosti služebnictva.

	Tentokrát byla pistole nabitá. Veřejné pobouření dosáhlo takových rozměrů a jí se dostalo takových projevů loajality, až se zdálo, že ještě nikdy nebyla žádná královna tak populární.

	Když vyšlo najevo, že útočník – Roderick McLean –

	je pomatenec, uvědomila si, že pokus o atentát jí pomohl pochopit, jak hodněji lidé milují.

	Přijel Gladstone, celý ustaraný a plný pokory, kterou nikdy neopomněl v její přítomnosti dávat najevo, ale z nějakého podivného důvodu ji jeho blahopřání, že vyvázla bez úhony, rozčílilo. Později řekla Brownovi, že k ní zase promlouval jak k veřejnému shromáždění.

	„Útěchu skýtá vědomí,“ říkal Gladstone, „že zatímco panovníci jiných zemí bývají terčem útoků především z politických motivů, tak ve všech případech, kdy někdo pozvedl ruku proti Vašemu Veličenstvu, se jednalo o pomatence.“

	Ano, v tom je jistá útěcha. Pomatenci, kteří v pominutí smyslů zaútočí na panovníka, budou existovat asi pořád, soudila.

	„Ráda bych ocenila ty dva statečné hochy.“

	„To je vynikající nápad, Vaše Veličenstvo.“ Všimla si, že „Velký stařec“, jak mu lidé posměšně říkají, si spokojeně zamnul ruce. Zřejmě si stanovil cíl dostat královnu na veřejnost za každou cenu a z jakéhokoliv důvodu. Viděla mu až do žaludku! Je úplně jiný než drahý lord Beaconsfield!

	„Mohla bych ty chlapce pozvat,“ navrhla.

	„Výborně, Vaše Veličenstvo. Ještě lepší by možná bylo, kdybyste za statečnost těch dvou chlapců uctila celou školu. Vaše Veličenstvo by mohlo pronést ke studentům řeč o své vděčnosti a na závěr si osobně pohovořit s oběma hochy. Udělala byste tím spoustě lidí radost a veřejnost by takovou akci nadšeně ocenila.“

	Nápad se jí zalíbil, i přesto, že vzešel z jeho hlavy. Rozhodla se, že přesně tak to udělá.

	Devět set etonských studentů navštívilo Windsor a oběma hlavním hrdinům se dostalo od královny osobního poděkování za statečný čin.

	Roderick McLean byl postaven před soud, který jej zprostil viny, prohlásil za šílence a zavřel do ústavu.

	Když se to královna dozvěděla, rozzlobila se.

	

	„Jak to, zproštěn viny!“ křičela. „Nějaký muž míří nabitou pistolí na královnu, a kdyby mu ji ten statečný chlapec nevyrazil z ruky, tak vystřelil. I přesto je nevinen?“

	Gladstone jí vysvětlil, že takový je zákon.

	„V tom případě je nejvyšší čas ho změnit,“ prohlásila rozhodně. Namítl, že žádná změna v zákonu nemůže změnit McLeanův osud. Jako šílence ho mohou umístit jen do ústavu pro choromyslné.

	„Aleje zproštěn viny!“ zvolala. „Proti tomu protestuji. To na mě potom může vztáhnout ruku úplně kdokoliv a prohlásit, že se necítí vinen. Dokonce i kdyby střílel svědkům přímo před nosem.“

	Gladstone slíbil, že záležitost prošetří. Královna se silně klonila k názoru, že ten, kdo se ji pokusil zabít, by neměl vyváznout snadno; měla obavy, aby nebyl příkladem pro další.

	Ministři chápali důvody jejích obav a brzy byl přijat zákon, který takové případy řešil novým způsobem.

	Královna nepřipustila, aby pokus o atentát narušil přípravy na Leopoldovu svatbu, která se měla konat už příští měsíc. Uznala, že Gladstone odvedl velký kus práce, když přesvědčil parlament, že Leopoldovi je třeba zvýšit roční apanáž na dvacet pět tisíc liber. Dvaačtyřicet poslanců hlasovalo bez skrupulí proti, ale návrh prošel většinou tří set čtyřiceti pěti hlasů.

	Leopold se oženil s princeznou Helenou, poněkud ráznou mladou ženou, na niž královna pohlížela zpočátku s jistou nedůvěrou, poněvadž se leckdy opovážila se svou přísnou tchyní nesouhlasit. Po čase však s údivem zjistila, že ji ten neobvyklý postoj osvěžuje, a mladou ženu si oblíbila, zvláště pro její zjev a předpoklad, že bude Leopoldovi – i v něm bylo cosi rebelského – dobrou ženou.

	Rozhodla se odkoupit Claremont. Po smrti strýce Leopolda, který tu kdysi žil se svou první ženou princeznou Charlottou, dostala zdejší sídlo k doživotnímu užívání, ale chtěla je vlastnit, protože by je pak mohla věnovat Leopoldovi a jeho ženě jako svatební dar.

	Toho dubnového dne při svatebním obřadu ve Svatojiřské kapli zašla tak daleko, že si přes černé šaty přehodila bílý svatební závoj a krajku, které měla v den své vlastní svatby.

	Vroucně se modlila, aby manželství nebylo nad síly křehkého Leopolda, věřila však, že Helena bude vědět, jak na něho dohlédnout.

	Nikoho netěšil úspěch Lillie Langtryové víc než Bertieho – hra Naši slavila triumf. Přestože zpočátku herečka obsazená do hlavní role budila dojem amatérky, postupně bylo stále více zřejmé, že je velmi inteligentní a především ctižádostivá. Lidé, kteří si dosud mysleli, že nemá nic než svou krásu, žasli. Lillie měla talent a kupodivu projevila i obchodní schopnosti. Nejen že se zajímala o divadlo, ale prostřednictvím Bertieho poznala i dostihový svět. Tady mohla uplatnit a využít veškerý svůj podnikatelský ostrovtip ve svůj prospěch. Poznala, jaké to je, být neznámá a chudá, a předsevzala si, že už se jí to nikdy nesmí stát.

	Slavná herečka začala být významnou postavou v dostihových kruzích. Bertie nedokázal potlačit radost.

	Hodně se spřátelil s lidmi od divadla a těšilo ho, že dali Lillii šanci. S příchodem zimy Lillie zamířila do Ameriky, kde její obrovský úspěch pokračoval.

	Během velmi krátké doby neuvěřitelně zbohatla a nikdy se neopomněla přiznat, že za to vděčí trvalému přátelství s princem z Walesu.

	Princezna Helena přišla téměř okamžitě do jiného stavu.

	„Představa Leopolda jako otce mě velmi pobavila,“ konstatovala královna.

	„Proč, mamá?“ nechápal Bertie. „Leopold je koneckonců muž.“

	„Chudáček Leopold. Zdědil po drahém tatínkovi rozum, ale jeho zdraví mě trvale znepokojuje.“

	

	„Děláš si o něho příliš velké starosti, mamá.“

	Královna se zachvěla, pamatovala se na hrozící nemoci, na strach z krvácení i na děsivé zjištění, že choroba Se bude přenášet dál prostřednictvím jejích dcer. Alicin malý „Frittie“, který vypadl z okna, trpěl hemofilií, stejně tak i jeden z Vickyiných chlapců. Takže z Leopolda bude otec!

	Pobyt ve Windsoru byl příjemný. Měla tu pocit jisté odloučenosti od světa – ovšem ne takové jako v Balmoralu nebo v Osbornu, ale byl tu klid. Často vzpomínala, jak Windsor miloval Albert. Tady se mu cítila blíž než kdekoli jinde, protože mohla často navštěvovat mauzoleum. Vysedávala v modrém pokoji, vracela se v myšlenkách do minulosti, vzpomínky ji provázely i na vyjížďkách či procházkách po parku. Jednoho dne plná vzpomínek stoupala zamyšlená po schodech, zakopla a upadla.

	Nastal poprask. Zavolali Browna, aby ji zvedl. Huboval: „Na co jste, dámo, probůh, myslela?“

	Usmála se, těšilo ji, že je v jeho péči.

	„Ale vždyť to nic není,“ odbyla ho.

	„Donesu vám krapet správné medicíny.“

	Zatímco upíjela whisky, seděl vedle ní a dával si také. Něžně ho pozorovala. Drahý, poctivý Brown.

	Pád oživil staré revmatické bolesti. Druhý den ráno cítila, jak je zhmožděná, trpěla značnými bolestmi, nemohla pořádně chodit.

	Jenner měl starosti. Domníval se, že Její Veličenstvo by se mělo pokusit chodit. Poslechla ho, ale bolest byla nesnesitelná.

	„Potřebujete odpočinek,“ rozhodl. „Uvidíme, jak se Vaše Veličenstvo bude cítit po jednom dnu naprostého klidu.“

	Brown ji každý den přenášel z postele na pohovku. Tvrdil, že jí nesvědčí, když je většinu času zavřená v místnosti, a vytáhl malý kočár tažený poníkem, aby se dostala na vzduch. Kočírování jí nesvěřil, vozit ji smí jedině on.

	

	Královna ho poslouchala a podrobovala se jeho návrhům. „Myslí výhradně na mé pohodlí,“ říkala Jennerovi.

	Jednoho rána zažila šok: domluvit denní program přišel jiný sluha. „Kde je Brown?“

	„Vaše Veličenstvo, Brown dnes ráno nemůže přijít. Opuchl mu obličej.“

	„Opuchl obličej.“ Usmála se. Brown to včera určitě přehnal. Možná večer služebnictvo něco slavilo. Pokud ano, tak on u toho nemohl chybět. Žádná oslava se neobešla bez Browna.

	Nic neřekla a v poledne se na něho poptala. Obličej má prý pořád oteklý, je rudý, rozpálený a vypadá nemocně.

	Vzkázala pro Jennera. „Buďte tak laskav a běžte se podívat, co trápí Johna Browna.“

	Lékař jí po návratu sdělil, že Brown se nachladil a navíc patrně trpí růží.

	„Je to vážné onemocnění, sire Williame?“

	„Nemusí být osudné,“ zněla odpověď.

	Nemusí být osudné! Velký silný John Brown je vážně nemocný. To bylo nepředstavitelné.

	Sir William byl poněkud překvapen. On a doktor Reid jsou královští lékaři, a přestože všichni věděli o královnině slabosti pro Browna, přece jen je to pouhý sluha z Vysočiny.

	Teď však nebyla vhodná doba na spory.

	Sir William pozval doktora Reida a společně se ujali úkolu vyléčit Johna Browna.

	Princezna Helena porodila dcerušku. Leopold má dítě! To je nádherné.

	„Musím se na děťátko jet podívat,“ rozhodla.

	Bylo mrzuté, že ji John Brown nemůže vzít a přenést, stále nemohla pořádně došlápnout. Snažila se nemít velké obavy o Browna. Ostatně není nijak starý; je energický a dosud kypí zdravím. Zatočí s růží jako se vším, co neměl rád. Brzy se uzdraví.

	

	Leopold měl jeden ze svých záchvatů a lékaři mu nedovolili pohyb, takže ji musel přijmout vleže na pohovce. Děťátko se narodilo teprve nedávno, odpočívala i Helena. Na královnu, kterou donesli dovnitř, rovněž čekala pohovka.

	Neubránila se smíchu. „Panečku, to je směšné. Všichni, jak jsme tady, nemůžeme na nohy!“

	Helenu královnin příjezd potěšil. Pyšně jí ukázali dítě. Půvabné děvčátko, poznamenala. Ale nejdůležitější na všem bylo, že Leopold dokázal zplodit potomka. Albert by měl určitě nesmírnou radost.

	Ve Windsoru její obavy značně narostly. Brownův stav se nelepšil. Každý den vzkazovala pro sira Williama a doktora Reida a dožadovala se podrobné zprávy.

	„Choroba nechce ustoupit, Vaše Veličenstvo.“

	„Vždyť Brown ještě není starý. Je silný.“

	„To je pravda,“ přisvědčil sir William. „Ale často se stává, že právě lidé, kteří nikdy nebývají nemocní, mají náhle problémy. Choroba je ochromí, protože doposud nic takového nezažili. Nemoc je prostě překvapí a oni nejsou připraveni.“

	„Pochybuji, že by Browna mohlo něco překvapit.“

	Sama se cítila lépe. Odpočinek jí prospěl a bolest v kloubech zmizela.

	Jednoho ošklivého březnového dne přinesli špatnou zprávu. John Brown zemřel. Byla zdrcena žalem, nemohla tomu uvěřit.

	„Ztratila jsem svého nejlepšího a nejspolehlivějšího přítele,“ naříkala. Proč je život tak krutý? Ti, které miluje, ji opouštějí. Milovat možná není to správné slovo, když se mluví o sluhovi, ale tím Brown nebyl. O nejdražšího Alberta, svou největší lásku a smysl života, přišla poměrně záhy; ztratila lorda Beaconsfielda, pravda, byl už velmi starý. A teď Johna Browna… Nedává to smysl. Je to kruté.

	Byla zoufalá. Marně se ji rodina snažila utěšit. „Byl součástí mého života,“ řekla. „Teď musím začít znovu. Už podruhé. To je přespříliš.“ Bylo jí jedno, co těmi slovy uvede do pohybu.

	Všude začaly být slyšet otázky: Existoval nějaký poměr mezi královnou a Johnem Brownem? Byl to její milenec? Provdala se za něho tajně? Měl nad ní nějakou prapodivnou psychickou moc? Byl médiem, jehož prostřednictvím se spojovala s Albertem?

	Nikdo královně nerozuměl. Byla osamělá žena. Její děti – přestože je milovala – pro ni nikdy neznamenaly to, co silný muž po boku. Byla především žena. Potřebovala muže, který by o ni pečoval, staral se o ni, muže, o něhož se mohla opřít. Přestože jako královna nikdy nepodstoupila nikomu, ani Albertovi, byť jen zlomeček svých svrchovaných panovnických práv, jako žena toužila využívat křehké ženskosti. Albert jí poskytoval dokonalou oporu, později tu byl lord Beaconsfield, aby jí poskytl vše, co potřebovala k veřejnému životu. Ale to nejdůležitější, to byl její soukromý život, a v něm měla dobrého, věrného a poctivého Johna Browna.

	Teď ho ztratila. Co má dělat? Musí začít znovu. Jako by znovu prožívala ten strašný, zoufalý prosinec před více než dvaceti lety. Zase byla sama.

	Co má udělat, aby dala najevo smutek? Jedno věděla určitě: nebude s tím dělat žádné tajnosti. Celá Anglie musí truchlit nad smrtí dobrého věrného Browna.

	Osobně sepsala výčet jeho kladů a ctností pro Dvorský oběžník. Její tajemník sir Henry Ponsonby se lekal, zda nevyjdou najevo nějaké prohřešky ve spojitosti s Johnem Brownem. Upřímně se zděsil, když rozhodla, že bude sepsán jeho život. Objevila Brownovy deníky a požádala sira Theodora Martina, který pod jejím vedením napsal vynikající životopis prince manžela, jímž Alberta představil čtenářské veřejnosti jako světce, aby totéž učinil i o dalším muži v jejím životě. Sir Theodore upadl do rozpaků a ze strachu před možnými následky se taktně vymluvil na zdravotní stav jeho ženy, který vyžaduje, aby s ní trávil co nejvíc času. Královna chtěla najít jiného životopisce, ale nakonec o tom přestala uvažovat. V Balmoralu mu nechá postavit sochu a v Osbornu se na jeho památku nainstaluje žulová lavice. Na lidi kolem sebe byla popudlivá.

	„Strašně se mi stýská po Brownových silných rukou!“ říkala každou chvíli. Často o něm mluvila: o jeho lásce k pití, o legračních výrocích, o všem, co pro ni znamenal. Kdykoli uléhala na pohovku, vzpomínala na dny, kdy ji nosíval.

	Tiše plakala, vracela se v myšlenkách do minulosti, až v ní kolikrát zabloudila a měla pocit, že znovu slyší hlas se zpěvným horalským přízvukem, který by moc rád věděl „Proč tu sedíte tak potmě, dámo?“

	Znovu jsem zůstala sama, opakovala si v duchu.

	



	




	
		Dilkův rozvod



	Aby překonala trudnomyslnost, rozhodla se královna l. připravit k vydání další část svého deníku. Další listy z deníku o životě na Vysočině pokryjí léta 1862-1882. Věnování bude znít následovně: „Mým věrným obyvatelům Vysočiny a zejména památce mého oddaného osobního sluhy a věrného přítele Johna Browna.“

	Těšilo ji důkladně procházet zápisky o dávných dnech a jasně si je vybavovat. Plakala, protože rané poznámky jí živě připomínaly zoufalství, jež následovalo po Albertově smrti, i výhrůžnost a urputnost hor, když už tu nebyl a nesrovnával je se svými milovanými durynskými lesy.

	Poslala první výtisk Deníku Bertiemu, což ho přimělo pospíšit si do Windsoru.

	„Mamá, snažně tě prosím, nepouštěj to do oběhu,“ naléhal.

	„Co máš na mysli?“ zvolala pobouřeně.

	„Je to moc osobní.“

	„Můj drahý Bertie, vím, že nejsem spisovatelka, která by dosahovala úrovně Dickense, Thackerayho, Scotta či Tennysona, ale odvažuji se tvrdit, že můj popis života na Vysočině potěší velký počet lidí.“

	„Jsem si jistý, že ano, mamá, ale odhaluješ světu svůj soukromý život.“

	‚Můj soukromý život, Bertie, neobsahuje nic, za co bych se měla stydět.“

	Šíp trefil do černého; Bertie, budiž mu to připsáno ke cti, zrudl.

	

	„Omlouvám se, mamá, zkrátka to silně prožívám.“

	„Víš, Bertie, ochotně připouštím, že by rodině neprospělo, kdyby každý její člen odhalil – jak říkáš – své skutky před světem. Ujišťuji tě, že když vyšel Život našeho drahého tatínka – sir Theodore Martin to napsal tak krásně a procítěně –, přečetla jsem to s největším potěšením a cítila jsem se nejlépe od chvíle, kdy zemřel. A jsem si jistá, že žádnou škodu nezpůsobily ani mé první Listy, naopak mi v mnohém prospěly. Mohu ti prozradit, Bertie, že lord Beaconsfield mou práci pochválil a hovoříval o nás, jako bychom byli kolegové. Troufám si říci, že Beaconsfieldovo hodnocení literárního významu stojí mnohem výš než tvoje, protože o tobě jsem slyšela, že jen zřídka otevřeš knihu.“

	Podotkl, že nemluví o literárním významu, ale o tom, jak její soukromou výpověď přijme svět.

	„To je nesmysl,“ řekla královna.

	„Zdá se, že se tam o mně vůbec nezmiňuješ.“

	„Což jen dokazuje, jak pečlivý jsi čtenář. Zmiňuji se o tobě na pěti místech.“

	„Na nejstaršího syna to není moc.“

	„Drahý Bertie, kdybys víc jezdil do Balmoralu, tvé jméno by se objevilo častěji. Poslyš, už o té záležitosti nechci mluvit.“

	Bertie odjížděl z Windsoru, jak kdosi trefně popsal, „se schlíplýma ušima“. Tak tomu bývalo často po jeho setkáních s matkou. Ještě že nedojde na Život Johna Browna, byť královna zašla tak daleko, že už nechala jeho deníky redakčně připravit.

	Nejprve se celá věc pozdržela – z nevyhnutelných důvodů, bylo královně řečeno; pak si i ona začala uvědomovat, že by nebylo moc rozumné je publikovat a nechala svůj záměr spadnout pod stůl. To však neznamenalo, že by přestávala truchlit nad věrným sluhou z Vysočiny.

	

	Leopoldův manželský život se vyvíjel příznivě. Princezna Helena byla opět těhotná, což bylo úžasné, a jejich rozkošná dceruška Alexandra kypěla zdravím. „Ještě jedno vnouče!“ povzdechla si královna. „Jejich už tolik, že musím hodně přemýšlet, než je všechna spočítám.“

	Když Leopolda postihl další z jeho záchvatů, lékaři usoudili, že by mu prospěl pobyt v Cannes. Nadcházelo jaro, na jihu Francie bylo nádherně, a tak si rodina pronajala rezidenci Villa Nevada. Královna se z dopisů ke své radosti dozvídala, že Leopoldovo zdraví se hodně zlepšilo.

	Od smrti Johna Browna uplynul rok. Královna se odjakživa z pověrčivosti bála smutných výročí, hrozila se jich, měla pocit, že v sobě ukrývají jakýsi zlověstný smysl. Pamatovala si, že jak její milovaný manžel, tak dcera zemřeli čtrnáctého prosince; vlastně v tentýž den došel i Bertie až k branám smrti a jen zázrakem se vrátil.

	A teď to je i dvacátý sedmý březen. Právě v tento den jí před rokem řekli, že drahý, věrný John Brown zemřel. Napsala si do deníku, že ho stále oplakává, soudila, že nikdy nepřestane.

	Procitla s obavou, plná ještě dojmů z deníku, který si četla před spaním. Když přišel telegram z Cannes, čekala katastrofu. Nezdálo se to znepokojivé, Helena ji pouze informovala, že Leopold uklouzl a poranil si koleno. Pro většinu lidí maličkost, ale v Leopoldově případě to mohlo způsobit obávané krvácení.

	Propadala malomyslnosti a přemýšlela, jestli by neměla odjet do Cannes. Helena ví, jak je třeba o něho pečovat, stejně tak služebnictvo, jenže Helena čeká další dítě. Nevěděla, co má dělat. Gladstone býval vždy nevrlý, když navrhla, že odjede za hranice. Ach, tolik jí chybí milý a chápavý lord Beaconsfield!

	Dalšího dne přišla strašlivá zpráva. Leopold zemřel. Dostal epileptický záchvat, způsobený krvácením do mozku. Ztratila další dítě.

	

	„Byl nejdražším z mých synů,“ říkala. Měla by být vděčná, že žil tak dlouho, neboť v nejistotě byli od chvíle, kdy zjistili, jakým neduhem trpí.

	Jeho ostatky převezli do vlasti a pochovali ve Svatojiřské kapli ve Windsoru. O tři měsíce později se narodil jeho pohrobek.

	Po Leopoldově smrti nastal ve světě neklid a královninu mysl místo rodinných starostí stále častěji zaměstnávaly státní záležitosti.

	Se svou vládou byla velmi nespokojená, obavy vzbuzoval neklid v Egyptě, kde fanatický vůdce známý pod jménem Mahdí zorganizoval povstání v Súdánu, patřícím pod egyptskou nadvládu, čímž se dostal do centra britských zájmů. Vláda k úžasu královny rozhodla, že bude lepší opustit Súdán a zanechat ho pod kontrolou mahdistů, nicméně vyslovila souhlas s osvobozením egyptských vojenských jednotek, které tam nadále setrvávaly. Vládní úsilí však bylo tak liknavé, že podle královny došlo ke zbytečným masakrům. Nakonec se vláda dohodla, že pošle do Chartúmu generála Gordona.

	Gladstonova koncepce britského impéria se, bohužel, lišila od koncepce lorda Beaconsfielda. Královna považovala za vrchol neštěstí pro zemi, že chytrý a prozíravý muž zemřel a záležitosti spadly do rukou Lidového Williama.

	Starostí ovšem neubývalo ani doma. Bertie byl zvolen členem Královské komise pro dělnické bydlení. Gladstone neustále poukazoval na to, že Bertie je příliš málo zaměstnán. Domníval se, že kdyby mu byl svěřen nějaký důležitý úkol, neměl by čas provádět neplechy.

	Bertie se až příliš spřátelil se sirem Charlesem Dílkem, zarputilým radikálem, který ho svými postoji značně ovlivnil.

	Projel křížem krážem Londýn, aby viděl, jak chudí žijí. Průzkumnou cestu podnikl inkognito, v přestrojení za typického dělníka. Po návratu se královně s upřímným zděšením svěřil se svými poznatky.

	

	Chudáček Bertie, ač často chyboval, měl velmi laskavé srdce. V očích se mu leskly slzy, když neustále opakoval: „Něco se musí udělat.“

	„Byl jsem v brlohu, kde nebyl jediný kus nábytku, mamá. Jen hromada hadrů a na ní na kost vyhublá žena, tak zesláblá, že se ani nemohla hýbat. Její děti si neměly co obléci… Chtěl jsem vysypat všechno, co jsem měl v kapsách, ale řekli mi, že kdybych ukázal tak hodně… vypukla by vzpoura. Ti lidé by nevěřili, že je na světě tolik peněz! Něco se s tím musí udělat.“

	Souhlasila. Něco se musí udělat. Generál Booth a jeho Armáda spásy seznamují lidi s tím, jaké podmínky panují v chudinských čtvrtích.

	Četla Hořký pláč vyděděného Londýna a plakala.

	Promluvila si o tom s ministerským předsedou a divila se, proč ti, kteří se tolik starají o náboženství a volební hlasy, považují nelidské podmínky pro bydlení a hlad chudiny za něco méně důležitého. V jednu chvíli dokonce sympatizovala s názory sira Charlese Dilka.

	„Začínám chápat jeho zájem o chudé,“ řekla.

	To horší mělo teprve přijít. Generál Gordon dorazil do Chartúmu, kde ho obklíčil Mahdí se svými muži.

	„Je třeba mu okamžitě poskytnout pomoc,“ naléhala. Gladstonův kabinet jako obvykle váhal. Jeho vláda, říkal, nestojí o to, aby byla vtažena do války v Egyptě. Lidé byli na straně královny a kritizovali vládu za lhostejnost vůči mužům, kdesi daleko bojujícím za impérium. Než pomoc přišla, generál Gordon byl v rozbouřeném Chartúmu zabit. Měla zlost na vládu a zároveň byla velmi smutná.

	Když přece jen pomocné síly dorazily, naděje na úspěch súdánského tažení se ztrácely v nedohlednu. Kdyby byl u moci lord Beaconsfield, bylo by všechno úplně jiné, říkala si zadumaně.

	Po Albertově smrti nacházela královna největší oporu u Beatrice. Beatrice, tehdy ještě „Baby“, svými prapodivnými nápady a výroky rozptylovala její zoufalství. Jako nejmladší z dětí – ještě dnes jí občas říkávali „Baby“ – byla takřka neustále s matkou, víc než ostatní. Teď je jediná, kdo jí zbyl. Bylo jí už dvacet sedm a královna si říkala, že se asi nikdy nevdá. Nerada chodívala na recepce, zvlášť když si nebyla jistá, koho bude mít u stolu za souseda; museli to být jedině staří přátelé. Byla velice plachá. Královna si celkem logicky představovala, že Beatrice s ní bude napořád.

	Doslova ji ohromilo, když Beatrice řekla: „Mamá, zamilovala jsem se a chci se vdát.“

	„Zamilovala!“ opakovala nevěřícně. „Co je to za nesmysl, zlatíčko? Jak by ses zrovna ty mohla zamilovat?“

	„Nebylo to nic těžkého, mamá. Jsem si ostatně jistá, že mi dáš svolení, až ti řeknu, že je to Jindřich.“

	„Jindřich. Jaký Jindřich?“

	„Princ Jindřich z Battenbergu.“

	„To nepřipadá v úvahu.“

	„Ale proč by to nepřipadalo v úvahu, mamá… stačí, když mi dáš souhlas.“

	„Takovou pošetilost nikdy nedovolím. Zlatoušku, jen si vzpomeň, jak jsi byla zoufalá, když zemřel Leopold. A pak… Jindřich projde kolem a ty si hned představuješ, že si ho vezmeš. Všechno se časem zklidní. Nedělej si starosti.“

	Chudák Beatrice! Dny dětství, kdy její legrácky umožňovaly postavit se mamá na odpor nebo s ní alespoň nesouhlasit, byly dávno pryč.

	Byla najednou pobledlejší, unavenější, jako by bez zájmu, i když poslušná. Mluvila lhostejně, až se její řeč omezila na pouhé „ano, mamá“ a „ne, mamá“.

	„Co je to s tebou, dítě?“ chtěla vědět královna. „Jen mi nevykládej o té pošetilé záležitosti s Jindřichem z Battenbergu.“

	„V tom případě není o čem mluvit, mamá.“

	Královna se nedokázala dívat, jak ubohá Baby strádá a hubne, a usoudila, že by jí měla ustoupit z cesty.

	

	„Možná bych se na toho Jindřicha z Battenbergu měla podívat.“

	Přijel. Byl okouzlující, měl oči jen pro Beatrici. Když královna viděla, jakou změnu v jejím drahém dítěti vyvolal, rozplakala se.

	Jindřich prohlásil, že naprosto chápe její nechuť rozloučit se s takovým pokladem, a navrhl, že by se usadili v Anglii, aby jejich sňatek neznamenal pro královnu takovou změnu.

	Objala je a popřála jim do budoucna všechno dobré.

	Samozřejmě to nebyla nijak skvělá partie, například Vicky ji neschvalovala. Ale královna v duchu přemítala, zda její manželství, navenek skvělé, přinášelo vždycky štěstí a radost. Beatrice zářila a královna si vyčítala, že se vůbec pokoušela odepřít drahému dítěti takovou radost.

	Když princ Jindřich a jeho novomanželka odjížděli na líbánky, trochu se chvěla. Doufala, že chudáček Beatrice nebude příliš trpět „odvrácenou stranou“ manželského života.

	V Londýně propukl velký skandál. Jakýsi Donald Crawford, poslanec, zažádal o rozvod a za viníka neoznačil nikoho jiného než sira Charlese Dilka.

	Královnu informace velmi zaujala. „Ach, ti radikálové!“ řekla Beatrici. „Tolik se starají o ta či ona práva, s takovou chutí by chtěli nahlížet do peněženek ostatních, a přitom sami nejsou bez hany.“

	Okamžitě pocítila obavy o Bertieho, měl téměř ve zvyku nechat se vtáhnout do veřejných skandálů. Nikdy nezapomene na ošklivý případ s Mordauntovou nebo na hrůznou Aylesfordovu aféru. Ačkoliv byl Bertie blízký přítel sira Charlese Dilka, naštěstí do tohoto případu zapleten nebyl. Nesmírně se jí ulevilo, protože tenhle případ byl nejotřesnější ze všech.

	Představoval velký cause célébre osmdesátých let devatenáctého století. Zdálo se, že všichni, počínaje královnou a nejponíženějším poddaným konče, sledují podrobnosti, které vyplouvají na povrch. Situace se rozhodně nikomu nelíbila. Důstojný a proslulý politik udržuje nemravný poměr. Vyšlo najevo, že pan Crawford obdržel anonymní dopis, který mu radil: „Dejte si pozor na poslance za Chelsea!“ Poslancem za tento obvod byl sir Charles Dilke. Crawford měl nejprve za to, že jde o nějaký nejapný žert, pak však dostal další nepodepsaný dopis:

	„Osobou, která svedla vaši ženu, je sir Charles

	Dilke. Vaše žena pobývá v jeho domě přes noc

	a jeho služebnictvo ji dobře zná.“

	Takový dopis nešlo nechat bez povšimnutí. Crawford si o něm promluvil se svou ženou; prohlásila, že dopis poslala její matka.

	Crawfordovi a Dilkovi byli spřízněni sňatkem a navštěvovali se dlouhá léta, takže fakt, že sir Charles občas navštívil Crawfordův dům, nebudil pozornost. Paní Crawfordová však byla poněkud lehkomyslná a udržovala přátelský vztah s kapitánem Forsterem, na něhož její manžel trochu žárlil. Kdyby ten byl označen za jejího milence, Crawford by nebyl překvapen; ovšem obvinění namířené proti siru Charlesovi se mu zdálo nesmyslné. Jeho žena však přiznala, že sir Charles skutečně byl jejím milencem. Crawford se rozvzteklil a pustil se do rozvodového řízení, načež vypluly na povrch neuvěřitelné věci, které sira Charlese postavily do nejhoršího světla.

	Existovaly domněnky, že milenkou sira Charlese byla

	matka paní Crawfordové, která navíc uvedla, že když ji Dilke zavedl do domu na Tottenham Court Road, při sexuálních hrátkách se k nim připojila jakási mladá žena, která kdysi u Dilka sloužila.

	Sir Charles nebyl předvolán na lavici svědků, ale s ohledem na doznání paní Crawfordové bylo manželství rozvedeno a projednávání důkazů proti siru Charlesovi zamítnuto, protože se je nepodařilo prokázat. Tajemná služka, která si s nimi vesele užívala, nebyla k nalezení a jediné existující svědectví poskytla paní Crawfordová. Nicméně to, že rozvodu bylo dosaženo, znamenalo, že Dilkovi sice nebyla prokázána vina, protože se nepodařilo najít nikoho, kdo by proti němu svědčil. Na druhou stranu Dilke neprokázal svou nevinu.

	Královna s živým zájmem sledovala noviny a vedla spory s Bertiem, který přítele hájil. Ten by ho hájil i v případě, že by o jeho vině věděl, uvědomovala si, protože vždy zachovával věrnost svým přátelům. Jenže jaké přátele si vybíral!

	„Nemohu se ubránit úsměvu nad tím,“ říkala, „že ctnostní lidé, kteří řeční o tom, jaké dobro vykonávají, jsou v soukromí pěkně chlípní nemravové. Zajímavé odhalení.“

	„Myslím, že ta ženská je pomatená,“ řekl Bertie.

	„No, v příznivém světle se každopádně neukázala.“

	„Někteří lidé jsou ochotni uškodit sami sobě, jen aby se pomstili jiným.“

	„To je dost pošetilá politika,“ poznamenala.

	„Lidé jsou pošetilí, mamá.“

	„Nemyslím, že by tvůj sir Charles Dilke vyšel z této aféry bůhvíjak dobře. Odhaduji, že to bude konec jeho kariéry.“

	„To je právě ta ošklivá stránka věci, Dilke je rozený politik. Mohl se stát i premiérem.“

	„Bůh chraň!“ zhrozila se – ačkoliv si říkala, že by mu možná dala přednost před Gladstonem, který skutečně dal siru Charlesovi na vědomí, že ho do své vlády nemůže zahrnout. Sir Charles, dosud stoupající vzhůru, najednou zjistil, že se řítí dolů.

	Propadal zoufalství, byl ochoten učinit cokoliv, jen aby se očistil. Jeho přítel Joseph Chamberlain navrhl, aby zástupce koruny zpochybnil výsledek rozvodového řízení, protože muži, který byl označen za milence paní Crawfordové, se nic neprokázalo. Případ byl tedy znovu otevřen, což bylo to nejhorší, co se mohlo stát.

	Otázka, zda sir Charles byl milencem matky paní Crawfordové, se znovu dostala na přetřes; odmítl to jak potvrdit, tak popřít. Dvě služky jménem Fanny a Sarah, které se podle paní Crawfordové účastnily sexuálních radovánek, nebyly k nalezení, a nemohly tudíž ani potvrdit, ani vyvrátit jeho nevinu. Ovšem proti siru Charlesi nejvíc svědčilo to, že dům na Tottenham Court Road, který paní Crawfordová označila, spravovala žena, která kdysi byla hospodyní sira Charlese.

	Porota při druhém slyšení usoudila, že sir Charles nemluvil pravdu a je vinen ze skutků, jež ve svém svědectví uvedla paní Crawfordová.

	Bertie byl plný porozumění, sám měl zkušenost se soudy a věděl, jak dokážou člověku uškodit. Chápal, v jak nepříjemné situaci se sir Charles ocitl. Připadalo mu hrozné, že tak vynikající muž byl připraven o příležitost sloužit své zemi kvůli sexuálnímu chování, jež se do jisté míry vymyká zvyklostem.

	Napsal siru Charlesi a ujistil ho o svém přátelství. Pro nešťastníka, jehož politická kariéra ležela v troskách, bylo velkou útěchou, že má na své straně sympatie budoucího anglického krále.

	Královna s chutí probírala případ do všech podrobností a litovala, že tu není lord Melbourne. Určitě by jí přinášel spoustu klepů, stejně jako lord Beaconsfield. Oba se hodně zajímali o lidi, což o Gladstonovi se rozhodně říci nedá. Kromě toho – kdo mohl mít jistotu, že jeho snahy zachraňovat padlé ženy v ulicích nejsou jen zástěrkou pro něco jiného? Prohlásila, že jakmile jsou reformátoři ukázáni v novém světle, přijde se ku prospěchu široké veřejnosti na zajímavá odhalení.

	Zatímco probíhal Dilkův případ, královna měla důvod k radosti.

	Gladstonova vláda ztrácela popularitu vzhledem ke své egyptské politice, navíc utrpěla porážku kvůli rozpočtovým návrhům. Těšila se, že Gladstone odstoupí.

	Velkomyslně mu nabídla titul hraběte, odmítl.

	

	Uvítala lorda Salisburyho a pověřila ho sestavením nové vlády. To splnil, ale čeho užitečného lze dosáhnout, když liberálové mají stále většinu? Salisbury mohl jen rozpustit parlament a vyhlásit volby. Liberálové si svou převahu udrželi, obsadili tři sta třicet čtyři místa proti dvěma stům padesáti konzervativců. Pamellovi irští nacionalisté drželi osmdesát šest míst. Ke královnině znechucení se Gladstone opět stal premiérem.

	Neměl to však vůbec jednoduché, jelikož se jeho strana rozštěpila kvůli zákonu o irské samosprávě. Gladstone byl přesvědčen, že Irsko musí mít samosprávu, královna naopak soudila, že pokud dostane samosprávu, povzbudí se tím vzbouřenecké hnutí. Gladstone, kterému bylo sedmdesát sedm let, byl poražen.

	„Chudák starý,“ vzdychla královna. „Už je na čase, aby se odebral na odpočinek.“ Na něco takového neměl ani pomyšlení. Jak bylo jeho zvykem, chopil se aktivní role opozičního předáka.

	Vrátil se Salisbury; má aspoň ministerského předsedu, který se jí líbí.

	



	




	
		Padesáté výročí



	Ministři královně připomněli, že letos, v roce 1887, panuje už padesát let. Je to velká událost, lidé očekávají oslavu. Kolik jiných panovníků se udrželo na trůnu tak dlouho? Královna musí zapomenout na svůj odpor k průvodům. S povzdechem svolila.

	Rodinu už několik měsíců sužoval strach. U Fritze, Vickyina manžela, se objevily příznaky nějaké krční choroby a Vicky se obávala o jeho zdraví. Měla strach z nejhoršího. Lékaři se tvářili nezvykle vážně, byla vyslovena domněnka, že Fritz má v krku zhoubný nádor. Vicky se s takovým pomyšlením nedokázala smířit. Její postavení v Německu nebylo nijak šťastné, Bismarck ji nikdy neměl rád, tchán a tchyně ji nesnášeli. A nejhorší snad bylo, že nejstarší syn Vilém, už ženatý, s ní jednal přímo ošklivě. Jediným přítelem jí byl manžel, korunní princ, který i přes svou mírnou povahu měl do propuknutí choroby značný vliv.

	Vilém byl krutý mladík, jehož nadutost s věkem narůstala. Vicky přemítala, zda v minulosti nechybovali, když jeho chování omlouvali postiženou nikou, kterou nyní šikovně zakrýval vhodně ušitou uniformou. Vyrostl z něho neposlušný syn, opovrhující otcem pro jeho slabost a matkou za to, že je Angličanka. Choval takřka posedlou nenávist vůči Angličanům, kterou strýc Bertie svou žoviálností a výstředností při cestách do zahraničí jako by posiloval, až se stal hlavním terčem jeho zlostné nenávisti. I Bertie sice uměl občas být nafoukaný, zvláště když si někdo dovolil znevážit jeho královský původ, avšak jeho dobrosrdečnost, touha přátelit se, jeho velkomyslnost, láska k rozmařilosti, milostná dobrodružství, to vše si získávalo přízeň. Naopak Viléma jeho povýšenecká namyšlenost, posedlá touha po veliké německé říši a chování vůči okolí o popularitu připravily. Posvátnou úctu choval jen k babičce, královně Viktorii. Byla jednou z mála osob, které respektoval. Skutečnost, že Bertie je její nejstarší syn a dědic rozlehlého a rozrůstajícího se impéria, ho naplňovala zlobou. Ovlivněn Bismarckem, jehož doktríny dychtivě přejímal, toužil takové říši vládnout. Jeho prarodiče ho v představách o rozšíření německé říše podporovali a Vilém teď viděl největšího a nejmocnějšího rivala v britském impériu. Babičku považoval za opravdovou vládkyni, stačil její pouhý pohled, aby v něm vyvolala pocit, že je ještě chlapeček. Přesto mu nikdy neopomněla projevit náklonnost a často mu říkala, že její muž, princ manžel, do něho jako do prvního vnuka vkládal velké naděje. Ano, mohl přijmout babičku Viktorii jako mocnou vládkyni, ale pomyšlení, že všechna sláva a velkolepost přejde do rukou lehkomyslného strýce, v něm vyvolávalo takový vztek, že by udělal cokoliv, jen aby tomu zabránil. A jeho matka je sestra Bertieho! Nenáviděl Angličany – bylo k vzteku, že sám je napůl Angličan, i když poloviční Angličan silně okořeněný němectvím, utěšoval se.

	S takovým synem a manželem, o něhož se bála, že zemře, byla ubohá Vicky ve velmi nesnadné situaci.

	Napsala matce a prosila ji, aby k ní poslala Morella Mackenzieho, který byl známý po celém světě jako odborník na rakovinu. Němečtí lékaři chtěli prince operovat, ale Vicky vycítila, že operace by se mohla stát osudnou, a tak doufala, že doktor Mackenzie s jejich verdiktem nebude souhlasit.

	Královna ho okamžitě vyslala do Německa. Sdělil Vicky, že podle jeho názoru Fritz netrpí rakovinou, a doufal ve vyléčení jinou metodou.

	

	„Ach, mamá, je to taková úleva,“ psala Vicky.

	Královna byla ráda, že se Fritz zúčastní oslav jejího padesátého výročí na trůnu.

	Dvacátého června 1887 se probudila časně. Začetla se do deníku a vzpomínala na dávno minulý den – jeden z nejdůležitějších v jejím životě. Někdo by možná řekl nejdůležitější, ale ona za něj považovala vždy den svatební. Byla tehdy tak mladá a tak nezkušená, když se v osmnácti letech stala královnou. Lehzen přispěchala s čichací solí; ohrnula nos. Měla v úmyslu chovat se jako opravdová královna. Drahý lord Melbourne jí poskytl oporu, zdál se tak božský, dokud se neobjevil Albert a neukázal jí, jak jsou vedle něj ostatní muži slabí a neschopní. Je už padesát let královnou. Posnídala venku a později odjela na nádraží. Celou cestu ji nadšeně zdravily davy. Královský vlak čekal, aby ji odvezl na Paddingtonské nádraží. A znovu oddané, volající davy, když projížděla do Buckinghamského paláce.

	Ulice už byly k velkému zítřku slavnostně vyzdobeny. Přijme královské návštěvy, uspořádá se velkolepá recepce pro korunované hlavy z celé Evropy, většina z nich má úzké rodinné vazby s královnou.

	Na lůžko se odebrala brzy, aby byla připravena na velký den.

	Bylo to něco úžasného! Oči se jí zalily slzami, litovala, že Albert není s ní. Tisíce lidí v ulicích ji halasně pozdravovaly, jakmile se objevila v otevřeném kočáru taženém překrásnými, krémově zbarvenými koňmi. Vymínila si, aby ji doprovázela indická jízda, nejen na důkaz úcty k novým poddaným, ale také proto, aby lidem připomněla velikost impéria.

	Za ní jeli na koni Bertie, Alfréd a Artur – bohužel už bez Leopolda. Člověk se zamýšlí na ztrátou svých blízkých i v takovou chvíli. Přítomni byli všichni zeťové, měla radost, že nechybí ani drahý Fritz. Pravda, téměř nemluvil, krční choroba mu v tom bránila, ale vypadal skvěle. Albert by jistě byl pyšný, kdyby věděl, s jakou noblesou Německo zastupuje a že maličké německé státy tvoří mocnou říši a Vicky se jednoho dne stane císařovnou. Německá orlice na Fritzově přílbě vyvolala v davu zběsilé nadšení. Němci, pomyslela si královna, dovedou ukázat svou sílu.

	Byli tady také všichni vnuci, včetně Viléma, na něhož si Vicky tak hořce stěžuje. Ovace určené jeho otci by ho měly těšit.

	Nejpůsobivější okamžik nastal, když za zvuků Handelova pochodu vstoupila do Westminsterského opatství! Součástí obřadu samozřejmě byla i Albertem zkomponovaná skladba, na tom trvala. Když tu s ní nemohl být, ať je přítomna alespoň jeho hudba. Sbor zpíval a jí se v očích třpytily slzy.

	Můj nejdražší Alberte, jak by všechno bylo jiné, kdybys mi zůstal! říkala si v duchu. Všechno bych snášela lépe, kdybys byl se mnou. Její čepec, ušitý z krajky a třpytící se diamanty, se trochu třásl. Vyžadovala, aby všechny ženy měly čepečky, ačkoliv řada lidí tím nápadem byla trochu pohoršena a myslela, že si měla vzít korunu. Ona však trvala na svém. Je královna, a jestli nemohla vždy prosazovat svou ve státních záležitostech, může si snad prosadit čepce.

	Když se vracela do paláce, připadala si unavená, ale naplňovala ji pýcha. Samozřejmě to ještě zdaleka nebyl konec, grandiózní recepce právě začínala.

	Pomohli jí převléknout se do róby zdobené drahokamy, růžemi, bodláky a jetelem, jež reprezentovaly Anglii, Skotsko a Irsko – odebrala se do velkého banketního sálu, aby přijala všechny královské návštěvy a hosty, kteří přijeli z celého světa na oslavu jejích padesáti let na trůnu.

	S chutí vklouzla do postele, když dlouhý den skončil. Na spánek však neměla pomyšlení, přemýšlela o uplynulých padesáti letech a v mysli se jí vynořovaly významné postavy – královští strýcové Jiří a Vilém, drahá teta Adelaida, mamá, s níž zažila tolik bouřek a hádek, milovaný lord Melbourne, zprvu nenáviděný a později hluboce vážený sir Robert Peel, drahý, vzrušující Disraeli, upřímně nemilovaný Gladstone – jemuž stále ještě neunikla. Dobrý věrný John Brown, všechny žijící i zesnulé děti. Vnoučata. Příbuzní. Byla jich spousta, ale nade všemi čněla jedna velká osobnost: Albert.

	Ach, Alberte, kdyby ses dožil dnešního dne a všechno to viděl, říkala si neustále.

	Její kulaté padesáté výročí – padesát let uplynulo od onoho červnového dne, kdy ji vzbudili a vytáhli z postele. A téměř dvacet sedm let uplynulo od chvíle, kdy ztratila svou lásku a s ní i chuť do života. Stále ho oplakávala.

	



	




	
		Nadutý císař



	O několik měsíců později přišla z Berlína závažná zpráva. Doktor Mackenzie se shodl s německými lékaři, že korunní princ trpí rakovinou krku. Trápily ho velké bolesti, přišel zcela o hlas, smrt hrozí každým okamžikem.

	Vicky byla zdrcená. Fritz byl baštou mezi ní a její německou rodinou a vůbec Němci, kteří ji nikdy neměli rádi. Tchyně jí přidělila pokoj v těsném sousedství komnaty, v níž údajně strašilo, a snažila se ji znervózňovat líčením nejrůznějších duchů. Když poprvé přijela, musela projíždět berlínskými ulicemi za ledového větru jen v tenoučké večerní róbě. Lidé v ulicích nepřátelsky pokřikovali. Nikdy jí nedovolili zapomenout, že je cizinka. Vypuklo několik válek, které přinesly i rodinné problémy. Od šlesvicko-holštýnské války Prusy nenáviděla. Život byl vždy nesmírně těžký, ale nikdy ne tak jako nyní, kdy její laskavý manžel umírá, zatímco následník Vilém se naparuje a kolem matky prochází bez povšimnutí. Bez Fritzovy ochrany bude zranitelná. Dny starého císaře byly očividně sečteny, proslýchalo se, že možná zemře dřív než Fritz. Oba byli odsouzeni k smrti. Existoval jeden člověk, jemuž tato situace přinášela nejvyšší uspokojení: Vilém, který se po smrti dědečka a otce stane německým císařem.

	Královna o tom diskutovala s Bertiem a přiznala, že jí je Vicky moc líto. Bertie opáčil, že mu nesmírně vadí, když si představí toho arogantního kašpara, čili synovce

	

	Viléma, jako nastávajícího císaře. Doufal, že už se s tím nadutým holobrádkem nikdy nebude muset sejít.

	„Byl velkým oblíbencem drahého tatínka a na to já nikdy nezapomínám,“ připomněla královna.

	„Drahý tatínek nežil tak dlouho, aby poznal, co je vnuk zač. Možná by ho pak tolik nemiloval.“

	„Narodil se s postiženou rukou,“ řekla královna shovívavě. „Muselo pro něho být velmi těžké se s tím vyrovnat.“

	„Vicky pro něho udělala všechno, co mohla. Měl by jí za to být vděčný, a ne se k ní tak odporně chovat. Dokonce bych, mamá, řekl, že má kořistnické úmysly vůči Anglii.“

	„Kořistnické úmysly? Můj ty Bože, Bertie, co tím chceš říci?“

	„Myslím, že by mě… nás… rád zbavil trůnu.“

	„Rád by nás zbavil trůnu.“ Zatvářila se majestátně. Pomyslel si: Namlouvá si, že se jí líbí život v ústraní, nadhazuje, že by se ráda vzdala koruny, ale zkuste jí to navrhnout! „Bertie, Bertie, nikdy jsem neslyšela větší nesmysl.“

	„Podívej, mamá, Vilém je tak namyšlený, že je klidně schopen o takovém nesmyslu uvažovat. Poslal jsem mu kostkovaný kilt a všechno, co k tomu náleží. Požádal mě o to, protože říkal, že si to chce vzít na maškarní ples. A představ si, že měl tu drzost nechat se v tom vyfotografovat, připsat ‚Čekám na svou příležitost‘ a rozeslat to na všechny strany.“

	„Vilík bude muset dostat za vyučenou,“ pronesla zamyšleně. „Až se s ním příště uvidím, postarám se, abych mu vysvětlila, že tohle se nedělá. Je mi líto ubohé Vicky. Vy, děti, mi zavdáváte množství důvodů k různým obavám, ale musím říci, že jsem si z vaší strany nikdy nemusela stěžovat na nedostatek úcty ke mně, ať už jako k matce, tak jako ke královně.“

	„Děkuji, mamá. V každém případě je zhola nemožné neprojevovat ti úctu, dokonce i kdyby to měl člověk v úmyslu.“

	

	Usmála se. Bertie uměl velice mile skládat poklony; některé jeho vlastnosti jí dělaly radost. Samozřejmě, byl lehkovážný a pro svou až posedlou náklonnost k ženám nebyl dobrý manžel, ale měl šarm.

	„Drahý Bertie,“ řekla. „Mladého Willyho si vezmu na starost.“

	Starý císař zemřel; Fritz se stal německým císařem a Vicky císařovnou.

	„Její drahý papá by byl na ni pyšný,“ usmívala se královna, ale Vicky propadala beznaději. Fritz rychle chřadl, trpěl bolestmi a vůbec nemohl mluvit. Byl císařem sto dnů, když zemřel.

	Vilém se ani netajil svými vítězoslavnými pocity, na druhou stranu matku obviňoval z otcovy smrti. Dokonce jí zakázal přístup k jakýmkoli otcovým dokumentům.

	Bertie, který se švagrova pohřbu zúčastnil, byl jeho chováním zděšen.

	Jakmile se vrátil do Anglie, okamžitě informoval královnu. Zuřila, a když dorazil posel, aby jí oficiálně oznámil Vilémův nástup na trůn, přijala ho s naprostým chladem.

	Vilém se rozzlobil. Nezapomněla snad jeho babička, že teď jako císař s ní zaujímá rovnocenné postavení? napsal jí.

	Viktorie odpověděla, že posla, který přišel vítězoslavně oznámit císařovu smrt bez jediného slova žalu, samozřejmě přijala chladně. Posel se choval necitlivě a zcela nemístně. Takové chování bude vždy přijímat chladně.

	Strýc Bertie se k němu nechoval jako k císaři, stěžoval si dál. I to ji popudilo. Má se snad princ z Walesu chovat ke svému synovci jako k Jeho císařskému Veličenstvu v každém okamžiku? To je směšné! Všichni jsou členové rodiny, a především z toho by mělo vycházet, jak se k sobě budou chovat. Tedy s přízní a láskou… pokud si to samozřejmě zaslouží! Ona je královna a císařovna, ale neočekává od členů své rodiny, že ji budou oslovovat předpisově Vaše Veličenstvo místo mamá nebo babičko. Jestli má Vilém v úmyslu ohánět se německou orlicí v jejím soukromém pokoji, tak ať si ji nechá v Německu.

	Bertie a Vilém se nikdy neměli rádi. Bertie by mu odpustil dřívější nadutost, kdyby dal najevo, že má v úmyslu se napravit, v což se však nedalo ani doufat. Skutečnost, že je německým císařem, mu stoupla do hlavy, a chtěl, aby to všichni měli na paměti celých čtyřiadvacet hodin denně.

	Královna souhlasila s lordem Salisburym, že vztahy dvou států by neměly ovlivňovat směšné hádky tohoto typu, nicméně budou muset zachovávat co největší opatrnost a obezřetnost, když na jednom z nejmocnějších trůnů v Evropě sedí tak domýšlivý mladík.

	



	




	
		Skandál v Tranby Croftu



	Bertie opět vězel v potížích. Všechno se zběhlo tím nejpodivuhodnějším způsobem. Tentokrát byl hluboce zamilován do lady Brookové, imponující, dvacetileté vyrovnané krásky, a byl jí tak unesen, že na další ženy mu nezbýval čas. Jako by se opakoval případ Langtryová. Frances Brooková – pro přátele Sedmikráska – měla výjimečnou povahu a prince na ní uchvacovalo úplně vše. Opakoval se tentýž scénář: jestliže hostitelé chtěli, aby princ poctil svou přítomností jejich společnost, bylo nutné pozvat i lorda Brooka s chotí, přičemž lorda pochopitelně zvali jen z nutnosti. Bertie měl ve zvyku účastnit se nejdůležitějších dostihových klání, a tak přirozeně vyjížděl i na sever do Doncasteru. Tentokrát se mu smůla lepila na paty od samého počátku. Jeden z jeho nejlepších přátel, Christopher Sykes, u něhož se obvykle ubytoval, mu vzkázal, že se dostal do finančních potíží a není schopen přijímat královské hosty. Bertie mu pomohl dostat se z bezprostředních těžkostí, ale bylo mu jasné, že z ubytování tentokrát nic nebude. Sykes měl v nedalekém Tranby Croftu přítele – bohatého lodaře Wilsona, který si to mohl dovolit. „Bude to pro něho velká čest,“ ujišťoval Sykes. Princ, který rád lidem prokazoval čest a vážil si lidí, kteří k majetku přišli rozumem a pílí, se zaradoval.

	„Zajistěte, aby pozvání dostala i Sedmikráska,“ řekl.

	Všechno bylo domluveno a princ se těšil na příjemný pobyt. Wilsonovi možná nepatří do jeho kruhů, ale byli připraveni se postarat, aby mu u nich nic nechybělo.

	

	Dorazil s očekáváním, že Sedmikráska už tam bude, ale místo ní na něho čekal vzkaz. Její strýc náhle zemřel, proto se nemůže připojit ke společnosti.

	Bertie byl zklamán, ale roztrpčení dokázal skrýt. Mohou si zahrát partičku bakaratu, soudil, alespoň ho nebude rozptylovat Sedmikrásčina vzrušující přítomnost.

	Vzal si na starost bank, jeho spoluhráči byli pánové Wilson a jeho dvaadvacetiletý syn, podplukovník sir William Gordon-Cumming ze Skotské gardy, lord Edward Somerset a Berkeley Levett, přítel mladého Wilsona. Hráli s Bertieho žetony zdobenými emblémem prince z Walesu, které vždy vozil s sebou. Sázky byly vysoké a v průběhu hry mladý Wilson s hrůzou zjistil, že pokud ho nešálí zrak, tak sir William Gordon-Cumming podvádí. Sir William seděl se sepjatýma rukama nad pětilibrovým žetonem. Naklonil se dopředu, aby viděl, jaké karty má lord Edward Somerset, a pak – tak se to mladému Wilsonovi zdálo – upustil další tři žetony na papír před sebou, což znamenalo, že poté co viděl karty lorda Edwarda, zvýšil sázku na 20 liber.

	Mladý Wilson byl doslova uhranutý, sám sebe se ptal, jestli viděl správně. Po zbytek večera sira Williama sledoval a dospěl k přesvědčení, že si v rukou schovává žetony, které přidává nebo ubírá podle toho, jaké karty dostanou jeho přátelé.

	Své podezření pošeptal příteli Levettovi, který po chvíli dospěl ke stejnému názoru. Sir William Gordon-Cumming podvádí.

	Když se společnost rozešla, Wilson zamířil k Levettovi do pokoje a celou věc znovu probírali. Levett řekl, že o podvádění sira Williama není nejmenších pochyb. Ale co s tím může on, mladičký důstojníček v jeho pluku, dělat? Byla to hrozná situace.

	Wilson řekl, že o tom poví matce a zeptá se jí, co by radila. „Proboha, jen buď opatrný,“ vyděsila se paní Wilsonová, když ho vyslechla. „Hlavně ať nedojde k žádnému skandálu. Je to poprvé, kdy k nám zavítal princ z Walesu. Nikomu ani slovo. Všichni během několika dnů odjedou, tak to nech být.“

	Jenže mladíkovi to pořád vrtalo hlavou a nakonec si promluvil se švagrem, panem Lycettem Greenem, který se zhrozil a okamžitě o tom zpravil manželku.

	Uskutečnila se porada za účasti Berkeleyho Levetta a těch členů rodiny, kteří o tom věděli. Wilsonovi usoudili, že podvádění usnadnilo to, že použitý stůl byl ve skutečnosti sestaven ze tří whistových stolků. Kdyby měli bakaratový stůl se zřetelně vymezenými čarami, příležitostí k podvádění by zřetelně ubylo.

	Všichni to považovali za vhodné řešení. Opatřili bakaratový stůl, protože bylo jasné, že večer si princ zase bude chtít zahrát. Nemýlili se. Ale k jejich úžasu se ukázalo, že sir William své triky opakuje. Rozhodli se, že takové podvádění mu nemůže projít. Nevěděli přesně, co v takové situaci udělat, ale protože mezi hosty byli i zkušení členové vyšší společnosti, mohli by zkusit poradit se s nimi, a to okamžitě. Jedním z nich byl i generál Owen Williams, přítel Gordona-Cumminga, dalším byl lord Coventry.

	„Panebože!“ zavrčel generál, když se to dozvěděl. „Nevěřím, a neuvěřím… Ale budeme to muset Williamovi říct.“

	Reakce sira Williama byla zvláštní. Nezeptal se, kdo ho viděl, nicméně veškeré podvody ze své strany popřel a požádal o setkání s princem.

	Bertie byl jako obvykle v dobromyslném a laskavém rozpoložení. Nepředpokládá, že by sir William podváděl, a je ochoten mu věřit. „Jenže pět lidí tvrdí, že vás vidělo,“ upozornil. „Pět, to už je docela dost.“

	„V tomhle domě mě už nikdo neuvidí,“ zařekl se sir William. „A těm pěti, až je příště potkám, ani neodpovím na pozdrav.“

	„No, je jich pět a vám moc neprospěje, jestli si to nenechají pro sebe,“ mínil princ.

	

	Sir William uraženě odešel. Princ si o záležitosti promluvil s Coventrym, Somersetem a Owenem Williamsem a připustil, že bylo vskutku podivné, že se Gordon-Cumming vůbec nezajímal, kdo ho obvinil.

	„Raději bychom je měli vyslechnout odděleně a pak rozhodneme, jestli uvěříme jim nebo siru Williamovi,“ navrhl Bertie.

	Když výslechy skončily, shodli se, že svědectví jsou přesvědčivá.

	„Co teď můžeme dělat?“ zeptal se Somerset.

	„Jedinou věc,“ odvětil Bertie. „Sir William už nikdy nesmí hrát bakarat.“

	„Jak mu v tom můžeme zabránit?“

	„Můžeme ho nechat podepsat písemný závazek, že nebude hrát.“

	„Myslíte, že to dodrží, Vaše Výsosti?“

	‚Pokud to všichni podepíšeme jako svědci, bude muset.“

	„Vaše Výsosti, vy byste…?“

	„Jistěže,“ přikývl Bertie. „Nemůžeme siru Williamovi dovolit, aby hrál hru, při níž ho viděli podvádět.“

	Když sira Williama seznámili s rozhodnutím amatérského soudu, rozhořčil se.

	„Když takovou věc podepíši, je to stejné, jako bych řekl, že jsem vinen. Odmítám,“ prohlásil.

	Byla to složitá situace. Generál zašel do jeho pokoje. „Můj drahý Williame, ten závazek musíte podepsat. Musíte se navždy vzdát bakaratu. Pokud tak neučiníte, vypukne skandál a tak jako tak budete podezříván, že jste se provinil. Tohle je nanejvýš nešťastná záležitost a nejlepší by bylo, kdyby se to podařilo ututlat. Uvědomte si, kolik lidí o tom ví. Myslíte, že si to nechají pro sebe? Ale kdeže, zítra se o tom budou bavit na dostihové dráze, když papír nepodepíšete. Musíte to udělat.“

	„Bude se o tom mluvit v každém případě. Ne, nic nepodepíšu.“

	„Všichni odpřisáhneme mlčenlivost. Věc bude uzavřena. Nikdo se to nedozví. Musíte to podepsat.“

	

	Nakonec se sir William nechal přesvědčit. Princ z Walesu dosvědčil pravost jeho podpisu a svá jména připojilo devět dalších účastníků společnosti. Pak z Tranby Croftu odjeli.

	„Byla to smolná návštěva,“ prohlásil Bertie. „Doufám, že už sem nikdy nepřijedu. U Sykese to bývalo jiné. Tohle byla katastrofa. Sedmikráska nikde a do toho ta nechutnost.“

	Jak je možné, že se nic neutají? Všichni přísahali mlčenlivost, a přesto během několika týdnů kdekdo mluvil o Tranby Croftu. Co se tam stalo? Prý někoho přistihli podvádět v kartách! Sázky byly vysoké. Byl tam i princ z Walesu. Pořádal se tam totiž další z divokých večírků, které si tak rád dopřává se svými přáteli z dostihů.

	Společnost před sirem Williamem zavřela dveře. Známí si ho přestali všímat, když je potkal, dívali se skrz něj, jako by vůbec neexistoval. Došlo mu, co se stalo. Cožpak může dál budovat kariéru, když se všeobecně ví, že je podezříván z podvodů?

	Zašel za svými právními zástupci. Poradili mu, aby proti pěti lidem, kteří ho údajně viděli podvádět, vznesl žalobu za urážku na cti.

	Když se to doneslo k Bertiemu, zhrozil se. Se soudy si užil své, a pokud by byl donucen svědčit – tak jako v případu Mordauntová –, jeho oblibu by to silně ohrozilo. Aby se případ mohl projednávat u civilního soudu – obvinění pošpinilo čest džentlmena a vojáka –, sir William by musel vystoupit z armády. O to se také pokusil, ale Bertie mu v tom bránil. Pokud se případ bude projednávat u vojenského soudu, řízení bude tajné. Přesně to si přál.

	Právní zástupci sira Williama s tím nesouhlasili, chtěli u civilního soudu vysoudit tučné odškodné a navrátit siru Williamovi ztracenou čest. Obrátili se na armádu s argumentem, že každý by měl dostat šanci očistit se dřív, než mu je u soudního dvora vina prokázána. Taková je britská spravedlnost. Armáda souhlasila, sir William z ní vystoupil a případ se dostal k civilnímu soudu.

	Bertie měl obavy. Udělal hloupost, že připojil svůj podpis. Papír určitě bude u soudu předložen, takže je víc než pravděpodobné, že ho opět předvolají jako svědka.

	Mrzelo ho to. Dnes už je starší a rozumnější než v době aféry Mordauntová a chápe, že situace je závažná. Budoucí král je už podruhé zapleten do nechutného případu. Udělal to, co kdysi: seznámil s tím Alix dřív, než k ní proniknou podrobnosti z jiného zdroje.

	Věrná Alix se pevně postavila za něj, ale byla zamlklá a čišel z ní smutek. Bylo svým způsobem zvrácené, že člověk, který podvádí, vystaví Bertieho nevítané publicitě jen proto, že ten se z dobrosrdečnosti sobě vlastní snažil pomoci. Nikdy neměla Gordon-Cumminga v lásce, nevídala se s ním často, ale když už se s ním setkala, vyvolával v ní nepříjemné pocity. Ale ze všeho nejvíc ji trápilo, jaký život Bertie vede.

	Královna tak soucitná nebyla.

	„Bakarat!“ křičela na sira Henryho Ponsonbyho. „To jsou mi způsoby, jak trávit čas! A určitě se hrálo o obrovské částky. Co na to lidé řeknou?“

	Lidé k tomu měli hodně co říci. Případ se začal projednávat a princ z Walesu podruhé v životě obdržel předvolání k soudu. Důkazy byly jednoznačné. Gordon-Cumming skončil jak vojensky, tak společensky. Armáda se k němu otočila zády a žádný klub ho nechtěl přijmout. Nezbylo mu než se s hanbou uchýlit do ústraní.

	Ovšem hlavním hercem tohoto dramatu jako by byl princ z Walesu. O Gordon-Cummingovi se zmínilo jen pár lidí, zato Bertieho jméno skloňovali všichni. Hovořilo se o jeho rozhazovačnosti: ještě nedávno ho prý dojímal stav londýnské chudiny. Pěkně ho dojímal! Proč tedy nevěnuje část příjmů, které utrácí na dostizích a v kartách, nejchudším na ulehčení jejich podmínek? Je to rozmařilec, hlásal tisk. Podobné chování vyvolalo na konci minulého století pád francouzské monarchie. Monarchie by si měla dát pozor.

	„Bertieho chování na nás uvrhlo hanbu,“ psala královna Vicky. „Jsem nesmírně rozčilená.“ Povolala si Bertieho a velmi přísně si s ním promluvila.

	„S hazardem musíš přestat. Neumím si představit, co by na to říkal drahý tatínek. Není ani správné, abys chodil do takových domů… do domů středních stavů, lidí, kteří si své peníze vydělali usilovnou prací. Pokud vím, pan Wilson staví lodě, což je chvályhodná činnost. Do toho přijdeš ty a začneš pracující lidi kazit. Samozřejmě jsou rádi, že jsi je navštívil, protože to zvyšuje jejich prestiž. Ale jak dlouho tomu tak bude, když se všichni budeme chovat jako ty? Obávám se, že moc dlouho ne. Jsem vlastně ráda, že se toho tatínek nedožil. Byl by z tebe zoufalý.“

	Chudák Bertie. Zase upadl v nemilost.

	Vilém se usilovně snažil skandál pořádně rozmáznout. Napsal drahé babičce, že je nesmírně pohoršen tranbycroftským skandálem. Dělá si starosti, protože svému strýci propůjčil čestnou hodnost plukovníka v Pruské gardě. Nestojí o to, aby se jeho plukovníci zaplétali do podobných skandálů, zvláště s lidmi, kteří jsou ve věku jejich synů.

	Bertie prskal vzteky. „Takový holobrádek, a tak nestoudně domýšlivý!“ křičel.

	„Není to žádný holobrádek,“ oponovala královna. „Je to německý císař a mohu ti říci, že anglická královna jeho znechucení sdílí s ním.“

	Timesy se připojily k všeobecnému odsuzování prince.

	Pánové karbaníci přinutili Gordona-Cumminga podepsat závazek, že už nikdy nebude hrát bakarat. Nebylo by dobré, kdyby k podpisu podobného závazku někdo přesvědčil i prince z Walesu?

	

	Aby s ním v jeho věku jednali jako s malým uličníkem, to bylo příliš. Jako vždy hledal útěchu u Alix, ale narazil na chlad a rezervovanost. Byl hluboce raněn a stále si připomínal domýšlivou nestoudnost toho holobrádka, jeho synovce a německého císaře.

	



	




	
		Eddy a Jiří



	Alix byla hluboce raněna. Ani ne kvůli tranbycroftské aféře, i když bylo ponižující číst v novinách, co se říká o jejím manželovi, jako z jeho vytrvalosti v nadbíhání ženám. Dokud byl mladý, dalo se to odpustit, možná i pochopit, ale teď, kdy mu je skoro padesát, vypadá směšně, když se podsaditý tlouštík chová jako mladý Casanova.

	Rozhodla se s Viktorií a Maud, nejmladšími dcerami, odjet na návštěvu do Kodaně. Bylo příjemné po čase zavítat do starého domova, starosti jí však činilo zdraví rodičů, zvláště matky. Královna Louisa byla vetchá a úplně hluchá. Alix dcerám ukázala oblíbená místa a vyprávěla jim o svém šťastném dětství.

	Když se přiblížil čas odjezdu, neměla nejmenší chuť k návratu do Sandringhamu. Chtěla, aby Bertie pochopil, že když on je bez ní šťastný, ona to dokáže také. Jemu se líbilo ve společnosti, jí vyhovovala rodina; protože dostala velmi naléhavé pozvání od Dagmar, pokračovala s dcerami přímo do vily Livadia u Černého moře.

	Chudák Bertie byl v rozpacích. Přestože byl Sandringham plný jeho hlučných přátel, připadal mu prázdný. Přestávaly ho bavit hony. Nebyl důvod nařizovat hodiny o třicet minut napřed – jako by právě tahle drobnost Sandringham úplně změnila. Jiří s Eddym neustále mluvili o drahé matce a vyptávali se, kdy se vrátí domů, proč se náhle rozhodla odjet z Kodaně do Ruska. Proč se nevrátila domů?

	

	Dokonce ani krásná, duchaplná Sedmikráska nedokázala princi vrátit dobrou náladu. Bez Alixina shovívavého humoru vše ztrácelo na ceně. Měl v dobré paměti její rezervovanost kvůli tranbycroftské aféře.

	Začal se trápit kvůli své rodině. Eddy odjakživa dával podnět ke starostem, protože se nikdy nic nenaučil. Bertie z něho nechtěl mít učence, sám takový nebyl, ale Eddy do sebe zkrátka nedokázal vstřebat nic. Četl s obtížemi a velmi pomalu chápal. Úvahy, že by se jednoho dne stal králem, oprávněně budily znepokojení. Jiří byl hodný, svědomitý a pokorný, mnohem bystřejší, odjakživa Eddy ho zastiňoval. Louisa se nedávno provdala za vévodu z Fifu a princ si v duchu říkal, jestli pro ni není moc starý. Jí bylo dvaadvacet, jemu čtyřicet. Byl Bertieho přítel; člen parlamentu, s talentem pro podnikání, bohatý. Královna sňatek schválila a dokonce mu udělila vévodskou hodnost – museli ji však nejprve přemluvit. Dvě zbylé dívky, Viktorie a Maud, jsou s matkou. Věděly, že se v něm matka zklamala? Změní se tím jejich city vůči němu?

	Dospíval k poznání, že rodinný život je pro něho důležitý. Pravda, miloval divoké večírky, vyhledával vášnivá přátelství s ženami, ale chtěl, aby Alix vytvářela zázemí jeho života, a uvědomoval si, jak nesmírně svou rodinu miluje. Vždy k nim byl laskavý a tolerantní, přísně dbal, aby k němu děti nemusely vzhlížet s takovými pocity, jako kdysi k otci on sám. Ale doposud si nikdy tak intenzivně neuvědomoval, že se bez nich neobejde. Na Sandringhamu si připadal osamělý, i květiny, které Alix milovala a věnovala jejich úpravě tolik času, vypadaly nějak nehezky. Psi tesknili, vše dýchalo sklíčeností. Bertie chtěl, aby se Alix vrátila. Zdálo se, že ji volá celý dům.

	Jednoho dne vypukl požár a hrozilo, že objekt bude zničen. To symbolicky vystihuje situaci, napadlo ho. Všechno se změnilo. Kdyby Sandringham zmizel, jako by se vymazala část jeho manželského života. Dům se podařilo zachránit, ale velké množství cenností vzalo za své. Bez Alix šlo všechno špatně.

	Jiřímu nebylo dobře. Bertiemu na chlapcích vždy záleželo, teď, když Alix byla pryč, snad ještě více. Během jednoho večírku si Bertie povšiml, že Jiří, který se ke společnosti také připojil, je nadměrně rudý a poněkud otupělý, jako by nebyl ve své kůži.

	Dostal strach, že syn má horečku. Vždy ho vylekalo, když některé z dětí jevilo známky vysoké teploty, neboť si pamatoval, co on sám prodělal, na záchvaty, jimiž trpěl Leopold, a samozřejmě na smrt svého otce.

	Okamžitě večírek ukončil. Domníval se, že Jiří potřebuje klid, kterého lze v domě plném hostí těžko dosáhnout. Rozhodl se Jiřího odvézt do Londýna.

	Po příjezdu do paláce Marlborough lékaři stanovili diagnózu: střevní tyfus. Bertie byl rozrušením téměř bez sebe; měl však důvod vzkázat pro Alix. Pomyšlení, že syn je v nebezpečí, přimělo Alix s dcerami k co nejrychlejšímu návratu do Londýna. Mezitím se Jiří začal zotavovat. Bertie, šťastný, že má Alix zpátky, se vůbec netoužil vídat s lady Brookovou – vlastně toužil být jen se svou rodinou.

	Alix byla ráda, ale ze zkušenosti věděla, že takový stav nebude trvat dlouho. Bertie bude i nadále milý, něžný a ohleduplný manžel, který se však nedokáže zbavit slabosti pro krásné ženy.

	Na konci roku se Alix dočkala radostného překvapení. Eddy strávil několik dnů v Luton Hoo, kam si dánský vyslanec s manželkou pozvali hosty a kam mezi jinými přijela i Alixina dávná přítelkyně princezna Marie z Tečku s dcerou May. Byla to otevřená, docela přitažlivá dívka královského rodu. Přirozeně se celý život přátelila s Alixinými dětmi, neboť Alix ani Marie nikdy nezapomněly na společné dny v Rumpenheimu. Eddy jí napsal, že požádal May o ruku a ona souhlasila.

	

	Bertie to chtěl okamžitě oslavit, ale Alix mu připomněla, že je nezbytné nejprve získat souhlas královny.

	„Bude souhlasit. May si oblíbila,“ tvrdil Bertie.

	„Ano, ale nikomu o tom zatím nemůme říkat, dokud se nevyjádří. Víš, jak nesnáší, když v takových věcech zůstane opomenuta.“

	Bertie se rozjel za královnou do Windsoru.

	Vzpomínky na Tranby Croft byly ještě živé, takže ho přijala chladně, ale když jí prozradil, že Eddy se chce oženit s May z Tecku, usmála se.

	„To je skvělá partie. Drahý Eddy potřebuje silnou ženu, a takovou v May určitě najde. Je dobře vychovaná a má dobrou povahu. Myslím, že hodně pomáhá své matce, která se věnuje dobročinnosti.“

	Zásnuby byly oznámeny a na jejich oslavu sezváni hosté.

	Veškeré škody způsobené požárem byly opraveny, znovu to byl starý dobrý Sandringham, kde se hodiny předcházejí a Alix přesto chodí pozdě. Bertie jí láskyplně domlouval a společně se smáli její neschopnosti se polepšit.

	„Já jsem vlastně rád, že máš nějakou chybu,“ říkal. „Je to alespoň maličká protiváha všech mých hříchů.“

	Alix se cítila stejně šťastná jako v počátcích manželství. Drahoušek Eddy – jehož milovala víc než ostatní děti, možná proto, že byl prvorozený, možná proto, že byl trochu prostší a nedostávalo se mu inteligence jeho sourozenců, tudíž jako by víc potřeboval její péči – bude mít drahou a schopnou May, která na něho dohlédne. Pomyšlení, že Mariina dcera a její syn se spojí, bylo krásné, dodávalo jejich společným rumpenheimským dnům mnohem širší význam. A v budoucnosti se Eddy stane anglickým králem a May královnou.

	Byla mrazivá zima a dva z hostů dostali chřipku, která se rychle se rozšířila. Princezna May ošklivě prostydla a její matka trvala na tom, aby zůstala v domě. Zanedlouho onemocněl i Eddy.

	

	Alix si neuvědomila, že se nejedná o běžnou nemoc; až když se lékaři začali tvářit znepokojeně, pochopila, že jde o něco vážnějšího. Brzy hovořili o blížící se krizi a rozšířila se zvěst, že vévoda z Clarence je vážně nemocen.

	Alix šílela; nejmilovanější prvorozený syn se ocitl v nebezpečí. Ležel ochable na lůžku, a ačkoliv v sobě nikdy neměl mnoho duševní či tělesné energie, zdálo se, že i ty ho opouštějí.

	Nastala krize, Eddy neměl sílu odolávat. Bylo to neuvěřitelné. Nemůže přece zemřít, je mladý a právě se zasnoubil.

	Stála u jeho lůžka a sledovala, jak jeho život pomalu zhasíná. Byla ochromena zoufalstvím. Eddy… odešel navždy.

	Celý národ byl omráčen. Byl přece tak mladý, zdravý, proslýchalo se sice, že není žádný intelektuál, spíš naopak – jeho neschopnost učit se trápí rodinu i učitele – ale smrt? Tu nikdo nečekal.

	Z Alix se vytratila radost ze života; už nic nebude takové jako dřív. Přišla o milovaného syna. Její manžel nebyl ten, koho si vysnila v romantických představách. Nedokáže se dívat do budoucna a radovat se. Milovala prostý život, své nejšťastnější dny strávila v Sandringhamu s rodinou, obešla se bez zástupů hlučných, světáckých lidí, jimiž se Bertie rád obklopoval – to nebyl život pro ni. Královna zestárla, nebude žít věčně a po její smrti přejde na ni a Bertieho veškerá zodpovědnost.

	Ještě jednomu člověku se život změní – Jiřímu. Drahý Jiří, vždy oddaný syn, toužící získat v jejím srdci místo, které dala Eddymu! Jiří si vždy zasluhoval mnohem víc – byl hodný, pilný, ne moc inteligentní, byť ve srovnání s Eddym se tak jevil – a teď vykročil směrem k trůnu. Požádala ho, aby za ní přišel. Vroucně ho objala.

	„Jiří, miláčku, chápeš, co to pro tebe znamená? Ztratili jsme drahého Eddyho a ty jsi teď náš nejstarší syn.“

	

	„Vím, drahá matko. Budu na sobě tvrdě pracovat. Musím se snažit, abych toho byl hoden.“

	Usmála se. „Ty můj hodný Jiří, ty toho budeš hoden. O tom vůbec nepochybuji.“

	Řekla Bertiemu, že by si přála, aby drahého syna pochovali v tichosti na sandringhamském hřbitově. Zamiloval si Sandringham jako všichni ostatní.

	Zavrtěl hlavou. „Musí se uspořádat vznešený pohřeb ve Svatojiřské kapli. Nezapomínej, že Eddy byl v následnické linii. Ale v Sandringhamu budeme mít vzpomínkovou mši a ta bude jen rodinnou událostí.“

	Královna se zhrozila. Eddy zemřel! Taková tragédie! Ubohá Alix! Objala ji.

	„Mé drahé dítě, srdce mi kvůli tobě krvácí.“

	Drahá, sladká Alix! V černém vypadá tak půvabně! Je to krásná žena a při každé příležitosti vypadá elegantně.

	„Drahá mamá, na pohřeb nesmíte chodit,“ řekla Alix.

	„Měla bych tam být, drahá.“

	„Ne, ne, mamá. Venku fičí ostrý vítr, je to nebezpečné. Z dlouhého stání v chladu při pohřbu už onemocnělo mnoho lidí.“

	Královna se nechala přesvědčit. Tyhle události rozhodně neměla v oblibě, a měla-li být upřímná, k Eddymu příliš netíhla. Měla raději Jiřího. Cítila jisté obavy, jak si Eddy jako král povede, až ona a jeho otec odejdou. Domnívala se, že k tomu, aby byl dobrým vládcem, mu chybí životní síla a bystřejší rozum. Věděla, bez jakých vlastností se žádný panovník neobejde, jakmile je ze všech stran obklopen politiky. Eddy takové vlastnosti zcela postrádal. Bertie měl naštěstí jistou důstojnost, která mu pomůže z nesnází; navíc v době, kdy mu připadne koruna, bude zralý. Jiří, ten se k tomuto hodí; je si plně vědom svých povinností, je bystřejší. Truchlila pro toho nebohého chlapce, ale hlavně jí bylo líto drahé, sladké, žalem zdrcené Alix.

	

	Pokoušela se ji utěšit líčením svého vlastního smutku, který zažívala, když ztratila svého drahého světce. I ona přišla o dvě děti – o drahou, předrahou Alici a o Leopolda, nejoblíbenějšího syna.

	„Všichni musíme trpět, drahá Alix. A ty máš drahouška Jiřího, aby tě utěšil.“

	Královna čelila novým strastem. Vláda lorda Salisburyho byla poražena, neměla jinou možnost než pozvat Gladstona a požádat o sestavení nové vlády. Není nic otravnějšího! Gladstone se přibelhal o holi, a protože sama nemohla chodit bez hůlky, na rtech se jí objevil náznak úsměvu.

	„Zdá se, že vy i já jsme čím dál víc chromí, pane Gladstone.“

	Gladston, jako vždy uctivý, se žalostně usmál. Nestála však o to, aby se domníval, že je mu přátelštěji nakloněna. To, že je starý, neznamená, že si získá její oblibu. Pořád to je protivný Gladstone, tak bledý a seschlý, že vypadá, jako by právě vylezl z hrobky. V jeho věku by už mohl mít rozum a nedržet se úřadu jako klíště. Rozhodně nevěřila, že by o místo premiéra usiloval z nějakých ušlechtilých pohnutek. S tou jeho ideou irské samosprávy a zájmem o prostitutky… Musí před ním zůstat ve střehu.

	Zatím jí nezbývá než se s ním smířit a doufat, že lidé brzy dostanou rozum. Na obzoru nebyl další lord Melbourn, drahý Disraeli či chytrý sir Robert Peel. Ale lord Salisbury se docela osvědčil, doufala, že to nebude dlouho trvat a vrátí se.

	Gladstone se snad zbláznil. Chtěl dosadit do vládního kabinetu Henryho Labouchera, vlastníka novin Truth (Pravda), které běžně napadaly a kritizovaly královskou rodinu. Laboucherovi chyběla jakákoli morálka, říkalo se, že žil s paní Laboucherovou několik let, než se s ní oženil, což ho podle slov královny činilo naprosto nevhodným pro její kabinet. Nemínila ho potvrdit a nemohla pochopit, jak si pan Gladstone může myslet, že to udělá. Napadlo ji, že by mu to mohla vysvětlit paní Gladstonová, když ho to samotného nenapadne. Ale pochybovala, že by paní Gladstonová mohla do něčeho promlouvat. Chudák paní Gladstonová!

	Trvala na tom, že jestli se chce stát členem jejího kabinetu, musí se vzdát novin. Dobře věděla, že to nikdy neudělá.

	A tak svým způsobem nad Gladstonem a jeho podivnými přáteli vyhrála. Ačkoliv – jak poznamenala před svým tajemníkem, dobrým, spolehlivým Ponsonbym – takové vztahy s ministry panovník nestojí.

	Přišel den jejích sedmdesátých čtvrtých narozenin. Jsem vážně stará! říkala si v duchu, už mi toho moc nezbývá. Cítila se unavená, trápil ji revmatismus, často celé dny nemohla chodit. Měla šedý zákal a četla jen s obtížemi. V myšlenkách tančila valčík s Albertem, ačkoliv on, na rozdíl od ní, tanec nemiloval. Vzpomínala na Brownovy silné ruce, když ji přenášel.

	Život ztratil chuť.

	Královna udělila princi Jiřímu titul vévoda z Yorku, což bylo vzhledem ke změně jeho postavení nezbytné. Drahý Jiří, mnohem raději by byl druhorozený, ale ujal se svých povinností velmi zodpovědně.

	Jeho sestra, vévodkyně z Fifu, ho pozvala na společenské setkání do Sheen Lodge. Mezi pozvanými byla

	princezna May, která se podle všeho ze ztráty snoubence už vzpamatovala.

	Jiří ji požádal o ruku a May k radosti všech souhlasila.

	„To je velmi příhodné,“ okomentovala to královna. „Drahý Jiří. Zcela jasně si uvědomuje, co je jeho povinností.“

	Zakrátko uzavřeli v Královské kapli Svatojakubského paláce sňatek za přítomnosti královny.

	



	




	
		Diamantové jubileum



	Šedesát let Viktoriina panování už byl opravdu hodně dobrý důvod pro velkolepou oslavu. Diamantové jubileum se musí třpytit.

	Bylo jí sedmdesát osm, byla stará a unavená a život, jak ráda říkala, nebyl snadný. Ale tohle je událost, které se ani ona nemůže vyhnout.

	Poslední roky pro ni byly utrpením; Gladstonova vláda byla poražena, nahradila ji vláda lorda Roseberyho a teď je v úřadu opět lord Salisbury.

	Stala se velmi smutná nehoda. Beatricin manžel, princ Jindřich z Battenbergu, se přihlásil jako dobrovolník do bojů v Ašantsku. Nikdy nezapomene na smutek ubohé Beatrice, když odjížděl. To, že žili s královnou, činilo vše ještě těžší a hůře snesitelné. Chudáček Baby. Protože Jindřich dostal zimnici, poslali ho domů. Cestou zemřel. Po kolikáté už si horečka v té či oné formě vybrala v její rodině krutou daň? Ale Baby měla své drahé děti, které jí dodávaly sílu. Jaká to ale byla ironie! Beatrice a Jindřich spolu byli šťastní, zatímco Louisa a Argyll k tomu měli daleko. Hodně se o tom mluvilo, protože Louisa s ním odmítala zůstat v Kanadě.

	Ruský car vážně onemocněl a Dagmar, Alixina sestra, která ho od atentátu na jeho otce ovládala, byla plná obav. Její syn Nikolaj se oženil s Alicky, Alicinou dcerou – krásnou dívkou, inteligentní, sebevědomou; když od útlého mládí žila bez matky, těžko mohla být jiná. Alicky byla jednou z nejoblíbenějších královniných vnuček. Královnu těšilo, že se tak dobře provdala, ačkoli pochybovala, zda velké koruny jsou vždy požehnáním.

	Život pokračoval – vnoučata se jedno po druhém stávala rodiči a měla svá vnoučata. A ona jako by měla žít dál a dál. Někdy si říkala, jestli není nezničitelná, byť se občas cítila velmi bolestně. Ale stále se dokázala těšit ze své rodiny. Měla ráda děti, kromě miminek, která jí vždy připomínala žáby. Ale jakmile povyrostla, shledávala je roztomilými. Těšilo ji, když přijela na návštěvu Alicky s manželem Nickym a dcerkou. Bylo učiněným požehnáním, že Jiří a May se šťastnou shodou okolností do sebe po smrti ubohého Eddyho zamilovali a už mají dva rozkošné chlapečky.

	Panuje déle než kterýkoli jiný anglický panovník – dokonce déle než její šílený dědeček, král Jiří III. Musí se konat taková oslava, jakou lidé ještě nezažili. Uznává, že při takové události se nelze vymlouvat na věk, únavu či odpor k ceremoniím. Bude to diamantové jubileum.

	V posledních několika dnech pociťovala smutek kvůli Annie MacDonaldové, která po více než třiceti letech věrné služby vážně onemocněla a umírala. Annie, podobně jako John Brown, to s ní uměla. Stejně jako on jí nikdy nelichotila, vždy říkala pravdu, i když byla nepříjemná. Plně Annie důvěřovala a teď si uvědomovala, že až se vrátí do Windsoru, Annie už tam nebude. Před odjezdem ji zašla navštívit.

	„Tak jedete do Londýna?“ zeptala se nakřáplým hlasem Annie.

	„Je to mé výročí, Annie,“ odpověděla.

	„Tak se pořádně oblékněte. Venku ostře fouká…“

	„Vždyť je červen, Annie. Bojím se, že bude vedro.“

	Ale Anniiny oči ztratily výraz. Přenesla se kamsi do vzdálených dnů, kdy spolu s Johnem Brownem hubovali svou paní, že o sebe nedbá.

	Ztrácí další věrnou bytost!

	

	Odcestovala z Balmoralu do Windsoru kvůli mši ve Svatojiřské kapli dvacátého června, což bylo přesně v den, kdy před šedesáti lety vystoupila na trůn. Následující den odjela vlakem do Londýna.

	Oslava diamantového jubilea se konala dvacátého druhého června. Slunce jasně zářilo, když vyjížděla z Buckinghamského paláce a vydala se na okružní jízdu městem. Stanovila, že slavnosti by měly zdůraznit význam impéria. Premiéři jednotlivých kolonií; ozbrojené síly posbírané ze všech koutů světa, kde vlaje britská zástava; zástupci všech závislých území. Vojáci, tvořící část pestrobarevného průvodu, byli z Austrálie, jižní Afriky a Kanady, Indové vypadali úžasně ve svých zářivých uniformách; vojáci z Afriky, Hongkongu, Bornea a Kypru. Celý svět musí vědět, že je opravdovou císařovnou.

	Z Buckinghamského paláce se kavalkáda přesunula ke katedrále svatého Pavla, kde proběhla mše. Pak začala velká okružní jízda.

	V parku zaduněla děla, lidé v ulicích provolávali slávu. Londýn zdivočel nadšením z nejdelší doby panování. Královně stouply do očí slzy dojetí, když četla pozdravné nápisy na transparentech vyvěšených i v těch nejchudších ulicích. „Prokázala svému lidu trvalé dobro“, hlásal jeden z nich. To by byl krásný epitaf! Albert by na ni byl pyšný. „Naše srdce, tvůj trůn,“ říkal další. Úžasná, láskyplná poselství! Bylo to nádherné kralování, mohla být spokojena, zejména když se jí po celou tu dobu dostávalo obdivuhodné podpory. Od lorda Melbourna, od drahého, nejdražsího Alberta, od sira Roberta Peela, od chytrého Disraeliho a nyní od lorda Salisburyho. Nesmí zapomenout a nezapomíná na ty, kteří pracovali v zákulisí: na drahou, dobrou Annie MacDonaldovou, která jí tak nesobecky sloužila, na drahého, laskavého a spolehlivého Johna Browna, po jehož silných pažích se jí dodnes stýská.

	Drazí lidé! Jak šťastný den! Bylo nádherné žít tak dlouho, být královnou a na konci – věděla, že je blízko – uslyšet lidi, jak říkají „Naše srdce, tvůj trůn“.

	

	Za dobu, kterou strávila na trůnu, nastal obrovský pokrok. Začalo se používat elektrické osvětlení a telefon. Jsou to úžasné vynálezy! Než se vydala na svou historickou pouť hlavním městem, stiskla elektrické tlačítko, které vyslalo telegrafickou zprávu do všech částí impéria.

	„Z celého srdce děkuji svým milovaným lidem. Bůh jim žehnej.“

	Bertie seděl vedle ní – podsaditý, statný, uklidňující. Při takových událostech to uměl. Lidé ho rovněž zdravili. „Ať žije starý dobrý Teddy!“ Hříchy mu snadno odpouštěli. Kdo jiný než Bertie by dokázal jako vítěz proplout případy Mordauntová, bakarat, všemi řečmi o prostopášnosti a rozhazovačnosti a zůstat v očích lidí „starým dobrým Teddym“? Lidé jsou podivní. Nikdy nekřičeli jako teď – s nefalšovanou láskou – na oslavu Alberta, který byl tak dobrý a oddal se do jejich služeb. A přestože si hluboce váží své královny a jsou jí nakloněni, je to Bertie, jehož srdečně milují.

	To je dobře, protože Bertie se brzy stane jejich králem. Králem Eduardem VII. – kdysi tolik chtěla, aby to byl král Albert, ale teď už jí to nepřipadá tak důležité. Důležité je, že ho lidé milují a přijmou ho za svého. Byl to nejúnavnější a nejradostnější den jejího života.

	



	




	
		Konec jedné éry



	Nastal úsvit nového století. Nikdy by nevěřila, že se dožije konce devatenáctého století a vkročí do dvacátého. Více než osmdesát let uplynulo od chvíle, kdy se narodila v Kensingtonském paláci a poté došlo v Kupolovém sále k významnému křtu, při němž strýc král odmítl, aby dostala jméno Alžběta nebo Georgina. „Viktorie,“ řekl tenkrát. Měli zlost, protože Viktorie nebylo jméno pro královnu. Tak to tehdy vnímali, ale teď by to říci nemohli, protože nikdy – její zásluhou – neexistovalo královštější jméno.

	Byla unavená a stará, tak ztuhlá revmatickými bolestmi, že se nedokázala pohybovat bez hůlky a po paláci ji často vozili v kolečkovém křesle. Byla hlavou obrovské rodiny. Ztratila tři děti – Alici, Leopolda a nedávno Alfréda. Drahá Vicky je velmi nemocná, někteří lékaři mají podezření na rakovinu páteře. Kolik bolesti musí matka po osmdesátce vydržet! Měla spoustu vnoučat, všechna žila své životy se svými problémy.

	Drahá Marie z Tecku, Mayina matka, zemřela brzy po jubileu. Vždy ji milovala pro její poněkud ledabylý postoj k životu a laskavé srdce. Chudák Alix tu ztrátu hluboce prožívala, protože byly velké přítelkyně a sňatek Jiřího s May jejich pouto ještě víc upevnil.

	Následující rok byl svědkem Gladstonova odchodu. Nebylo divu, už byl hodně starý.

	„Nemohu říci, že bych ho považovala za velkého Angličana,“ podotkla. „Byl inteligentní, talentovaný, ale

	

	neměl potuchy, co znamená čest a sláva impéria. Nikdy mu nezapomenu, že se vzdal Transvaalu, ani to, jak nechal v Chartúmu na holičkách velkého vlastence, generála Gordona. Dal do pohybu jakýsi třídní boj. Obávám se, že má na svědomí velké množství zla. Je mi pořád líto ubohé paní Gladstonové!“

	Přesto však byla docela ráda, že si s ním krátce před jeho smrtí potřásla rukou. Bylo to vůbec poprvé, co se mu od ní dostalo takové laskavosti.

	K hroznému konfliktu také došlo při Jamesonově vpádu do Jihoafrické republiky, kdy se Vilém zachoval hanebně a poslal prezidentu Krugerovi telegram, v němž mu blahopřál k udržení nezávislosti navzdory britským imperialistům. Tehdy se na Viléma, jehož nenávist vůči britskému impériu a zejména Bertiemu byla nekonečná, strašně rozzlobila. Kdyby se cítila víc při síle, velmi ráda by si toho vzdorovitého vnuka povolala a pěkně od plic mu řekla, že jeho nadutost jí nedělá vůbec žádnou radost, a kdyby žil milovaný zesnulý dědeček, princ Albert, určitě by se kvůli němu trápil a zlobil. Jamesonův vpád byl jednou z příčin burské války, kdy se zdálo, že se všechno obrátilo proti nim, k prospěchu strašných, krutých a zpupných Búrů. Říkalo se, že na své straně mají celý svět. Hrozná věc se přihodila Bertiemu a Alix. Když se vraceli vlakem z návštěvy Alixina otce, v Bruselu se je pokusil zastřelit nějaký šílenec. Dav na nástupišti by ho asi zabil, kdyby Bertie nevystoupil z vlaku a nepřesvědčil je, aby mu neubližovali. Je třeba ho postavit před soud, prohlásil. Uměl vystupovat a zapůsobit na lidi, a tak přestože cizinci a v té době zástupci nejnenáviděnější země světa, vyhověli mu. Z mladého atentátníka se vyklubal anarchista ve službách burských podporovatelů. Děsivý incident jasně ukázal na značnou nepopularitu Británie.

	Nadešel osudový čtrnáctý prosinec. Navštívila mauzoleum ve Frogmoru a jako vždy vzpomínala na svůj svatební den, tolik kontrastní s tím hrozným čtrnáctým, kdy seděla u jeho postele a byla příliš ohromená, než aby si uvědomovala pravdu.

	Z Frogmoru odcestovala do Osbornu, do sídla, které Alfréd s láskou navrhl. Vzpomínala, s jakou pýchou ji poprvé prováděl a ukazoval, jak se uskutečňují jeho nápady. Když byl dům hotov, shromáždila se celá rodina a on zpíval německou oslavnou píseň, jíž chtěl domu požehnat.

	Nebyla nemocná, ale unavená. Revmatismus se stále zhoršoval a to, že nemohla číst, jí šlo na nervy ze všeho nejvíc. Nakonec se smířila s brýlemi, ale byly nepohodlné.

	Patnáctého ledna vyjela na projížďku kočárem. Cítila se o něco lépe kvůli situaci v jižní Africe, kde si velmi dobře vedl lord Roberts a lord Kitchener osvědčil své schopnosti. Když se vrátila, cítila se slabá a ulehla. Lékaři usoudili, že by bylo dobré vzkázat pro rodinu. Přijeli. Synové, dcery, vnoučata. Bertie plakal, nemohl uvěřit, že matka, která vládla nad jeho životem, se chystá zemřít. Byla mezi nimi spousta rozdílů, ale rodinné pouto léty zesílilo a nakonec se naučili rozumět jeden druhému.

	Přijel i Vilém, po dřívější namyšlenosti ani stopy. Čekal pokorně na chodbách, doufal, že bude mít ještě možnost spatřit babičku. V ulicích vycházely věstníky, všude zavládlo ticho.

	„Královna umírá,“ říkali lidé.

	To přece není možné; byla velkým symbolem. Kam jejich paměť sahá, královna vždy byla na trůnu, kralovala více než šedesát let. Nemůže přece zemřít!

	Těžko si uvědomovala, kde přesně je. Občas kráčela s Lehzen v zahradách Kensingtonu jako rozzářená, baculatá dívenka, která před maličkou chvílí odhalila, že by se jednoho dne mohla stát královnou. „Budu hodná,“ řekla tehdy. Hodná královna Viktorie! „Viktorie není jméno královen,“ tvrdila matka. Teď je. Velké jméno – tak velké jako jméno Alžběta. Ale královna nebyla vždy hodná. Možná ne, ale vždy se taková snažila být.

	Vzpomínala na bouřlivé scény s mamá, kterou se později naučila milovat a rozumět jí. A na Alberta, nejdražšího milovaného Alberta, který ji vedl a vytvořil z ní to, co je, než ji – zoufalou – opustil. Doufala jen, že ji nebude nikdo oplakávat tak dlouho a hořce, jako ona oplakávala Alberta.

	Všechny postavy minulosti před ní pomalu defilovaly – veselé, vážné, dobré i špatné. Mamá, Lehzen, drahý lord Melbourne, Flora Hastingsová – ach, kolik nočních můr jí ta žena připravila! – sir Robert Peel, Disraeli, Gladstone, poctivý John Brown, nedávno zesnulá Annie MacDonaldová, Alice, Leopold, Alfréd, děti, které chovala, a její drahoušek Albert, pro něhož nikdy nepřestala truchlit.

	Čeká na ni. Věděla, že čeká. Vezme ji za ruku tak jako ve svatební den a usměje se na ni. „Gutes Frauchen,“ řekne.

	„To je konec,“ zašeptal Bertie. Zakryl si tvář rukama a rozplakal se.

	Její oblíbený lékař, doktor Reid, ji podpíral na jedné straně, Vilém na druhé.

	Děti a vnoučata čekaly, až budou svolány, aby se rozloučily, ale ona je téměř nepoznávala. Ležela napůl v bezvědomí, oči nepřítomné, snad zahleděné daleko do minulosti.

	Život ji pomalu opouštěl. Na rtech se objevil nepatrný úsměv, tvář najednou omládla. V půl šesté večer zemřela.

	Na stát padl příkrov smutku. „Královna zemřela,“ ozývalo se v pláči. Celý národ stihla pohroma. Ta nezdolná drobná žena, velká královna a císařovna zemřela. Lidé tušili, že s ní odešlo i cosi nesmírně cenného.

	

	Všechno bylo dobré, dokud setrvávala u kormidla – legendární osobnost, která uměla porážet nepřátele, trestat neodbytné Rusy, usměrňovat arogantního německého vnuka, srážet Bertieho na úroveň zlobivého kloučka. Ta velká královna už není.

	„Ztratili jsme naši milovanou matku,“ neslo se pláčem. „Královna zemřela. Nic už nebude jako dřív.“
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